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I.    Die  Rectioiislehre  bei  Caesar  von  dem  Oberlehrer  Dr.  Fr.  H.  Th.  Fischer. 
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3n  ber  reiben  ßitteratui,  bie  wix  über  (iacfar'ö  2Öerfe  befi^en,  beftnbct 
n(^  ^iö  je^t  feine  (Schrift,  tu   trel(i)er  beffen  ©pntaj  au8f$lteglt(^  6el)anbclt  ift. 
2)iefer  0}kngel  fc^etnt  eine  ber  Urfa(^cn  ju  fein,  ire^l^alb  (£ae[ar'8  Sprachgebrauch 
in  ben  (ateini[(^en  <8(^ulgrammatifen  tro^  if)re8  Umfange^i  unb  ii)xn  SlnjaM  nur 
eine  bürftige  ^enWt<^tigung  gefunben  hat,  tt)d()renb  gerabe  bie  @efe^eber6:)?ra(^e 
auöfc^UeBÜ^  an  ber  mujiergiiltigen  ^rofa  ^aefaf^  unb  (£icero'8  entn)irfelt  tt>er= 
ttn  foüten.     iU  fc^ien  mir  bafeer  ber  33erfud)  gefertigt,  ^aefar'g  2Öortfügungg= 
le^rc  mit  i^xtn  (£igenti;ümli(^feiten  bur^   eine  mögli(^|i  t^onjldnbige  3ufammen= 
fieüung  be8  grammatifc^en  8toffe§  bar^ulegen.     51B  ^robe  t\)dk  iä)  einen  Slb= 
f^nitt    ber  9ftectionglebre  mit,    welker  fpdter  Ui   übrigen   3:beile  ber  8ftntar 
feigen  ererben. 


Die  Rectionslelire  bei  Caesar. 


Der  Accusativ. 

R-  u  ^^^  accusativ  bezeichnet  ganz    allgemein   ein  Verhältniss   der  Beziehung  oder  6    1 
Richtung  und  dient  zur  nähern  Bestimmung  des  im  Verbum  ausgesprochenen  Prädi- 
cats.     Da  die  transitiven  Verba   ihrer  iVatur  nach  einer  solchen  Ergänzung  bedürfen 
so  wird  der  Accusativ  dazu  verwendet  als  der  Casus,  durch  welchen  ein  Object  sich 
am  einfachsten  und  unmittelbarsten  dem   Verbum  anschliesst.    Caesar  liebt  daneben 
die  Angabe  des  Objects  bei  transitiven  Verbis  mit  de.     B    G   I    44    si  nace   uti  ve 
lint    iniquum  esse  de  stipendio  recusare,    quod  sua  voluntate  ad  id  tempus  pepende- 
nnt.     V   32.  hostes  posteaquam  ex  nocturno  fremitu  vigiliiscme  de  profeclione  eorum 
senserunt,  Romanorum  adventum  expectabant.     In  gleicher  Weise  findet  sich  noch  ge- 

strare  I\.  28.  B.  C.  I   56.   docere  VII.  10.  B.  C.  I.  3.    impetrare  IV.  13.   V.  36.   B 

AuL\  TlrJ^o^'  ""'''^''''  \J-  11.  postulare  B.  G.  I.  42.  B.  C.  I.  32.  prae- 
dicare   B.    C.   IL  32.  39.    proponere  VI.    11.   providere  B.  G.  III.  3    significare  VII. 
2ö;   besonders  hauhg  cognoscere  B.  G.  I.  35    IV   11    V  3  45   VII    i     12     ^^   «i 
B.  C.  I.  20.  II.  20.  III.  101.  106.  '  •   *^    ^^  ^^ 

Eben  so  gewöhnlich   wie  die  Ellipse  des  Subjectsaccusativs*)  in  obliquer  Rede  &   2 
erscheint  die  Weglassung  des  Objectsaccusativs  in  directer.     Ohne  Bezeichnung  der  ^' 
Ferson,  die  etwas  thun  oder  melden  soll,  wird  namentlich  mittere  mit  einigen  Cora- 
positis  gebraucht     zu  denen  dann  ein  sinnverwandtes  Nomen  als  Object  hinzuzuden- 
ken ist.    B.  C.  I.  40.  his  pontibus  pabulatum  mittebat.  IV.  11.     Caesar  ad  praefeclos 
mitlit  qui  nuntiarent,   ne  hostes  proelio  lacesserent.  B.  G  I   21    B    C    II   20    nrae 
mittere  IV.  11.   dimittere  B.  C.  III.  112.    Viel  häufiger  ist  die*  Ellipse   des   pj-ono- 
mens,   besonders  wenn  dasselbe  in  demselben  Casus  als  das  zugehörige  Relativum 
steht   wie  y.  58.  redeuntes  equites  quos  possunt  consectantur  atque  occidunt;  seltener 
bei  Verschiedenheit  der  Casus,   wie  V.  1.  ad  celeritatem   onerandi  subductionesque 
paulo  lacit  humiliores,  quam  quibus  in  uostro  mari  uti  cousuevimus;  ad  onera  et  ad 
multitudinem  lumentorum  transportandam  paulo  latiores,   quam  quibus  in  reliouis  uti- 
mur  maribus,  oder  VI.  23.  qui  quacumque  de  causa  ad  eos  venerum,  ab  iniuria  pro- 

*)  VVeggclassen  ist  der  Subjcctsaccusativ  se  B.  G.  I.  7.  14.  17.  31.  40.  44.  II.  4.  32.  IV.  21.  27. 
\.  27  29.  36.41.  VII  52.  B.  C.  1.  2.  9.  22.  84.  II.  12.  III.  10.  20.  22.  57.  80-  se  vo; 
dem  Reflexivum  B  ^-  "•  3-  3r  V.  20  VII.  89;  ebenso  häufig  eu.n  and  eos  ß  GJ.  16  18 
23.  II.  15.  16.  ly.  19.  V.  7.  VI.  9.  VII.  l4.  19.  20.  66.  B.  C.  I.  50.  II  20.  III.  16  73  95 
ferner  vor  si  qui  VII.  29;  nach  dem  Relativ  B.  G.  I.  40.  II.  14.  16.  IV.  8  VI  8*  endlkli 
beim  Inhn.t.v,   wo  er  mit  Hülfe  des  Part,  perfect.  pass.  und  fut.  act   od      eLs  Adjetu' s  ge 


\ 
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hibcnt.    In  dieser  Weise  geht   der  relalive  Salz  oftmals  dem  Hauptsätze   voran,  dem 
ein  Accusativ  des  Pronomens   nur  bei   stärkerer  Betonung  ausdrücklich   hinzugefügt 
zu  werden  pflegt.   B.  G.  II.  5.  12.   III.  6.   VII.  31.  33.   B.  (1.  I.  54.  II.  27.   III.    22; 
nach  Sätzen  mit  quicumque    B.  G.  I.  44.  VII.  4.  B.  C.  III.  6.  47;    mit  quitquid  B.  G. 
II.  17.  und  si  qui  B.  G.  I.  48;    auch   nach  Aehensätzen   anderer  Art,   wie  VI.  3.  in 
fines  Xerviorum  contendit   et  priusquam  illi  aut  convenire  aut  profugere  possent,  in 
dedilionem  venire  alque  obsides  sibi  dare  coegit.     P'erner  fehlt  das  Pronomen  häufig, 
wenn  es  einen  im  Accusativ  kurz  vorhergehenden  Begriff  erneuernd  eintreten  würde, 
wie  B.  C.  I.  15.  milites  imperat:   miltunt.  c.  25.  in  quarta  quaque  earum  turres  exci- 
tabat,  quo  coramodius  ab  inipetu  navium  incendiisque   defenderet.     III.   111.    omnes 
naves  iucendit,  quod  tam   latc  tueri  tam  parva  manu  non  poterat;  seltener  obgleich 
verhällnissmässig  immer  noch  häufig  bei  Verschiedenheit  der  Casus,  wie  VI.  22.  ma- 
gistratus  ac  principes  in  annos  singulos  gentibus  cognationibusque  hominum,  quantum 
et  quo   loco  visum  est  agri  adtribuunt  atque  anno  post  alio  transire   cogunt.     VII. 
81.  dat  tuba  signum  suis  V^ercingelorix  atque  ex  oppido  educit.    B.  C.  III.  66.    Bis- 
weilen ist  auch  das  Subject  unmittelbar  vorhergehender  Ablative  als  Objecl  zumVer- 
bum  zu  ergänzen.    VI.  21.  quibus  auditis  liberaliter  pollicitus  hortatusque,   ut  in  ea 
sententia  permauerent.     VI.  43.  Caesar  magno  coacto  numero  ex  finitimis  civitatibus 
in  omnes  partes  dimittit.     VII.  4.   Vercingetorix    convocatis   suis  clientibus  facile  in- 
cendit,  und  kurz  nachher  maiore  commisso  delicto  igni  atque  omnibus  tormentis  necat, 
leviore  de  causa  auribus  desectis  aut  singulis  elfossis  oculis  domum  remittit  c.  60.  B. 
C.  111.21. 
§.  3.  Nicht  zu  verwechseln  damit  sind  jene  Fälle,  wo  Verba  die  transitive  Bedeutung 

ablegen  und  im  Activ  mit  intransitiver  Bedeutung  erscheinen,  wie  intermitto,  minuo, 
remitto,  praecipito,  verto,  abstineo,  accelero,  adigo.  B.  G.  1.38.  reliquum  spatium,  quod 
est  non  amplius  pedum  DC,  qua  flumen  intermittit,  mons  contiuet.  III.  12.  erant  eius- 
modi  fere  situs  oppidorum,  ut  neque  pedibus  aditum  haberent  neque  navibus,  quod 
rursus  minuente  aestu  naves  in  vadis  adflictarentur.  B.  C.  III.  17.  und  26.  si  forte 
ventus  remisisset.  B.  C.  III.  25.  hiems  iani  praecipitaverat.  c.  73.  dandam  omnibus 
operam,  ut  acceptum  incommodum  virlute  sarciretur:  quod  si  esset  factum,  detrimen- 
tum  in  bonum  verteret.  VII.  87.  accelerat  Caesar,  ut  proelio  intersit.  B.  G.  I.  22. 
proelio  abslinebat.  VII.  47.  Eben  so  scheint  adigo  intransitiv  zu  stehen  B.  C.  II.  1. 
qua  est  aditus  ex  Gallia  atque  Hispania  ad  id  mare,  quod  adigit  ad  ostium  Rhodaui. 
Da  die  meisten  Erklärer  diesen  Gebrauch  bestreiten,  so  ist  mancherlei  conjicirt  wor- 
den, wie  adigitur,  attingit,  attigit,  adiacet  Dagegen  ist  zu  erinnern,  dass  Caesar 
attingcre  stets  ohne  ad  gebraucht  B.  G.  I.  1  II.  15.  32.  34  IV.  23.  Ferner  würde 
attingit  und  adiacet  nur  eine  einfache  Grenzbestimmung,  aber  nicht  den  Andrang  und 
das  Wogen  des  Meeres  gegen  die  Mündung  des  Rhodanus  hin  bezeichnen,  was  adi- 
git sehr  malerisch  ausdrückt.  Endlich  schützt  diese  Lesart  der  intransitive  Gebrauch 
der  oben  erwähnten  Verba  und  besonders  die  Autorität  aller  Mss.  Falsch  dagegen 
ist  die  Annahme  einer  reflexiven  Bedeutung  von  converto  V.  49.  Cicero  perscribit 
in  litteris,  hostes  ab  se  discessisse  omnemque  ad  eura  raultitudinem  convertisse,  wo 
hostes  Subject  ist;  erst  Hirtius  gebraucht  es  in  diesem  Sinne  b.  Afr.  c.  9.  Ruspi- 
nam  cum  reliquis  copiis  convertit,  sowie  ruo  c.  83.  in  portas  valli  seraifactas.  Um- 
gekehrt erscheinen  unter  den  eigentlich  intransitiven  Verbis  einige,  welche  eine  Ge- 
müthsstimmung  oder  deren  Aeusserung  bezeichnen,  mit  transitiver  Bedeutung.  B.  C. 
III.  20.    Inopiam  excusare  et  calamitatem  aut  propriam  suara  aut  teraporum  queri   et 


f 

diflicultates  auctionandi  propouere,  mediocris  est  animi.  B.  G.  I.  20.  39.  VI.  42    VII 

v^*  ^'^^'  l'u^'  ^^^^^^^  "*'*  ^^'",  ^^^^"s-  ß-  ^-  ^^-  24.  III.  3.  26.  IV.  15.  V.  26.  37. 
Vi.  5.  41.  yll.  3.  80.  86.  8S.  B.  C.  II.  22.  III.  9.  11.  abhorreo  dagegen  wird  nur  mit 
ab  construirt  B.  C.  I.  85.  ipsos  duces  a  pace  abhorruisse.  Eben  so  findet  sich  der  in 
der  guten  Prosa  überhaupt  gewöhnliche  Gebrauch  des  Accusativs  von  Neutris  der  Pro- 
nomina bei  Intransitiven,  um  den  Inhalt  und  Umfang  der  Handlung  im  Allgemeinen  an- 
zudeuten B.  G.  I.  31.  sese  omnes  flentes  Caesari  ad  pedes  proieceruut?  Xon  minus 
se  id  contendere  et  laborare,  ne  ea,  quae  dixissent,  enuntiarenlur,  quam  uii  ea 
quae  velleut,  impetrarent.  IV.  17.  etsi  summa  difficultas  faciendi  pontis  proponebatur,' 
tamen  id  sibi  contendendum  existimabat.  Statt  dieser  Pronomina  findet  sich  aber 
nie  der  Accusativ  eines  andern  allgemeinen  Begriffs,  wie  res ,  sondern  in  Verbindunff 
mit  einem  Substantiv  steht  de  B.  (].  Hl.  90.  und  ad  B.  G.  III.  3.  Auch  verbindet 
Caesar  Verba  intransitiva  nirgends  mit  dem  Accusativ  eines  Substantivs  von  demsel- 
ben Stamme  oder  entsprechender  Bedeutung. 

Verschiedene  intransitive  Verba,   welche  eine  Bewegung  durch   den  Raum  be-  §.  4. 
zeichnen,  erhalten  durch  Zusammensetzung  mit  Praepositionen  eine  transitive  Bedeu- 
tung und  Couslruction.    Dahin  gehören 

a)  die  Composita  mit  circum,   per,  praeter  und  trans,    wie    circumeo   VII    87 

B.  C.  I.  76.  II.  28.  41.  HI.  93.  94.  b.  Afr.  67.  82;  häufig  passivisch  B.  G  III  25* 
V.  2.  VII.  67.  B.  C.  I.  44.  II.  16.  III.  94.  circumveuio  B.  G.  I.  25  II  8.'  23  IV 
12.  VI.  34.  B.  C.  I.  18.  55.  58.  70.  II.  32.  35.  III.  44.  97;  häufiger  im  Passiv  B  g' 
1.  42.  46.  II.  10.  24.  26.  HI.  6.  26.  IV.  12.  V.  35.  37.  38.  44.  VI.  11.  16  40  MI* 
50.  62.  80.  82.  B  C.  II.  30.  34.  35.  III.  63.  86.  89.  percurro  B.  C.  I.  15.  Vlll  46 
54.  praetereo  VII.  77.  B.  C.  I   6.  II.  32.  praetervehor  B.  C.  III.  26.  30.  b  Afr  2 

b.  AI.  44.  transeo  B.  G.  I   12.  13.  31.  33.  37.  43.  44    II.  9.  23.  24   27.  III   11    IV 
1.  4.  14.  16.  17.    \,  27.  40.  49.  50.  55.  VI.   7.  8.  9.  35.  42    VII.  5.  11   70.    B.  c! 
I.  40.  62.  63.  64.  II.  34.  HI.  5.  33.  37;  passivisch  B.  G.  I.  6.  II.  10.  IV.  16    V   18 
Vn.  35.  55.   B.  C.  I.  48.   III.  30.    trano  B.  C.  I.  48;   absolut  B.  G.   I.  53.   II     10 
transgredior  B.  G.  II.  19.   VII.  25.  46.   VIII.  10.  b.  Afr.  50.  Iransceudo   VII.  70.  B. 

C.  I.  68.  HI.  46.  praetergredior  nur  b.  Afr.  69.  Dagegen  wird  circumvehor  nur  mit 
dem  Dativ  construirt  VII.  45.  muliones  cum  cassidibus  equitum  specie  ac  simulatione 
coUibus  circumvehi  jubet,  oder  absolut  B.  C.  III.  63:  erst  Hirtius  schreibt  b.  AI.  14. 
Caesar  Pharou  classe  circumvehitur.  Transitive  Composita  mit  circum,  welche  einen 
Schall  oder  Laut  bezeichnen,  ferner  mit  super  und  subter  kommen  nicht  vor.  percurro 
einmal  mit  Wiederholung  der  Praeposition  IV.  33.  per  temonem.  pervagor  nur  mit  in 

c.  Accus,  oder  Abi.  VH  9.  45.  transilio  nur  b.  AI.  46.  in  naves.  b.  H.  26.  ad  hostem. 

b)  Transitive  Zusammensetzungen  bilden  zuweilen  auch  prae,  ob  und  sub,  wie 
praecedo  B.  G.  I.  1;  nie  mit  dem  Dativ,  praecurro  VII.  37.  obeo  V.  33.  subeo  B 
G.  l  5.  36.  II.  27.  VL  30.  VH.  78.  B.  C.  L  81.  H.  41.  III.  13.  77:  nie  mit  dem  Da- 
tiv oder  einer  Praeposition,  erst  b.  AI.  74.  findet  sich  quem  in  locum  nemo  sanus  ho- 
stis  subiturus  esset,  praecurro  einmal  mit  ante  B.  C.  II.  34;  öfters  absolut  VI.  39. 
VII.  9.  37.  B.  C.  III.  80.  occumbo  gebraucht  Caesar  nicht. 

c)  Gleiche  Construction  haben  viele  Composita  von  ad,  con,  in,  gewöhnlich  in 
figürlicher  oder  doch  veränderter,  seltener  in  eigentlicher  Bedeutung,  wie  adno  B  C 
11.  44.  naves.  adeo  B.  G.  IL  7.  HI.  7.  11.  IV.  20.  21.  VL  34.  35.  VH   4.  25.  71.  86. 
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VIII.  48.  B.  C.  I.  64.  IL  5.  III.  59.  85.  102.  103.  adgredior  B.  G.  I.  12  25  II  9 
10  B.  C.  I.  51.  55.  II.  38.  III.  40.  77.  78.  86.  adorior  B.  G.  I.  13.  40  II  10  17* 
III.  20.  24.  IV.  26.  32.  V.  22.  VI.  7.  8.  VII.  16.  22.  42.  66.  87.  B.  C.  I*  58  II"  38* 
39.  III.  9.  30.  40.  44.  47.  92.  93.  ascendo  B.  G.  I.  21.  II  27.  V  26  43  VII  *  27* 
47.  50.  B.  C.  1.  28.  47.  79.  III.  11.  conscendo  V.  38.  B.  C  I  27  II  4  5  22  HI 
6.  96.  104.  couvenio  B.  G.  I.  27.  B.  C.  I.  8.  22.  II.  39.  III.  10  ineo  B  *G  II  2* 
33.  35  III.  7.  9.  IV.  5.  32.  V.  23.  27.  VI.  5.  12.  31.  43.  VII.  1.  9.  12  24  43  71* 
76.  B.  C.  I.  5.  U  II.  20.  III.  54.  104.  iiilro  B.  C.  III.  44.  iutroeo  B.  C  Hl'  38 
iiiterrumpo  B.  C.  I.  48.  III.  19.   perrumpo  VII.  19.  23.  82.   B.  C.   I.   26    67   insisto 

B.  G.  III.  14.  rationem  pugiiae .  iugredior  B.  C.    III.  20.   b.  Afr.  23.  36.  inrumpo  B. 

C.  I.  27.  II.  13.  HI.  111.  Adorior,  adgredior  und  ineo  behalten  immer  den  Accus,  bei 

Dag:egen  wird  die  Praeposition  wiederliolt  bei  accedo  in  eiffentlicher  und  troui- 
scher  Bedeutung  B.  G.  I.  19  II.  13.  V.  8.  VII.  81.  adequito  B.  G.  I.  46.  advolo  V. 
U.  38.  B.  t.  Hl.  36.  involo  b.  AI.  52.  ad  ipsum  Longinum.  adeo  B.  C.  I.  87.  in 
m/i*/'^^^^'.^™\."-  ^'  ^^  l'ericulum.  IV.  2.  VI.  25.  adeo  mit  Adverb,  loci  IV  20. 
VII.  14.  absolut  VI.  4.  6.  VII.  83.  coeo  nur  intransitiv  VI.  22.  B.  C.  I.  75.  attendo 
kommt  nicht  vor.  couvenio  mit  cum  B.  C.  II.  39;  aber  mit  ad  B  G  I  6  VI  i  IV 
37.  IL  5.  und  mit  in  B.  G.  H.  12.  IV.  8.  19.  zur  Bezeichnuncr  der  Ortsangabc.  'insi- 
sto VI.  5.  in  bellum,  daneben  IV.  33.  in  iugo  und  II.  27.  iacentibus  auf  die  Lie- 
genden treten,  ino-redior  mit  den  Praepositionen  in  B.  C.  I  2  HI  18  b  Afr  22 
oder  intra  B.  G.  IL  4.  V.  9.  iuvado  nur  absolut  B.  C.  I.  14.  mit  dem  Accus.'  nur 
\HI.  27.  incedo  nie  mit  dem  Accusativ  oder  einer  Praeposition,    sondern   entweder 

D*Vi  M  on^'""'  n'^  ^'  ^'  ^'*-  ^*-  ®^^'  «^"^  Abhängigkeit  der  Person  vom  Verbum 
b.  L.  H.  29;  selbst  ohne  jede  Angabe  einer  Person  B.  C.  I.  14.  HL  44.  101.  b. 
AI.  7;  niemals  findet  sich  das  Praesens  incedo  in  dieser  Bedeutung  gebraucht.  Wäh- 
rend inrumpo  im  B  C.  nur  mit  dem  Accusativ  construirt  wird,  tritt  im  B  G  stets 
die  Praeposition  dazu  V.  44.  VI.  37.  VIL  50.  insilio  nur  mit  in  B.  G.  I   52 

d)  Egredior  mit  dem  Accusativ  B.  G.  I.  44.  fiiies.  B.  C.  HL  52.  munitiones;  da- 
S?^^.?*^",.?^**^^"^"^""^  herausgehen  in  der  Regel  mit  ex,  wie  B.  G.  L  27.  IL  13  IV 
26.  n.  \L  31.  36.  58  VIL  1.  11.  36.  58.  74.  81.  83.  84.  B.  C.  I  22.  81.  111.  106 
oder  extra  \I.  35.  36.  B.  C.  HL  65;  seltener  mit  dem  blossen  Ablativ  B.  G.  H.  11." 
y  •    L.*  1.,  ^-  ^^^^^^  regiert  nie   den  Accusativ,  sondern  steht  gewöhnlich  mit 

dem  blossen  Ablativ  B^  G.   IL  25.  HL  4.  IV.  12.  18.  V.  36.  VIL  66.  77.  78.  80.  B. 

4       •/«•  r    IVLKV^-  ^^  ^    ^'   '•  ^^^  ^^'"'^^'^  gilt  von  exeo  B.  G.  1.  5. 
IL  33.  und  B   G.  I.  6   29.  \I.  20.  B.  C.  I.  69;  nur  mit  wiederholter  Praeposition  fin- 
den sich  evado   B.  G.  Hl.  19   und  elahor  V.  37.  ' 
11    xi}  ^"^^S^^il  in  eigentlicher  und  tropischer  Bedeutung  nur  mit  dem  Accusativ  IV. 

li  .VT  Vo  ^  .^'  "  .^*  "'•  *^-  ^  ^  "'  «•  ^^"  ^^-  ß-  ^  ni-  82.  excello  nur  ab- 
solut \  I.  13.  wie  anteire  B.  C.  L  32 ;  erst  b.  AI.  38.  mit  dem  Accusativ.  praesto  nur 
mit  dem  Dativ  B.  G.  I.  2.  oder  absolut  B.  G.  H.  15  HL  13.  b.  AL  11-  erst  bei 
saT'"\"'*  **em  Accusativ  VHL  6.  antevenio,  antecello  und  praecello  gebraucht  Cae- 

f)  Von  den  Compositis  endlich,  welche  überhaupt  einen  Aufenthalt  im  Räume 
rfrrnlerf 'S  r  f /j"  m  Orte  bezeichnen,  stehen  mit  dem  Accusativ  circumsto  und 
circumsisto  B  G.  I.  48  HL  15.  IV.  5.  26.  37.  V.  7.  44.  \1L  5.  8.  43.  B.  C.  I.  20.  II. 
42.  circumsido  nur  b.  H.  26.  36.  insto  B.  C.  HL  17.  46;  sonst  meist  absolut,  obsideo 
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VIL  42.  81.  B.  C.  L  20.  54.  67,  HL  43.   obsido  B.  G.  IIL  23.  24.   V.  40.   VIL  81. 
B.  C.  L  84.  IL  36.  IIL  47.  78.  110.   adsto  nur  absolut  B.  C.  IL  20.  incurabo  nur  mit 
in  VIL  76.  omnes  et  animo  et  opibus  in  id  bellum  incuraberent;  mit  ad  b.  AI    12 
adiaceo  scheint  Caesar  nur  mit  ad  zu  verbinden  VL  33.    Trebonium  ad  eara   re- 
gionem,  quae  ad  Aduatucos   adiacet,   depopulandam  mittit.     Zwar  finden  sich  dane- 
ben die  Lesarten  Aduatucos  und  Adualucis,  Constructionen,  deren  sich  Classiker  wie 
Livius  XXVI.  42.  und  Cornel  Timolh.  IL  1.  bedienen ,  aber  in  etwas  anderer  Weise 
ohne  Anwendung  persönlicher  Begriffe;  ausserdem  wird   die  Wiederholung  der  Prae- 
])Osition  von  den  besten  Mss.  bestätigt  und  entspricht  dem  sonstigen  Sprachgebrauche 
Caesars  im  Gebrauche  der  Composita.    Schneiders  Grund  „ad   Aduatucos   propter  so- 
num   probari  nequit"    überzeugt  nicht.      Sonst  gebraucht  Caesar  adiaceo  nicht;   denn 
B.  C.  IL  1.  quod  adiacet  ad  ostium  Rhodani  ist  adiacet  eine  kaum  haltbare  Vermu- 
thung  Nip.  statt  der  Lesart  aller  Mss.  adigit. 

Mehrere  Verba  ferner  haben  um  ihren  Begriff  zu  ergänzen  ausser  dem  Objecte  S.  5 
noch   den  Praedicatsaccusativ  eines  Substantivs  oder  Adjectivs   bei  sich.     Dahiu  ge- 
hören   1)  facio  B.  G.  I   36.  V.  1.  B.  C.  IL  32;  besonders   häufig  ist   die  Redensart 
certiorem  aliquem  facere  de  aliqua  re  B.  G.  L  11.    II.  2   III   5    V   37   49    VII   87 
B.  C.  IL  2.  efficio  B.  G.  L   38.   HL  24.  IV.  29.  V.  14.  33.  VI.  7.  B.C.  IL  9.  HL 
9.  43.  84.  redigo  B.  G.  IL  27.  IV.  3.;  sonst  gewöhnlich  mit  der  Praeposition  in  ver- 
bunden, wie  B.  G.  L45.  IL  14.  34.  VH.  13.  77.  B.  C.  HL  73.     Reddo  findet  sich  nur 
bei  Adjectiven  und  im  Activ  B.  G.  IL  5.  quae  res  et  latus  uuum  castrorum  ripis  flu- 
minis  muniebat  et  post  eum  quae  essent  tuta  ab  hostibus  reddebat.  B.  C.  IIL  79.  haec 
fama  itinera  infesta  reddiderat.   Für  den  passiven  Ausdruck  wird  nur  fieri  gebraucht 
ß.  G.  I.  12.  21.  36.  41.  IL  10.  34.  HL  2.  9.  19.   IV.  4.   5.  V.  25  47  53    VI    10 
VII.    1.  ß.  C.  L  12.  15.  64.  66.  IL  20.  40.  HL  8.  11.  14,  15.  41.  51.  79.     Zur'  Be- 
zeichnung der  Veränderung  des  frühern  Zustandes  tritt  ex  hinzu  bei  redio-o  BGH 
27.  und  facio  ß.  C.  III,  59.  —  2)  adpello  B   G.  L  16.  VI.  24.  VH.  73.  75.  B.'c.'lIL* 
4.  31.  71;  besonders   häufig  passivisch.  B.  G.  L  1.  3.  12.  27.  33    35   43   44    H    4 
IIL  1.   IV.  10.  12.  32.  V.  11.  13.  53.  VL  27.  28.  VH  31.  ß.  C.  IL  19.  20.  23.  '25* 
26.  HI.  34.  71.  arbitror  IV.  23.  VIL  27.    constituo  V.  54.   creo  B.  G.  I.  16.  VII    33 
B.  C.  HI    1.  deligo  B.  G.  IIL  22.  IV.  19.  dico  ß.  C.  IL  21.  32.  duco  VL  18.  existimo 
ß.  G.  L  39.  VI.  23.  VIL  47.  B.  C.  L  44.  HL  103;  nur  einmal  im  Passiv  B.  G.  I.  39. 
qui  se  ex  his  minus  timidos  existimari  volebant,  angustias  itineris  se  timere  dicebant 
fero  VI.  17.   iudico  ß.  G.  I   30.  V.  56.  VH.  77.  B.  C.  III.  10.  85.  habeo  „  etwas  an 
einem  haben"  ß.  G.  L  10.  30.  52.  V.  54.  58.  VIL  29;  „für  etwas  halten"  V.  33   VI 
23.  VIL  19   36.  ß.  C  I.  8.  IL  32;   viel  häufiger  im  Passivum  B.  G.  I.  21.   II  4*  IV* 
2.  VL  12.   13.  B.  C.  I.  52.  IL  24.  HL  32.  59.  61     Auch  heisst  es  habere  aliquem' 
pro  aliquo  mit  einigem  Unterschied   in   der  Bedeutung  B.  G.  I.  44.   qui   nisi  decedat 
atque  exercitum  deducat  ex  his  regionibus,  sese  illum  non  pro  amico,  scd  hoste  ha- 
biturum.  VL  5.  ])ro  explorato.  VH.  42.   pro  re  comperta.   B.  C.  III.  10.  pro  disciplina 
et  praeceptis.    Ferner  findet  sich  öfters  habere  (ducere)  numero   VL  13.  21.  und  in 
numero  ß.  G.  I.  28.  VL  5.  32.  loco  und  in  loco  ß.  G.  I.  42,  worüber  beim  Ablativ. 
Probo  VIL  63.  Galli  ad  unum  omnes  Vercingetorigem  probant  imperatorem;  noraino 
VIL  73.  und  der  Deutlichkeit  wegen  Critognatus,  Nihil,  inquit,  de  eorum  sententia  di- 
cturus  sum,    qui  turpissiraam   servitutcm   deditionis  nomine  appellaut.  VII.  77.  credo 
mit  zwei  Accusativen  wird   nicht  gebraucht.     3)  accipio  ß.  G.  IL  13.  adscisco  ß. 
G.  L  5.  adtribuo  B.  C.  I.  57.  cognosco  B.  G.   L  19.  confiteor  B.  C.  L  84.  do  B.  g! 
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I.  31.  invenio  B.  C.  III.  20.  perspicio  V.  4.  profiteor  V.  38.  relinquo  VII.  46.  B.  C. 
III.  31.  reperio  B.  C.  II.  20,  scribo  ß.  C.  III.  108.  in  testamento  heredem  scribere 
aliquem.  nie  praebeo  nur  b.  Afr.  31.  patientem  se  timidumque  hostinm  opinioni  praebe- 
bat.  Praedicaisnomina  zu  passivischen  Participien  dieser  Verba  werden  in  keinem 
andern  Casus  als  im  Nominativ  B.  G.  I.  21.  II.  10.  III.  9.  IV.  4.  5.  12  V  47  VII 
1.  B.  C.  I.  12  15.  II.  20.  40.  III.  8.  15.  41.  51.  79,  oder  im  Ablativ,  obdeich  sel- 
tener,  hinzucrefiigt.  B.  G.  II.  13.  VH.  46.  B.  C.  III.  31. 

§.  6.  Kin  doppelter  Accusativ   der  Person  und  Sache  findet  sich  bei  flag;itare  B.  G.  I. 

16.  interim  colidie  Caesar  Haeduos  Crumentum ,  quod  essent  publice  polliciti,  flagi- 
tare.  Da^ep;en  stehen  postulo  B.  G.  I.  34.  35.  exposco  B.  C.  II.  5.  peto  B.  G  I 
20.  30  32  II.  13.  und  exio:o  B.  C.  I  6.  30.  III.  12.  31.  nur  mit  ab  und  dem' 
Namen  der  Person,  ebenso  reposco  V.  30.  Bei  quaero  findet  sich  eben  so  häufiff 
ab  B.  G.  I.  18.  32.  II  4.  Vlll.  7.  als  ex  B.  G.  I.  18.  VI.  35.  37;  bei  imploro 
nebeu  dem  Accusativ  der  Person  B.  G.  I.  51.  auch  ab  B.  G.  I.  31.  32;  daneben  au- 
xilium.  fidem  alicuius  B.  C.  I.  1.  III.  82;  bei  interrogo  nur  der  Accusativ  der 
Person  B.  C.  III.  71.  Statt  des  Accusativ  der  Sache  findet  sich  de  bei  postulo  B.  G. 
I.  42.  B  C.  I.  32.  und  quaero  B.  G.  II.  15.  Bios  mit  dem  Namen  der  verlangten 
Sache  stehen  rogo  B.  G.  I.  11.  VII.  5:  sonst  wird  die  Sache  durch  einen  Satz  mit 
ut,  ne  etc.  ausgedrückt,  wie  gewöhnlich  bei  oro  VII.  39.  7H.  ausser  B.  C.  1.  22.  cum 
eo  de  salute  sua  orat.  Ferner  posco  B.  G.  I.  27.  31.  II.  15.  postulo  B.  G.  I.  31 
43.  peto  B.  G.  I.  44.  deprecor  B.  G.  II.  31.  IV.  7.  VII.  40.  B.  C.  I.  5.  exigo  B.  C. 
III.  32.  Ebenso  construirt  Caesar  niemals  mit  doppeltem  Accusativ  moneo  B.  G  II. 
26.  VII.  9.  admoneo  V.  49.  hortor  B.  C.  II.  25  III.  103.  celo  B.  G.  II  32.  33 
VII.  80.  B.  C.  I.  76.  doceo  V.  42.  B.  C.  III.  79;  statt  des  Accus,  der  Sache  fin- 
det sich  de  bei  docere,  jedoch  nur  in  der  Bedeutung  von  etwas  benachrichtio-en, 
in  Kenntniss  setzen  VII.  10.  B.  C.  I.  3.  edoceo  VII.  19.  31.  38.  B  C.  III.  108. ''de- 
doceo  kommt  nicht  vor;  condoceo  nur  b.  Afr.  19.  condocefacio  b.  Afr.  27.  71.  Die 
seltne  Wendung  aliqua  res  mihi  celatur  haben  einige  Mss.  b.  AI.  7;  doch  scheint 
Alexandrini  gelesen  werden  zu  müssen.  Die  Participia  doclus,  edoctus  stehen  nie 
wie  bei  Livius  VI.  32.  mit  dem  Accusativ.  sondern  verbunden  mit  dem  Ablativ  ß.  C. 
III.  50.  oder  mit  folgendem  ßelativsatze,  wie  VII.  20.  Das  Perfectum  pass  wird 
durch  disco  vertreten  B.  G.  I.  13.  II.  20.  V.  42.  VII.  33. 

§.  7.  Ferner  haben  mehrere  mit  trans  zusammengesetzte  transitive  Verba  ausser  dem 

nächsten  Übjecte  zugleich  den  Namen  des  Orts,  über  welchen  etwas  geführt  oder  ge- 
setzt wird,  im  Accusativ  bei  sich.  B.  G.  II.  5.  Caesar  postquam  omnes  Belgarum 
copias  in  unum  locum  coactas  ad  se  venire  vidit,  flumen  Axonam  exercitum  traducere 
maturavit.  B.  G.  I.  12.  II.  10.  VII.  5.  11.  B.  C.  I.  61.  65.  III.  37.  VIII.  13.  B.  C. 
I.  55.  eodem  die  equilum  magnam  partem  flumen  traiecit.  c  83;  nur  absolut  c. 
54;  in  anderra  Sinne  mit  dem  Ablativ  B.  C.  I.  40,  wofür  sonst  per  pontem  B.  C.  I. 
61.  steht.  IV.  16.  Lbii  magnopere  orabant,  ut  Caesar  sibi  auxilium  ferret  vel 
exercitum  modo  Rhenum  transportaret.  B.  C.  I.  54.  Im  Passivum  bleibt  der  Accu- 
sativ des  Orts  unverändert  stehen.  B.  G.  I.  31.  Caesarem  auctoritate  sua  deterrere 
posse.  ne  maior  multitudo  Gerraanorum  Rhenum  traducatur.  ß.  G.  II.  4.  B.  C.  III. 
76.  transmitti  steht  nur  absolut  Vll.  61.  traiicere  und  transmittere  nie  intransitiv. 
Caesar  gebraucht  allein  die  Formen  traduco  und  traiicio.  Obgleich  er  bei  Verbis 
compositis  sonst  die  Wiederholung  der  Praeposition  liebt,  so  unterbleibt  dies  doch  in 


der  Regel  bei  trans.    Das  einzige  Beispiel   dafür  findet  sich  B.  G.  I.  35.  haec  esse, 
quae  ab  eo  postularet:  primum  ne  quam  hominum  multitudinem  ampiius  trans  Rhe- 
num in  Galliam  traduceret,  wo  die   Wiederholung  nur  der  Deutlichkeit  wegen  statt- 
findet.   In  ähnlicher  Weise  wird  adigo  construirt.  B.  C.  I.  76.  princeps  in  haec  verba 
lurat  ipse  Petreius;  idera  iusiurandum  adigit  Afranium  und  II.  18.  provinciam  omnem 
in  sua  et  Pompeji  verba  iusiuraudum  adigebat,   nur  einmal   mit  dem  Ablativ  VII.  67 
Omnibus  lureiurando  adactis,  wo  einige  Mss.  ad  iusiurandum  haben.    Ferner  circum- 
n^  ^ö  j*  '''■  ^*'  ^^"^^  Pompejus    omnia  sua  praesidia  circumduxit.     Selbst  in  der 
vollen  Redensart  animum  adverto  lässt  Caesar  die  Praeposition,  welche  andere  Schrift- 
steller zu  setzen  pflegen,  weg.  B.  G.  1.24.  postquam  id  animum  advertit,  copias  suas 
Caesar  in  proximum  collem  subducit  und  B.  C.  I.  80.  qua  re  animum  adversa  Caesar 
subsequitur.  Die  volle  Phrase  animum  adverto  findet  sich  ausser  B.  G.  I.  24    und  B  C 
1.80.  noch  V.  18.    B.  C.  I.  69.  80,    sonst   überall  animadverto.  IV.  12.  26  B    C    I* 
81.  83.  II.  6.  8.  35.  III.  S8.  94.97;  animadvertere  in  aliquem  B.  G.  I.  19. 

Für  die  transitiven  Verba  deficio,  iuvo,  adiuvo,  fugio,  defugio,  effugio,  imitor,  §.  8 
sequor,  consequor,  exsequor,  insequor,  persequor,  prosequor,  sui)sequor,  sector,  coii- 
sector,  comitor,  imitor,   welche  in  der  Grammatik  besonders  hervorgehoben  werden, 
da  ihnen  im  Deutschen  meist  eine   andere  Auffassung   zu  Grunde   liegt,   bieten  Cae- 
sars Schriften  eine  Fülle  der  treff'lichsten  Beispiele.     Unter  den  Activis  dieser  Verba 
finden  sich  nur  von  deficio  B.  C.  III. 40. 64.  VIII.  3.  und  iuvo  VI.  21.  Passiva;  passivisch 
steht  insectatus  b.  Afr.  71.     In   der  Regel   wird  deficio  mit  dem  Accusativ  construirt 
B.  G.  II.  10.  IV.  20.  V.  25.  33.  VI.  16.  VII.  10.  50.    B.  C.  II.  31.  37.  41.  43.  III.  2. 
40.  58.  64.  99;  nur  an  einer  Stelle  mit  dem  Dativ  B.  G.  III.  5.  cum  non  solum  vires, 
sed  etiam  tela  nostris  deficerent  (Heins,  nostrosj;  in  anderer  Bedeutung  hat  es  andere 
Structuren;  es  steht  mit  ab  B.  G.  11.14  V.  3.  VII.  9;  ohne  Casus,  wie  animo  deficere 
VII.  30.  B.  C.  1. 19.  11.43.  III.  112.  comitor  VI.  8.  findet  sich  nie  mit  dem  Dativ,  wie  bei 
Cicero  Tusc.  V.  24.  35.  de  rep.  IL  24.    Einen  Objectsaccusativ  regiert  ferner  aequo 
mit  seinen  Com|)ositis,  wozu  oft  noch  ein  Ablativ  der  Sache  tritt.     In  seiner  ursprüng- 
lichen Bedeutung  „gleich   machen"  aequare   aliquid   cum  aliqua   re   VI.  22.  eius  rei 
multas  adferunt  causas:  ut  animi  aequitate  plebein  contineant,  cum  suas  quisque  opes 
cum  potentissimis  aequari  videat.    B.  G.  I.  25.  B.  C.  II.  2;   ebenso  exaequare  B.  C.  I. 
4.  Pompejus  neminem  secum  dignitate  exaequari  volebat;  mit  dem  Dativ  nur  b.  H.  5. 
Dieselbe  Struciur  hat  aber  adaequari  B.  G.  III.  12.  extruso  mari  aggere  ac  molibus 
atque  bis   oppidi  moenibus  adaequatis  suis  fortunis  desperare  coeperant.  (b.  AI.  16.), 
dem  der  Ausdruck  se  adaequare  B.  C.  II.  16.  entspricht  virtute  se  nostris  adaequare 
non  posse  intellegunt,  wo  eine  Ellipse  des  Subjectsaccusativs  se  stattzufinden  scheint, 
wie  B.  G.  II.  3    31.  V.  20.  VII.  89.     Der  intransitive  Gebrauch   von   adaequo  lässt 
sich  überhaupt  für  Caesar  nicht  streng  beweisen.    Denn  weder  spricht  dafür  B.  C.  II. 
16.  noch  VI.  12.  in  eorum  locum  Remi  successerant;  quos  quod  adaequare  apud  Cae- 
sarem gratia  intellegebatur,   ii  se  Remis  in  clientelam  dicabant;    wo  nach  dem  Zu- 
sammenhange eos  (Haeduos)  als  Object  zu  adaequare  leicht  ergänzt  werden  kann. 
In  der  Bedeutung  gleichkommen,  erreichen,  findet  sich  adaequare  mit  dem  Accusativ 
noch  B.  G.  I.  48.  tanta  erat  horum  exercitatione  celeritas,  ut  iubis  equorum  sublevati 
cursum  adaequarent,  ferner  B.  G.  II.  32.  V.  8.  VII.  22.  aequiparo  kommt  ebenso  we- 
nig vor  als  adulor  und  aemulor. 

Von  den  unpersönlichen  Verbis,  welche  eine  Erregung  des  Gefühls  ausdrücken,  §.  9. 
gebraucht  Caesar  nur  poenitet  IV.  5.  B.  C,  II.  32.  und  pudet  VII.  42.  mit  dem  Accu- 
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sativ  der  afficirten  Person  und  mit  dem  Genitiv  des  Gegenstandes  der  Gemiithsbewe- 
guiig.  Latere  wird  immer  persönlich  construirt,  ß.  G.  11.  19.  prima  impedimenta  nostri 
exercitus  ab  bis,  qiü  in  silvis  abditi  latebant,  visa  sunt.  III.  14.  in  conspectu  Caesa- 
ris  atque  omuis  exercitus  res  gerebatur,  ut  nullum  paulo  fortius  factum  latere  posset; 
diesem  classischen  Sprachgebrauch  folgt  auch  Hirtius  b.  Afr.  7.  latent  in  insidiis  cum 
equis  inter  convalles  und  c  66.  insidiatores  subito  in  convallibus  latentes  levi  arma- 
tura  concidit.  Decet  mit  seinen  Compositis  ist  nicht  im  Gebrauch.  Von  den  transi- 
tiven Verbis,  welche  bisweilen  unpersönlich  stehen,  findet  sich  nur  fallere,  mit  der 
seltenen  Construction  B.  C.  III.  94.  neque  Caesarem  fefellit  quin. 
§.  10.  Bisweilen  werden  Namen  von  Ländern  nach  Analogie  der  Städtenamen  behan- 

delt. Die  meisten  und  besten  Mss.  lassen  die  Praeposition  an  folgenden  Stellen  weg 
B.  G.  III.  7.  cum  Caesar  inita  hieme  lllyricum  profectus  esset,  subitum  bellum  in 
Gallia  coortum  est.  ß.  C.  III.  41.  Caesar  Macedoniam  ad  Pompejum  pervenit.  c.  106. 
Caesar  coniectans  eum  Aegyptum  iter  habere  Alexandriam  pervenit;  derselbe  Ge- 
brauch findet  sich  noch  b.  Afr.  77.  transire  Africam  und  b.  Hisp.  35.  Lusitaniam 
proficiscitur.  Dagegen  steht  die  Praeposition  in  allen  Mss.  V.  1.  in  lllyricum  profi- 
ciscitur:  auch  ß.  C.  I.  31  bieten  die  bessern  Codd.  in  Africam  venisset.  —  Der 
blosse  Accusativ  von  Inseluameu,  um  das  Ziel  einer  Bewegung  zu  bezeichnen,  findet 
sich  nur  ß.  C  II.  4.  111.  102.  Cyprum  pervenit  c.  106.  Ad  tritt  in  der  Regel  hinzu, 
wenn  blos  die  Richtung  auf  eine  Stadt  hin   oder  deren  Umgegend  bezeichnet  wird: 

B.  G.  I.  7.  V.  22.  VII.  41.  58.  7J.  79.  ß.  C.  I.  41.  69.  III  13.  30.  40;  namentlich 
auch  bei  Flotten,  ß.  C.  III.  100.  Laelius  cum  classe  ad  ßrundisium  venit  c.  101.  ad 
Messauam  advolavii.  Davon  giebt  es  nur  eine  Ausnahme  ß.  C.  III.  41.  Caesar  mane 
Dyrrhachium  venit,  wo  aus  dem  Zusammenhang  erhellt,  dass  der  Feldherr  nicht  in 
die  Stadt  hineinkam.  Ebenso  steht  ad  bei  Angabe  einer  Ausdehnung,  wie  B.  C.  III. 
8.  a  Salonis  ad  Orici  portum  stationes  littoraque  omnia  longe  lateque  classibus  occu- 
pavit.     Gleiche  Construction  hat  domus  mit  Begriffen  der  Bewegung  ß.  G.  I.  5    B 

C.  III.  111.  ß.  G    I.  43.  IV.  21.  VII.  4.  B.  C.  II.  27.  ß.  G.  1.  54.  II.  29.  VII.  5.  12. 

B.  C.  I.  85.  ß.  G.  IL  10.  24.  V.  7.  VII.  13.  ß.  C.  III  87.  B.  C.  II.  20.  VI.  8.  B.  C. 
I.  34.  35.  B.  C.  III.  59.  rus  und  domus  von  der  respectiven  Heimath  gebraucht  Cae- 
sar nicht.    Bei  Hinzufügung   eines  Genitivs  oder  Adjectivs  wird  in  hinzugefügt,    ß. 

C.  II.  18.  arma  omnia  privata  ac  publica  in  domum  Gallonii  contulit.  c.  21.  pecu- 
nias  monumentaque ,  quae  ex  fano  Herculis  collata  erant  in  privatara  domum,  referri 
in  temj)lum  iubet:  aber  beim  Hinzutreten  eines  Pronomens  bleibt  die  Praeposition  weg 
B.  G.  II.  10.  domum  suam  quemque  reverii.  ß.  C.  HI.  111.  domum  eius  inrumpere. 
Dieser  Accusativ  des  Ziels  findet  sich  auch  einige  Mal  bei  den  entsprechenden  Ver- 
balsubstantiven, wie  ß.  G.  I.  5.  domum  reditionis  spe  sublata  und  ß.  C.  I.  53.  magni 
domum  coucursus  ad  Afranium  fiebant;  ein  analoger  Fall  ß.  G.  II.  35. 

§.  11.  Bei  Bestimmung  einer  Ausdehnung  oder  Bewegung  durch  den  Raum  steht  die 

Angabe  des  Masses  im  Accusativ  nach  Verbis  und  Adjectivis.  VII.  24.  milites  aggerem 
latura  «edes  trecenlos  triginta,  altum  pedes  octoginta  exstruxerunt.  c.  72.  73.  B.  C. 
H.  9.  VII.  23.  perpetuis  trabibus  pedes  quadragenos,  40  Fuss  lang  fortlaufend,  ß.  C. 
H.  8.  patebat  turris  quoquoversus  pedes  triginta.  sed  parietum  crassitudo  pedes  quin- 
que.  ß.  G.  I.  2.  VH  69.  70.  79.  ß.  C.  H.  10.  B.  G.  I.  38.  Caesar  cum  tridui  viam 
processisset,  nuntiatum  est  ei  Ariovistum  tridui  viam  a  suis  finibus  profecisse.  V.  47. 
VI.  25.  B.  C.  III.  76.    Derselbe  Accusativ  findet  sich  bei  nervenire  B.  G.  1.  53.  per- 


ducere  ß.  G.  1.  8.  progredi  IV.  4.  V.  9.  VII.  40.  60.   B.  C.  1.  80.  II.  24.  39.  HI.  38 
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97,  devehere  B.  C.  I.  54.  fodere  VII.  73.  nasci  B.  G.  IL  18.  adclivis  B.  G.  HI.  19. 
und  longus  VH.  73.  taleae  pedem  longae.     Dagegen  nehmen  die  Adjectiva  crassus, 
magnus  und  profundus  keinen  Accusativ  des  Maasses  zu  sich.   Um  daher  das  Maass 
der  Tiefe  anzugeben,  wird  altus  gebraucht,  wie  VII.  73.  perpetuae  fossae  quinos  pe- 
des altae  ducebantur,  oder  der  Ausdruck  in  altitudinem,  wie  scrobes  tres  in  altitu- 
dinem  pedes  fodiebantur  VH.  73.  Zur  Bestimmung  des  Maasses  hinsichtlich  der  Dicke 
und  Grösse  dienen  die  Worte  crassitudo   und  maguitudo,   wie  B.  G.  HI.   13.   clavi 
ferrei  digiti  pollicis  crassitudine.    VH.  73.  B.  C.  II.  8.  crassus   findet  sich  überhaupt 
nur  b.  H.  6.     Zur  Bezeichnung  der  Breite  und  Länge  zusammen  wird  quoquoversus 
gesetzt.  B.  C.  I.  25.  rates  duplices  quoquoversus  nedum  triginta  e  regione  molis  con- 
locabat  und   I.  8.     Aus  der  Verschmelzung   der  Wendung  mit   dem  Accus,   bei   den 
Adjectivis  der  Ausdehnung  und  dem  gleichbedeutenden  beschreibenden  Genitiv  findet 
sich  einmal  der  anomale  Ausdruck  mit  dem  Positiv  longus  gebildet   ß.  C.  H.  10.  mu- 
sculum  pedum  sexaginta  longum  facere  inslituerunt,  wo  Nip.  aus  2  schlechten  Hand- 
schriften pedes  im  Widerspruch  mit  den  meisten  und  besten  Mss.  aufgenommen  hat. 
Analog  ist  annorum  gnatus  XVI  in  einer  Inschrift  aus  dem  Grabmale  der  Scipionen 
Orell.  n.  557.  und  obsides  Romanis  viginti  dato  et  triennio  mutato:   ne  minores  octo- 
num  denum  annorum   neu  maiores   quinum    quadragenum.    Liv.  XXXVHI.  38.      Zur 
Angabe  der  Entfernung  bei  abesse  und  (Ma,re  steht  das  Maass  im  Accusativ,  selte- 
ner im  Ablativ,  B.  G.  II.  6.  ab  bis  Ccislris  oppidum  Remorum  nomine  Bibrax  aberal 
milia  passuum  octo.  IV.  7.  Caesar  cum  paucorum  dieruni  iter  abesset,  legati  ab  Ger- 
manis venerunt.  I.  49.  II.  13.  16.  V.  46.  53.  VH.  46.  B.  C.  I.  61.  H.  23.  24.  HI.  36. 
VH.  73.  huius  generis  octoni  ordines  ducti  ternos  inter  se  pedes  distabant.  c.  72.  B. 
C.  I.  40.  H.  10.     Dagegen  B.   G.  I.  41.   Septimo   die,   cum  iter  non  intermitteret.  ab 
exploratoribus  certior  factus  est,  Ariovisli  copias  a  nostris  milibus  passuum  quattuor 
et  viginti  abesse.    Auch  finden  sich  beide  Casus,   wenn  bestimmt  wird,  in  welcher 
Entfernung  etwas  geschieht,  wie  B.  G.  I.  21.  22.   Caesar  milia  passuum  tria  ab  Hel- 
vetiorum  castris  castra  ponit.  c.  48.  Ariovistus  milibus  passuum  sex  a  Caesaris  ca- 
stris  sub  monte  consedit.     Hierbei  wendet  Caesar  dreimal  den  seinen  Stil  characte- 
risirenden,  alterthümlichen  Zusatz   longe  zur  Angabe   der  Weite   an   V.  47.  VH.  16. 
B.  C.  H.  37,  wie  Hirtius  VHl,  36,  und  besonders  häufig  im  b.  Afr.   24.  30.  67.  68. 
77.    Aber  spatium  und  intervallum  stehen  im  letztern  Falle  immer  im  Ablativ  B.  C. 
IL  38.  rex  Juba  sex  milium  passuum  inlervallo  a  Sabura  consederat.  c.  41.  sedecim 
railium  s|)atio  constitit.    Dagegen  heisst  es  bei  der  blossen  Angabe  der  Entfernung 
in  doppeller  \Veise  raaguum  spatium  und  aequo  spatio  abesse.    B.  G.  IL  17.  demon- 
strarunt  nihil  esse  negotii,   cum  i)rima  legio  in  castra  venisset  reliquaeque  legiones 
magnum  spatium  abessent,  hanc  sub  sarcinis  adoriri  und  B.  G.  I.  43.  hie  locus  aequo 
fere  spatio  ab  castris  Ariovisli  et  Caesaris  aberat.    Wird  der  Ort,  von  welchem  an 
die  Entfernung  gerechnet  wird,  nicht  angegeben,  so  steht  oftmals  blos  die  Praeposi- 
tion ab  vor  dem  Maasse  ß.  G.  IL  7.  ad  castra  Caesaris  omnibus  copiis  contenderuut 
et  ab  milibus  passuum  minus  duobus  castra  posuerunt.     Darüber  mehr  beim  Ablativ. 

Wird  die  Dauer  und  Länge  der  Zeit  angegeben,  so  steht  die  Zeitbestimmung  §.  12. 
gewöhnlich  im  Accusativ.  B.  G.  I.  48.  ex  eo  die  dies  continuos  quinque  Caesar  co- 
pias pro  castris  produxit.  VI.  14.  magnum  ibi  numerum  versuum  ediscere  dicuntur 
itaque  annos  nonnulli  vicenos  in  disciplina  permanent.  B.  G.  L  3.  18.  26.  31.  39.  40. 
H.  16.  29.  HL  12.  23.  IV.  1.  4.  34.  V.  7.  13.  53.  VH.  5.  9.  17.  32.  35.  42.  77. 
B.  C.  l.  16.  23.  50.  62.  70.  85.  IL  21.  HI   18.  30.  37.  40.  66.  79.  102.  106.    Noth- 
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wendig:  ist   der  Accusativ    bei  dem  Ausdruck  der  Zeitdauer  durch  Ordinalzahlen  zur 
Bezeichnung:  des  laufenden  Tanges,  Monates,  Jahres.   V.  25.   tertium  iani  hunc  aununi 
regnantem  (Tasgelium)  inimicis  niultis  palam  ex  civitate  et  iis  auctoribus  eum  interle- 
cerunt.  VI.  38.  erat  aeger  cum  praesidio  reliclus  Sextius  Baculus,  qui  diem  iam  quin- 
tum  cibo  caruerat.    B.  C.  I.  84.  Afraniani  quarlum  iam  diem  sine  pabulo  relenlis  iu- 
mentis  conloquium  petunt.     Ueber  i\en  Tnterschied  von  diem,  aununi  und  ununi  diem, 
uuum  annum  elc.  vll.  32.  ß.  C.  1.  16.  III.  30.     Die  gewöhnliche  Wortfolge  der  Phrase 
diem  nociemque  VII.  42.  77.    B.  C.   I.  62.  ist  verändert  V.  38,   um   den  Begriff  des 
Nachllichen  hervorzuheben.     Ungewöhnlich   und  eigenthiimlich  steht  einmal  der  Accu- 
sativ  zur  Bezeichnung  der  Dauer  bei  einem  Substantiv  statt  des  Genitivs  (IV,  38)  oder 
in  dies  B.  G.  JI.  35.  ob  eas  res  ex  litteris  Caesaris  dies  quindecim  supplicatio  decreta 
est.  Die  Angabe  kürzerer  und  längerer  Zeiträume  wird  bisweilen  durch  per  verstärkt. 
B.  C.  II.  32.  an  poenilet  vos,  quod  bis  per  biduum  equestri  proelio  superaverim?  III. 
64.  haue  ego  aquilam,  inquit  aquilifer,  vivus  multos  per  annos  magna  diligentia  de- 
feudi.   VI.  36.   B.  C.  I.  77.  Hl.  26.  84.  105.     Wie  Cicero  sich  des  Ablativs  bei  An- 
gabe der  Dauer  einer  Zeit  selten  bedient  (N.  D.  II.  52.),   so  auch  Caesar.    B.  C.  I. 
46.  hoc  cum  esset  modo  pugnatum  continenter  horis  quinque.  c.  47.  nostri  superiores 
discessisse  existimarent,  quod  iniquo  loco  atque  impari  congressi  numero  quinque  horis 
proelium  sustinuissent.  B.  G.  I.  48.  B.  C.  I.  7.  III.  41.     Zeitbestimmungen  mit  abhinc, 
sowie  Altersangaben  mit  natus  und  maior  natu   (B.  G.  II.  13.  28.  IV    13.   B    C    III 
108.)  fehlen. 
§.  13.  Wie   prope  wird  auch    das  Adverbium  propius  öfters   mit   dem  Accusativ   con- 

struirt.  B.  G.  I.  46.  Caesari  nuntiatum  est  equites  Ariovisli  propius  tumulum  acce- 
dere.  IV.  9.  castra  movere  propius  se.  28.  propius  solis  occasum.  V.  37.  propius 
Ambiorigera.  VII.  18.  propius  Avaricum.  c.  20.  propius  Romanos.  Dieselbe  Constru- 
clion  hat  das  Adjectiv  proximus  an  zwei  Stellen,  aber  nur  in  örtlicher  Bedeutung. 
B.  G.  I.  54.  Ubii  proximi  Rhenum  incolunt.  III.  7.  (Irassus  adulescens  cum  legione 
septima  proximus  mare  Oceanum  in  Andibus  hiemarat;  ebenso  gebraucht  Ilirtius  pro- 
pior.  VIII.  9.  propior  hostem  in  ipso  vallo  conlocatus.  Weder  prope  B  G.  I.  22.  VII. 
36  B.  C.  II  26.  III.  13.  37,  noch  propius  oder  proxime  verbindet  Caesar  mit  ab, 
proxirae  a  vallo  findet  sich  erst  b.  H.  15. 
§.  14.  Statt  des  Accusativs  der  nähern  Bestimmung  gebraucht  Caesar  immer  den  Abla- 

tiv ausser  in  den  adverbartigen  Ausdrücken,  wie  quantura,  quid,  aliquid,  multum,  raa- 
ximara  partem.  IV.  21.  Volusenus  perspectis  regionibus  omuibus  quantum  ei  facultas 
dari  potuit.  IV'.  1.  Suevi  non  multum  frumento,  sed  maximam  partem  lacte  atque  pe- 
core  vivunt,  multumque  sunt  in  venationibus;  wofür  noch  häufiger  die  Umschreibung 
mit  ex  steht.  B.  G.  I.  16.  VI.  34.  B.  C.  II.  31.  III.  47.  53.  57.  Oudendorp  hat  ikn 
griechischen  Accusativ  zwei  Mal  in  den  Text  getragen  B.  G.  II.  8.  coUis  frontem 
leniter  fastigatus  und  c.  15.  collis  infima  apertus,  aber  die  bessern  Mss.  bieten  an  der 
ersten  Stelle  in  frontem,  an  der  zweiten  infimus.  Sonst  finden  sich  weder  Ausdrücke 
wie  vicem  alicuius,  cetera,  id  temporis,  id  aetatis,  id  genus,  omne  genu.s,  noch  der  Ac- 
cusativ beim  Ausruf  derV'erwunderung  oder  des  Schmerzes.  Endlich  ist  zu  bemerken, 
dass  Caesar  bei  dem  Zusammentreffen  von  Accusativen  in  einem  Satze,  von  denen 
der  eine  grammatisches  Subject,  der  andere  grammatisches  Object  ist,  nicht  immer 
die  passive  Construction  wählt,  sondern  Subject  und  Object  unmittelbar  verbindet, 
selbst  ohne  jenes  voranzustellen.    B.  G.  I.  12.  cerlior  factus  est,  tres  iam  partes  co- 
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piarum  Helvetios  id  fluraeu  traduxisse.    B.  C.  III.  13.  princeps  Labienus  procedit  iu- 
ratque  se  eum  non  deserturura. 

Nähere  Bestimmungen  über  den  Gebrauch  der  Praepositiouen  mit  dem  Accusativ.  §.  15. 

Ad  bezeichnet  überhaupt  eine  Annäherung,  und  zwar  in  Bezug  auf  den  Ort,  den 
Punkt  wohin.  V.  13.  huius  laleris  alter  augulus,  quae  est  ad  Cantium,  ad  orientem 
solem,  inferior  ad  meridiem  spectat.  B.  C.  II.  12.  hostes  ad  legatos  atque  exercilum 
supphces  manus  tendunt.  B.  G.  I.  1.  II.  13.  18.  III.  20.  V.  13.  \  II.  69.  73.  B.  C.  II. 
5.  9.  24.  25.  III.  25.  36.  105;  oft  in  scheinbar  feindlichem  Sinne  von  adversus  VI. 
8.  eos  infestis  signis  ad  se  ire  viderunt.  B.  G.  I.  21  II  1.  2.  7  10  23  III  24 
V.  36.  47.  49.  VI.  8.  33.  VII.  70.  B.  C.  I.  37.  II.  34.  III.  24.  36;  bei  Siädtenamen 
mit  Verbis  der  Bewegung  B.  G.   I.  7.   V.  22.    VII.  41.  58.  76.  79.     B.  C.  I.  41    69 

III.  13.  30.  40.  90.  100.  101.  Ueberhaupt  pflegt  Caesar  nach  den  Com|)ositis  mit  ad, 
welche  eine  Bewegung  bezeichnen,  die  Praeposition  zu  wiederholen,  so  nach  ade- 
quito  B.  G.  I.  46.  advolo  V.  17.  39.  VII.  72.  B.  C.  I.  75.  III.  36.  101  accedo  B 
G.  II.  13.  III.  17.  V.  8.  50.  58.  VII.  46  78.  81.  83.  B.  C.  I.  48.  52.  II.  5.  III.  24^ 
adpropinquo  B.  G.  II.  19.  adcurro  B.  (i.  MI.  5.  admoveo  B.  C.  II.  10.  admitto  B. 
C.  III.  57;  meistens  auch  nach  adco  I\.  I.  \'l.  8.  25.  VII  25.  B.  C.  I.  87.  II.  7.  u. 
s.  w.  Tropisch  bezeichnet  ad:  a)  Zweck  und  Bestimmung.  B.  C.  I.  36.  turres  ad  op- 
pugnationem  urbis  agere  instituit.   B.  (i  l.  3.  6.   7.  14.  18.  20.  38.  44   54    II    1    4 

IV.  21.  22.  31.  VI.  16.  43.  44.  VII  1.  36.  54.  66.  B.  C  I  14.  34  36.  40.  51  IIl! 
16.  29.  32.  40.  80.  92.  101.  110.  und  sonst  sehr  häufig;  b)  die  Beziehung  ß.  G.  II. 
26  nihil  ad  celeritatem  sibi  reliqui  fecerunt.  III.  25.  auxiliaribus  ad  pugnam  non 
multum  Crassus  confidebat.  B.  C.  I.  29.  Caesar  ad  spem  conficiendi  negotii  maxime 
probabat  coactis  navibus  mare  transire.  IV.  19.  V.  1.  40.  B.  C.  II.  28.  III  11.  32. 
84;  besonders  bei  Begriff'en  des  Verzögerns  und  Verhinderns  VII.  26.  palus  j)erpetua 
Romanos  ad  insequendum  tardabat.  VII  67.  ß.  C.  III.  70.  B.  C.  I.  62.  pediles  ra- 
piditate  fluminis  ad  transeundum  impedirentur.  VII.  26.  B.  C.  III.  76;  nach  iinpedi- 
mento  esse  B.  G.  I  25.  II.  25.  B.  C.  III.  46;  morari  B.  C.  II.  39;  raoram  inferre 
B.  C.  III.  75.  difficultatem  adferre  51;  endlich  bei  Adjectivis,  wie  alacer  B.  G  III. 
19.  24.  V.  33.  B.  C.  III.  25.  alienus  IV.  34.  latus  V.  1,  Über  VII.  56.  firmus  VII. 
60.  infirmus  B.  C.  III.  9.  integer  B.  C.  I.  85.  u.  s.  w.  c)  den  Maassslab  und  die 
lebereinstimmung  B.  G.  I.  36.  ad  haec  Ariovistus  respondit,  populum  R.  victis  non 
ad  alterius  praescriptum .  sed  ad  suum  arbitrium  iraj)erare  consuesse.  \.  12.  taleis 
ferreis  ad  certum  pondus  examinatis,  ferner  ad  hunc  modum  B.  G.  IL  31.  III  13 
IV.  17.  V.  24.  27.  VlI.  43.    B.  C.  III.  88.  ad  nutum.  ad  volunlatem  B.  G.  I.  31.  IV 

5.  23.  B.  C.  II.  12.  ad  speciem  B.  G.  I.  51.  B.  C.  II.  35.  41.  ad  imperatum  VI.  12. 
ad  motum  B.  C.  11.17.  ad  arbitrium  B.  C  III.  18.  ad  praescriptum  51.  ad  altitudiuem 
IV.  17.  V.  42.  ad  perpendiculum  IV.  17.  ad  id  demgemäs.s  B.  C.  III.  11.  ad  libram 
40.  d)  Vermehrung  B.  C.  II.  40.  ad  superiorem  spem  addita  praesentis  temporis  opi- 
nione.  B.  G.  I.  19.  V.  9.  B.  C.  II.  3.  III.  24.  59.  Ferner  den  Punkt,  bis  wohin  B. 
G.  I.  8.  a  lacu  Lemanno  ad  montem  luram  milia  passuum  decem  novem  et  eam  par- 
tem Oceani,  quae  est  ad  Hispaniam,  perlinef.  B.  G.  I.  1.  6.  II.  19.  III.  1.  V  3.  9 
VI.  25.  29.  VII.  36.  67.  B  C.  I.  38  42.  68  73  II  1.  9.  10.  III.  24  46.  49.  61. 
66.  68.  70.  95;  mit  der  tropischen  Bedeutung  grösserer  oder  geringerer  Annäherung 
B.  C.  1.  52.  iamque  ad  denarios  quinquaginta  in  singulos  modios  annona  pervenerat 
B.  G.  I.  4.  5.  15.  29.  31   II.  4.  28.  III.  5.  VII  39.  ß.  C.  I.  39.  42.  84.  II.  32.  42.  III. 

6.  14.  ad  numerum  V.  20.    B.  C.  II.  4.  III.  4.  ad  unum  omnes  IV.  15.  V.  37.  VI.  40. 

2* 
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VII.  63.  B.  C.  II  42.  III.  27,  und  blos  ad  nnum  B.  C.  III.  14.  Ferner  den  Punkt 
wo,  das  Nahesein  ß.  G.  I.  7.  Caesar  pontem,  qui  erat  ad  Genuam,  iubel  rescindi; 
namentlich  von  Städten,  Ländern  und  Gewässern.  B.  G.  I.  26.  31.  37.  39  II  8  11 
19.  21.  lU.  21.  29.  IV.  4.  17.  18.  25.  V.  9.  13.  18.  22.  26.  44.  50.  53.  VI.  19*  lo' 
34.  MI.  5.  16.  17.  24.  37.  42.  52.  53.  55.  68.  B.  C.  I.  2.  4.  16.  18.  23  24  31  38 
51.  56.  59.  61.  75.  80.  85  H.  1.  10.  14  17.  22.  23.  25.  26.  32.  39.  42  III  6  7  10* 
13.  15.  16.  36.  37  39.  41.  47.  50.  53.  58.  62.  63.  73.  76.  79.  85.  93.  94.  102.  111;* 
eip:enthümlich  auch  von  Personen  für  apud  B.  G.  I.  31.  idem  principes  civitatuni,  qui 
ante  fueraut  ad  Caesarem,  reverterunt.  VI  38  Baculus  primum  piluni  ad  Caesarein 
duxerat.  B.  C.  III.  60.  maonain  tarnen  haec  res  illis  ofrensioneni  et  contemptionem  ad 
omnes  attulit.  B.  G.  III.  9.  IV.  16.  VII.  5.  Tropisch  von  der  Veranlassung  IV.  37. 
ad  claraorem  hominum  celeriter  milia  sex  convenerunt.  In  Bezug  auf  die  Zeit  von 
der  .Annäherung  \'.  8.  ad  solis  occasum  naves  solvit  VII.  80.  B.  C.  I.  83.  III.  51.  ad 
vesperum*)  B.  G  I.  26.  58.  B.  C.  I.  3.  ad  multam  nocteni  B.  G.  I.  26.  ad  mediam 
uoctem  V  31.  ad  noctem  V.  37.  ad  meridiem  B.  CHI.  95.  ad  extremum  B  G.  III.  3. 
IV.  4.  ad  postremuin  VII.  53;  ferner  um  die  Grenze  zu  bezeichnen  V.  1.  Caesar  oh- 
sides  ad  ceriain  diera  adduci  iubet;  ferner  ad  diem  B.  G.  II.  5  V  1  B  C  II  19 
VII.  77.  VI.  33.  35.  H.  C.  II.  19.  ad  horam  l\.  23.  ad  tempus  B.  G.  I.  44  iv'  23* 
B.  C.  II.  19.  IV .  32  B.  C.  I.  24.  III.  79.  94.  B.  G  II.  17.  VI.  24.  Endlich  steht  ad 
bei  Zahlangaben,  wie  bei  Livius,  auch  adverbialisch  B.  G.  II.  33.  occisis  ad  hominum 
niilibus  quattuor  reliqui  in  oppidum  reiecti  sunt.  B.  C.  III.  53.  ad  duorum  milium 
numero  ex  Pompeianis  cecidisse  reperiebamus,  doch  schwankt  an  der  letztern  Stelle 
die  Lesart     Wiederholt  findet  sich  die  Praeposilion  B.  G.  I.  1.  IV.  19.  V.  1    VI.  30. 

Adversus  räumlich  von  der  Bichtuug  B  C.  I.  46.  gladiis  destrictis  irapetum  ad- 
versus  montem  in  cohortes  faciunt.  III.  46.  milites  ex  inferiore  loco  adversus  clivum 
incitati  cursu  praecij)ites  Pompeianos  egerunt.  b.  H.  6.  adversus  oppidum.  Im  feind- 
chen Sinne  IV.  14.  B.  C.  I.  2.  II.  5.  18.  Caesar  gebraucht  weder  adversus  adverbiell 
(B.  G.  II.  8)  noch  die  Form  adversum. 

Ante  zur  Bezeichnung  des  Ortes   B.  G.  II.  32.   VI.  37.   VIL  11    25   69  73   79 
B.  C.  L  55.  70.  II.  5.  25.  38.  44.  III.  37.  105;  an  allen  diesen  Stellen  vom  Zustande 
der  Ruhe,  dagegen  ß  G.  l.  21.  omnem  equitatum  ante  se  mittit  B.  C.  I.  51;  von  der 
Zeit  B   G.  I  44.  II   35   V.  51.  53.  VI.  1.  7.  VIL  3.  11.  24.  31.  35  41   66    B    C   1 
2.  11.  48.  64.  III.  1.  61.  75.  80.  100.  101;  nie  vom  Vorzug;  als  Adverb  sehr  'häufie 
während  anlea  nur  B.  G  I.  17.  42.  IV.  36.  VI   24.  vorkommt. 

Apud  nur  an  zwei  Stellen  zu  Ortsnamen  gesetzt.  B  G.  II.  7.  apud  oppidum  mo- 
raii  und  ß.  (ü  III.  57.  haec  cum  apud  Dyrrhachium  gererentur;  gewöhnlich  zur  Be- 
zeichnung der  Nähe  bei  Personen  B.  G.  I.  2.  18.  20.  31.  33.  47  II  2  4  14  III  9 
21.  IV.  1.  2  8  13.  15  18.  V.  11.  12.  27.  48.  54.  VI.  10.  13.  17.  VII.  22.  37  55 
o7.  63.  B.  C.  I.  77.  IL  19.  29.  III.  4.  10.  22.  59.  61.  83.  91.  103.  104.  108.  il2i 
auch  geistig  gefasst,  wie  B.  C.  IIL  59  hi  propter  virtutem  non  solum  apud  Caesarem 
in  honore  erant.  sed  etiam  apud  exercitum  clari  habebantur.  B.  G.  L  17.  20.  40.  V. 
54  VII  77;  ferner  mit  dem  Nebenbegriff  einer  gewissen  Feierlichkeit  und  Bedeut- 
samkeit bei  contionari  B.  C.  I.  7.   IIL  6.  82.    contionem  habere  B.  C.  III.  73   dicere 


/ 


*)  Caesar  scheint  wie  Cicero  überall  die  zweite  Declination  im  AccDsativ ,  die   dritte  im  \blativ 
vorgezogen  zu  haben.    B.  G.  I.  50.  II.  33.  V.  58.  VII.  60.    B.  C.  I.  42.  lil.  43.  b.  Afr.  4*2. 
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B.  G.  I.  19.  B.  C.  I.  23    n.  28.   IIL  45.    disceptare  B.  C.  III.  107.  inquit  85.    loqui 
V.  27.  B.  C.  L  23.  III.  98.  * 

Circum  und  circa  nur  in  örtlicher  Bedeutung  VL  24.  ea,  quae  fertilissima  sunt 
Germaniae  loca  circum  Hercyniam  silvam,  Volcae  Tectosages  occupaverunt  B.  G.  I. 
10.  18.  V.  37.  53.  VL  15.  23.  30.  VII.  7.  36.  B  C.  II.  9.  III.  2.  36.  43;  besonders 
in  Verbindung  mit  den  Verbis  distribuere  B.  C.  L  14.  disponere  37  dimitiere  III. 
22.  112.  Nur  ein  Mal  gebraucht  Caesar  die  jüngere  Form  circa  B.  C.  III.  31.  cir- 
cum adverbiell  B.  C.  II.  11.  III.  30  circumcirca  nur  b.  H.  4L  Bei  ungefähren  Zeit- 
uud  Zahlangaben  steht  circiter  B.  G.  I.  50.  circiter  meridiem,  und  zwar  meistens  als 
Adverb ,  bei  Bestimmungen  der  Zeit  V.  8.  49.  B.  C.  I.  51,  und  der  Zahl  B.  G.  L  15. 
25.  26.  27.  31.  49.  53. 

Cis  nur  B.  G.  II  3.  IV.  4.  eis  Rhenum;  citra  B.  G.  I.  12,  IL  29.  IV.  4.  V.  50. 
VL  8.  32.  B.  C.  I.  14.  40   III.  46;  nie  für  sine. 

Contra  örtlich  V.  13.  Britannia  natura  triquetra,  cuius  unum  latus  est  contra 
Galliam.  B.  C.  III.  23.  Libo  Brundisium  venit  insulamque,  quae  contra  portum  Brun- 
disinuni  est,  occupavit.  76.  Caesar  veteribus  suis  in  caslris  contra  Asparagium  con- 
sedit.  B.  G.  III.  9.  17.  IV.  20.  VIL  51.  58.  B.  C.  I.  56.  III.  28.  40;  auch  bei  An- 
gabe der  Himmelsgegend,  wofür  gewöhnlicher  ad.  V.  13.  contra  septemtriones;  feind- 
lich im  Gegensatze  zu  pro  B.  G.  1.  40.  44.  II.  1.  13.  33.  VI.  11   12.  VII.  61.    B   C 

I.  85.  II.  28.  III.  11.  28.  31.  102;  häufig  contra  opiuionem  B.  G.  I1I.9.  VI.  30.  VII.  56. 

B.  C.  L  82.  contra  voluntatem  IV.  1.  VII.  35.    B.  C.  111.  102;  adverbiell  B.  G.  I.   18. 

II.  17.  V.  31.  VIL  28.    B.  C    L  32.  71;  verbunden  mit  atque  IV.  13.    B.  C.  III.  12. 

Erga  nie  in  örtlicher  oder  feindlicher  Bedeutung.  V.  54.  B.  C.  I.  12.  84.  IL  17. 

Extra  örtlich  VI.  23.  apud  Gerinanos  latrocinia  nullam  habeut  iufamiam,  quae 
extra  fines  cuiusque  civitatis  flunt.  ß.  C.  I.  55.  unam  cohortem,  quae  temere  ante 
ceteras  extra  aciem  procurrerat,  seclusam  ab  reliquis  circumveniunt.  B.  G.  I.  10.  V. 
44.  VI.  8  35.  36.  VII.  66.    B.  C.  I.  6.  27.  III.  72.  109;  auch  von  Verhältnissen  B. 

C.  IIL  59.  extra  ordinem.  85.  extra  colidianam  coiisueludinem;  adverbiell  B.  C.  III. 
69.  cum  extra  et  intus  bestem  haberent. 

Inter  vom  Baume  ß.  G.  I.  2.  6.  26.  42.  52.  II.  9.  19.  IV.  14.  17.  33.  V.  24. 
28.  VL  7.  26.  32.  \1L  18.  39.  40.  65  67.  80.  ß.  C.  1.  46  48.  87.  II.  9.  15  34. 
IIL  37.  63.  73.  84.  88.  92.  105.  agger  inter  manus  proferebalur  B.  C.  II  2;  weniger 
genau  statt  intra  VII.  67.  impedimenta  inter  legiones  recipiuntur;  aber  richtigvon  der 
ganzen  Zeitdauer  ß.  G.  I.  36  qui  inter  annos  quattuordecim  tectum  non  subissent:  von 
derZahluiidMeiigeB.G.Ll9.30.31.  II.  4. 6. 15. 24. 31.  V.  L  4. 6. 45. 54.  VL  11. 13. 21. 23. 
VII.  38  44.  47.79.  ß.  C.  L  4  20.  36.  111.82  108.  112;  zur  Bezeichnung  einer  Wech- 
selbeziehung ß.  G.  I.  3.  9  IL  1.  III.  8.  IV.  25.  30.  V.  3.  14.  37.  44.  VI.  2.  8.  40. 
VII.  1.  2.  23.  55  72.  73.  83.  B.  C.  I.  20  31.  38.  40.  72.  73.  87.  II.  2.  6.  10. 
25.  III.  19.  82.  107;  ihrem  Casus  nachgestellt  findet  sich  die  Praeposition  VI.  36. 
quas  inter  et  castra  unus  omnino  collis  intererat.  VII.  33.  quos  inter  controversia 
esset.  B.  C.  III.  6.  sogar  saxa  inter  et  alia  loca  periculosa  quietam  nactus  stationem. 

Infra  vom  Orte  ß.  G.  VI.  35.  Sugambri  trauseunt  Rhenum  triginta  milibus  pas- 
suum  infra  eum  locum,  ubi  pons  erat  perfectus ;  vom  Maasse  VI.  28.  uri  sunt  magnitu- 
dine  paulo  infra  elephantos;  nie  vom  Range,  Grade  und  der  Zeit;  adverbiell  IV.  36. 
VII.  61.    B.  C.  I.  64 

Intra  örtlich  B.  G.  IL  4.  Belgae  soll  Teutonos  Cimbrosque  intra  fines  suos  in- 
gredi  prohibuerunt.    B.  C.  III.  72.   neu  illi  aucipitem  terrorem  intra  extraque  rauui- 
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tiones  causae  fuisse  cogitabant.  B.  G.  I.  32.  II.  18.  19.  V.  9.  37.  44  48  51  57  W 
VII.  8  27.  47.  51  65.  70.  ß.  C.  I  14.  41  65.  73.  II.  9.  III.  40.  44.  46.  50.  58.' 
69.  76.  83.  95.  96;  von  der  Zeit  VI.  21.  intra  annum  vicesimum  feminae  nolitiam 
habuisse  in  turpissimis  habeiit  rebus.  B.  G.  I.  36  VII.  8;  eine  Anastrophe  von  intra 
D.  C<.  I«  d5. 

luxta  nur  im  örtlichen  Sinne  B.  C.  III.  20.  Coelius  Rufus  praetor  tribunal  suum 
iuxta  C.  Trebonii  praetoris  urbani  sellara  conlocavit.     B.  C.  I.  16.  III    41    a^-    aH 
verbiell  B.  G.  II   26.  *         "^'    '^^' 

Ob  nie  örtlich,  sondern  durchweg  vom  Grunde  und  nie  in  andern  Verbind uno-pn 
als  mit  res  B  G.  I.  4.  13.  31.  II.  35.  B.  C  III.  16.  und  causa  B.  G.  I  10  17  in 
23.  IV.  24.  V.  33.  VI.  16.  18.  VII.  4.  53.  B.  C.  III.  26.  32.  45.  59;  dem  üemon- 
strativum  gehl  es  immer  voran,  dem  Relativ  nach  B.  G.  I.  34.  50.  B  C  111  88- 
que  schliesst  sich  nie  der  Praeposition  an  B.  G.  II.  35.  VII.  4.  •       •      •       •       ' 

Penes  vom  Besitz  und  der  Gewalt  VII.  21.  penes  eos,  si  id  oppidum  retinuissent 
summam  victoriae  constare  intellegebant.  B.  C.  1    76.  87   II   20 

Per  local  B.  G.  I.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  14.  19.  28.   II.  16    III.  1    26   IV    10 
33.  V.  3.  15.  27.  37.  56.  VI.  29.  40.  VII.  9.  66.     B.  C.  I.  23.  38.  39.  45.  60.  65.  76 

II.  2.  III    78.  79;  mit  dem  Begriff  der  Ausbreitung  über  einen  Raum  hin  B   G  II  10 
IV.  33.    VI.  31.   VII.  3.     B.  C.  I.  61    111.  24   43.  45.  63.  65.  69.  72.  79   111     zeit' 
lieh  VI    21.  36.  B.  C.  I.  77.  II.  32.  III.  26.  64.  84.  105;  zur  Bezeichnung  der' Wirk- 
samkeit durch  Personen  B.  G.  I.  3.  4.  12.  18.  19.  20.  22.  23   41    44    Uli    IM  9  x 
IV.  4   19.  21.  V.  22.  49.  53.  VI.  1.  4.  5.  7.   12.  29.   VII.  11.  16    17.  18!  33  44   56 
83.  87.  89.     B.  C.   I.   6.  8.  10.  20.  22.  24.  28.  30.  62.  64   74   85     II   2   5    31    ^2 

III.  1.  22.  30   41.  42.  46  54.  63.  82.  90   100    101    103.  108.  109.  per  se  von  Per 
sonen  und  Sachen  B.  G.  II.  20.   V.  49.  VI.  12.  13.  37.  VII.  59.   ß.  C.  I.  15.  67.  85. 
II.  9.  19.  39.   III.  9.  16.  17;  von  Sachen,  per  manus  trahere  und  tradere  von  Hand 
zu  Hand  AI.  38.  Ml   25.     B.  C    I.  68.  VIU.  15:  zur  Angabe  der  Art  und  Weise  B 
G.  I.  14   HI.  11.  22.     B.  C.  II.  13.  III.  54.     B.  G.  I.  42   46.   II.  31.   IV    13    VI    12 
VII.  20.    B   C.  I.  9.  III.  18.  II   13.  in.  16.  II.  15.  30.  35.  III.  20.  VII.  9    li    (1*  IH 
24.  76.  87:   eine  Irsache  oder  Rücksicht  bezeichnend  bei  Ausdrücken  der  MöHich* 
keit  oder  Lnmöglichkeit,  des  Erlaubens  und  Hinderns  B.  G.  III.  9.  cum  primum  ner 
anni  tempus  potuit.    B.  C.  I.  41.   Caesar  uli   cognovit  per  Afranium  slare,   nuominus 
oroelio  diraicaretur,   castra  facere  constituit    (II.  13).     Hl.  1.  is  erat  anniis     ouo  per 
leges  ei  consulem  fieri  liceret.  V.  30;  so  ß.  G.  II.  16.  per  aetatera    B    C    III    19   per 
pactiones.  V.  3.41.   VI.  20.   VII.  71;   endlich  bei  ßetheuerungen   B.  C.  III.  108.*  per 
omues  deos  perque  foedera.  ^ 

Post  vom  Orte  B.  G.  II.  5.  9.  19.  IV.  15.  22.  V.  17.  VII.  H.  62.  72.  83.  84 
88'.  B.  C.  I.  41.  III.  31.  39.  44.  66 ;  niemals  dafür  pone ;  von  der  Zeit  B  G  I  V 
II.  14.  29.  III.  10.  IV.  9.  16.  28.  30.  V.  17.  51.  58.  Vi.  33.  41.  VII.  67.  ß.'c  II 
4.  III.  80;  zwei  .Mal  in  der  merkwürdigen  Stellung  post  paulo  B.  G.  VII.  6  B  C  1 
20;  von  der  Ordnung  VI.  7;  als  Adverb  viel  häufiger  als  postea  B  G  I  21  ^*ii' 
30.  32.  VI.  23.  39.  »  f  •     •    •      •  *6.  ii. 

Praeter  von  der  Ortsbewegung  B.  G.  l.  48.  praeter  castra  Caesaris  suas  copias 
traduxit.  b.  Afr.  68;  im  übertragenen  Sinne  B.  G.  III.  3.  praeter  opinionera  VI  8 
40.  B.  C.  III.  70.  praeter  spem.  VII.  61.  B.  C.  I  59.  III.  61.  praeter  consuetudinem' 
Exceptiv  meist  m  negativen  Sätzen  IV.  1.  in  eam  se  consuetudinem  adduxerunl  ut 
locis   frigidissimis   neque  vestitus  praeter  pelles  habeant  quicquam  et  laventur  in  flu- 
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minibus.  20.  neque  teniere  praeter  mercatores  illo  adit  quisquam  neque  iis  ipsis  quic- 
quam praeter  oraramaritimam  atque  eas  regiones,  quae  sunt  contra  Gallias,  notum 
est.  B^  G.  V.  12.  14^  ^.  54.  B.  C.  II.  35.  III.  49.  64.  81.  105.  111.  Additiv  von 
einem  leberschusse  B  G.  I.  43.  Ariovistus  praeter  se  denos  ut  ad  conloquium  ad- 
ducerent  postulavit.  B.  C.  I.  46.  ex  Afranianis  interliciuntur  T.  Caecilius  et  praeter 
eum  centuriones  quattuor,  milites  amplius  ducenti.  B.  C.  HI  4  32  57  111-  von  der 
Auszeichnung  wird  praeter  nicht  gebraucht.  ' 

D  n  ^TC  T.  ';  J^"i"'icher  Bedeutung  B.  G.  I.  22.  prope  hostium  castra.  VII.  36. 
1$.  Ka.  U.  2o.  III.  13.  37. 

Propter  nie  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung,  sondern  immer  vom  factischen 
Grunde  B.  G.  I.  26.  hostes  m  fines  Lingonum  die  quarto  pervenerunt,  cum  et  pro- 
pter vulnera  militum  et  propter  sepulturam  occisorum  nostri  triduum  morati  eos  seoui 
non  potuissent.  I.  9.  16.  39.  B.  C.  II.  35.  III.  101;  bei  der  Sonderung  durch  et  wie- 
derholt B.  G.  I.  47.  et  propter  fidem  et  propter  linguae  scientiam. 

Secundum  von  der  Richtung  ß.  G.  II.  18.  secundum  flumen  paucae  stationes 
equitum  videbantur.  VII.  34.  Caesar  ipse  sex  legiones  ad  oppidum  Gergoviam  secun- 
dum flumen  Elaver  duxit.  B.  C.  III.  30.  ipsi  iter  secundum  naves  terra  direxerant 
65.  Caesar  castra  secundum  mare  iuxta  Pompeium  munire  iussit.  b.  Afr.  3.  41 ;  von 
der  Ordnung  B.  G.  1.  33.  secundum  ea  (quae  de  beneficii  sui  et  auctoritatis  spe  di- 
xerat)  multae  res  eum  hortabantur;  tropisch  IV.  17.  secundum  naturam. 

Supra  vom  Orte  IV.  17.  sublicae  et  ad  inferiorem  partem  fluminis  oblique  age- 
bantur  et  aliae  item  supra  pontem  mediocri  spatio.  B.  C.  I.  34.  Albici  supra  Massi- 
liam  incolebant.  II.  9.  supra  eum  locum  duo  tigna  transversa  suj)raque  ea  tigna 
directo  transversas  trabes  iniecerunt.  VI.  9.  B.  C.  I.  24;  von  der  Zeit  VI.  19  apud 
Gallos  paulo  sii|)ra  hanc  meraoriam  servi  et  clientes  una  creraabantur;  als  Adverbium 
gewöhnlich  in  Verbindung  mit  den  Verbis  demonstrare  B  G  II  1  IV  28  V  3  VI 
25.  29.  34.  VII.  48.  70.  83.  B.  C.  I.  31.  39.  48.  56.  81.  II.  ■28'.  34.  III.  4.*  6'  15* 
39.  63.  68.  nominare  B.  G.  II.  18.  scribere  B.  G.  II.  29.  ostendere  B.  G  III  10  di- 
cere  IV.  4.  VII.  17.  coramemorare  IV  16.  docere  VI.  35.  B.  C.  HI.  80.  84  mentio- 
nera  facere  B.  C.  III.  99.  meminisse  108;  vom  Maasse,  der  Zahl,  dem  Range,  Grade 
und  im  additiven  Sinne  kommt  es  nicht  vor. 

Trans  durchweg  bei  Grenzbestimmungen  durch  Flüsse  B  G.  I.  1  5  10  11  28 
35.  54.  II.  16.  IV.  4.  B.  C.   I.  49.  III.  13.  -      ■      .  ^. 

Ultra  nur  im  räumlichen  Sinne  B.  G.  I.  48.  Ariovistus  milibus  passuum  duobus 
ultra  eum  castra  fecit.  49.  Caesar  ultra  eum  locum,  quo  in  loco  Germani  consede- 
rant,  castris  idoneum  locum  delegit.  B.  C.  III.  26.  nacti  portum  ultra  Lissum  milia 
passuum  tria  eo  naves  iutroduxerunt.  c.  66.  b.  AI.  15;  bildlich  bei  Maassbestiramun- 
gen  erst  b.  AI.  15;  adverbiell  vom  Orte  b.  Afr.  50,  von  der  Zeit  \U\.  39. 

üsque  steht  nur  im  B.  G.  und  immer  in  Verbindung  mit  ad  I.  50.  51  III  15- 
V.  54.  VII.  46.  67.  70.  80. 

Versus  nimmt  ad  und  in  zu  sich  VI.  33.  Labienura  ad  Oceanum  versus  profi- 
cisci  iubet.  VII.  8.  Vercingetorix  castra  ex  Biturigibus  movet  in  Arvernos  versus, 
b.  Afr.  8;  ausser  bei  Städtenamen.  VII.  1.  in  provinciara  Narbonera  versus  eruptionem 
facere  contendit.  61.  parva  manu  Melodunum  versus  missa.  B.  C.  II.  3  cursura 
Massiliam  versus  perficit.  III.  36.  Ambraciam  versus  iter  facere  coepit.  97.  Larissam 
versus  se  recipere  coeperunt.  b.  Afr.  7,  nur  b  H.  11.  ad  Cordubam  versus;  adver- 
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Meli  in  der  Verbindung  quoquo  versus  B.  G.  III.  23.  VII.  4.  14.  B.  C.  I.  25.  36.  II. 
8.  b.  Afr.  24. 

Insuper  mit  dem  Accusaliv  nur  B.  C.  II.  9.  hanc  insuper  contignationem ,  me 
bei  Vitruv.  X.  20.  insuper  basim^  sonst  adverbiell  von  den  Auflegen  eines  Körpers 
auf  den  andern  IV.  17.  VII.  23.   B.  C.  II.  9. 
§.  16.  Die  Praeposiiionen,  welche  nach  den  verschiedenen  Verhältnissen,   welche  sie 

bezeichnen,  mit  dem  Accusativ  oder  Ablativ  verbunden  sind. 

In  c.  Acc.  räumlich  zur  Bezeichnung  des  Ziels  einer  Bewegung  B.  G.  I.  5.  46. 
B.  C.  1.  6.  II.  9.  11.  u.  s.  w. ;  sehr  oft  in  Verbindung  mit  dem  Namen  des  Volkes  statt 
des  Landes  B.  G.  I.  10.  11.  54.  II.  13.  35.  III.  1.  6.  7.  11.  IV.  11.  21.  22.  38.  V. 
24.  25.  38.  46.  53.  VI.  3.  5.  6.  9.  10.  VII.  5.  7.  8.  9.  33.  34.  53.  56.  64.  66.  90; 
von  der  Richtung  der  Ausdehnung,  in  longitudiuem  B.  G.  I.  2.  V.  13.  VI.  29  VII. 
23.  46.  69.  70.  79.  B.  C.  I.  45.  II.  9.  III.  112;  in  latitudinem  B.  G.  I.  2.  II.  7.  8. 
17.  29.  111.  13.  B.  C.  I.  4.  5.  61.  III.  63;  in  altiludinem  B.  G.  I.  8.  II.  5.  VII.  8. 
69.  73.  B.  C.  II.  1.  8.  10.  111.  03.  Bei  einer  Eintheilung  oder  Verlheilung  mit  divi- 
dere  B.  G.  I.  1.  12.  111.  1.  VI.  11.  43.  VII.  34.  B.  C.  1.35.  III.  111.  und  distribuere 
B.  G.  1.  1.  VI.  32.  VII.  19.  67.  B.  C.  I.  55.  111.  4;  oft  in  Verbindung  mit  singuli  V. 
22.  VI.  22.  VU.  16.  B.  C.  I.  17.  52.  III.  32;  ohne  singuli  besonders  bei  Comparati- 
vcn  und  Verbis  mit  comparativem  Begriff  wie  crescere,  augere  B.  G.  III.  23.  V.  45. 
58.  Vll.  30.     B.  C.  1.  52.    III.  84.   in  dies.     B.  C.  111.  82.  in  annos.     Ferner  zeitlich 

B.  G.  I.  3.  in  tertium  annum  profeclionem  lege  confirmant.  B.  G.  I.  20.  30.  40  53. 
86.  111.  16.  IV.  29.  VI.  1.  VII.  41.  B.  C.  I.  65  111.  60;  in  posterum  VII.  11.  B.  C.  1. 
3.  II.  21.  111.  86:  in  perpetuum  IV.  34.  V.  38.  39;  zur  Bezeichnung  der  Zeit,  in  wel- 
che hinein  sich  etwas  erstreckt  B.  (1.  111.  28.  naves  in  noctem  coniectae  IV.  30.    B. 

C.  I.  61.  III.  51.  b.  Afr.  52.  ui  in  noctem  proelium  esset  coniectum.  Von  der  Art 
und  Weise  B.  G.  I.  41.  mirum  in  modum.  VI.  19.  in  servilem  modum.  IV.  1.  Ml.  85. 
in  vicem.  Von  der  Gesinnung  B.  G.  I.  6.  19  42.  43.  V.  4.  5.  25.  27.  41.  VII.  43. 
63.  B.  C.  I.  6  22.  23.  34.  II.  20.  22  32.  36.  III.  90;  vom  Zwecke  B.  G.  I.  45. 
B.  C.  I.  1.  in  eam  sententiani  dicere.  VII.  23.  in  speciem.  71.  in  cruciatum.  B.  C.  1. 
8.  in  contumeliam.  23.  in  Stipendium.  V.  33.  in  orbem  consistere. 

In  c.  Abi.  örtlich  B.  G.  I.  13.  16.  II.  5  u.  s.w.;  in  Verbindung  mit  dem  Namen 
des  Volkes  statt  des  Gebietes  B.  G.  I.  3.  18.  III.  1.  17.  29.  V.  4.  5.  24.  VI.  6.  8.  9. 
VII.  7.  77.  90.  Zuweilen  vom  Namen  einer  Person,  um  diese  als  Gegenstand  zu  be- 
zeichnen, an  welchem  etwas  ausgeübt  wird  Vll.  21.  hoc  facere  in  eo  homine  consue- 
runl,  CUJUS  orationem  adprobant.  B.  G.  I.  47.  II.  32.  Vom  Zusammentreffen  gewis- 
ser Umstände  und  Verhältnisse  B.  C.  I  7.  quotienscumque  sit  decretum,  darent  magi- 
stratus  operam,  factum  in  perniciosis  legibus,  in  vi  tribunitia,  in  secessione  populi. 

B.  G.   I.  27.  32   33   44.  46.   II.  22   27.  33.  V.  I.  31.  33.  44.  VI.  7.  34.  Vll  52    3. 

C.  I.  22.  111.  36.  48.  50.  104.  105.  Von  der  Zahl  und  Glasse,  zu  der  etwas  gerech- 
net wird,  besonders  bei  esse,  haberi,  numerari,  poni  und  um  die  Anführung  eines  Bei- 
spiels einzuleiten  B  G  I.  16.  53.  II.  25.  IV.  12.  V.  4.  53.  VI.  21.  VII.  3.  B.  C.  I. 
15.  46.  61.  II.  3.  III.  7.  19.  38.  46.  53.  67.  106.  Von  Zeitverhältnissen  B.  C.  I.  35. 
B.  G.  I.  15.  V.  37.  VI.  43.  VII.  2.  B.  C.  I.  6.  30.  42.  111.  85;  besonders  mit  dem 
Gerundium  B.  G.  I.  18.  VI.  14.  34.  B.  C.  II.  9.  111.  8,  und  Gerundiv  B.  G.  II.  21.  28. 
IV.  5.  27.  V.  19.  50.  VI.  34.  VII.  46.  56.  77.  82.  B.  C.  I.  32.  41.  62.  III.  1.  8.  45. 
94.  Endlich  steht  in  c.  Abi.  bei  den  Verbis  conloco  B.  G.  I.  18.  28.  11.  29.  III.  1. 
20.  29.  V.  24.  VI.  8.  44.  VII.  23.  90.     B.  C.   I.  28.  65.   II.  10.  33.   III.  88   89.  94; 
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bildlich  mit  dem  Accus.  B.  G.  I.  18.  loco  nur  b.  Afr.  36.  46.  77.  constituo  B.  G.  I. 
8.  51.  IV.  24.  35.  38.  VI.  29.  VII.  7.  79.  B.  C.  I.  41.  42.  64.  III.  89.  consido  B.  G. 

I.  31.  49.  IV.  8.  V.  9.  VI.  13.  VII.  77.  89.  B.  C.  II.  20.  III.  4.  76.  98.  pono  ß. 
G  II.  11.  III.  5.  12.  V.  34.  48.  VII.  69.  B.  C.  I.  65.  III.  13.  94.  108.  depono  IV. 
19.  VI.  41.     B.  C.  III.  76.  repono  B.  C.  II.  41;    hingegen  dispono  neben  in  c.  Abi. 

VII.  27.  28.  34.  78.  81.  B.  t.  I.  14.  17.  27.  72.  II.  19.  III.  9.  23.  92,  auch  ein 
Mal  mit  dem  Accusativ  VII.  73;  immer  mit  in  und  dem  Accusativ  oder  den  ürtsad- 
verbien  der  Bewegung  stehen  expono  B.  C.  I.  31.  III.  23,  und  impono  VII.  58.  B. 
C.  III.  14.  62. 103.  Nach  convenio  und  commeo  steht  bei  Oertern  in  locum,  bei  Per- 
sonen ad  aliquem  B.  G.  II.  12.  IV.  19.  V.  1.  11.  VI.  4.  13.  37.  VII.  55.  I.  1.  30. 
Die  veraltete  Formel  habere  in  potestatem  findet  sich  erst  b.  H.  36.  Denn  B.  u.  I. 
25,  wo  sonst  in  potestatem  haberet  stand,  haben  die  besten  Mss.  den  Ablativ,  den 
Caesar  auch  sonst  durchweg  setzt.     B.   C.   I.  85.    II.  21.  III.  109.  111. 

Sub  c.  Accus,  von  der  Bewegung  und  Richtung  a)  B.  G.  I.  12.  pagus  Tigurinus 
Cassii  exercitum  sub  iugum  miserat.  c.  7.  b)  B.  C.  I.  45.  milites  Gaesaris  sub  raon- 
teni,  in  quo  oppidum  erat  positum  Herda,  succeduut.    46.     B.  C.  II.  14.  B.  G.  I.  24. 

VIII.  41;  tropisch  V.  29.  Galliam  sub  populi  R.  Imperium  redactam;  zeitlich  B.  G.  11. 

II.  sub  occasum  solis.  II  33.  V.  58.  Vll.  60.  B.  C.  I.  42  sub  vesperum.  Vll.  61.  83. 
sub  lucem  B.  G.  I.  28.  V.  58.  sub  noctem. 

Sub  c.  Abi.  vom  Sein  unter  etwas  a)  B.  G.  III.  29.  coiitinuatione  imbrium  diu- 
tius  sub  pellibus  milites  contineri  non  polerant.  B.  G.  II.  17.  111.  16.  24.  V.  16.  18. 
VI.  36.  37.  B.  C.  I.  41.  42.  57.  66.  71.  B.  C.  II  11.  III.  13.  b)  VII.  36  collis 
sub  ipsis  radicibus  montis  egregie  munitus.  B.  G.  I.  16.  21.  48.  V.  8.  43  57.  VI 
37.  Vll.  48.  49.  69.  B.  C.  I.  41.  45.  82.  II.  8;  auf  Verhältnisse  der  Abhängigkeit 
bezogen  B.  G.  I.  31.  quominus  sub  illorum  ditione  atque  imperio  essent.  V.  24.  39 
VI.  10.  VII.  75.  b.  AI.  66;  von  der  Gleichzeitigkeit  V.  13.  sub  bruma.  B.  C.  I.  17. 
sub  ipsa  profectione.  VIII.  49.  sub  decessu.  Subter  gebraucht  Caesar  nicht. 

Super  örtlich  c.  Accus.  B.  C.  II.  10.  super  lateres  coria  inducuutur.  III.  39. 
super  quas  turrim  effectam  ad  ipsum  introilum  portus  opposuit:  c.  Abi.  B.  C.  II.  10. 
qui  super  musculo  struantur,  doch  ist  die  Lesart  unsicher:  anastrophisch  steht  super 
B.  C.  II.  10.  eo  super  tigna  bipedalia  iniciunt:  im  Sinne  von  de.  wie  bei  Cicero  und 
Nepos.  kommt  es  nicht  vor. 


Der  Dativ. 


Was  die  Formen  des  Dativs  betrifft,  so  hielt  Caesar  nach  dem  Zeugnisse  des  §.  17. 
Gellius  N.  A.  IV.^  19.  den  Dativ  auf  u  statt  ui  für  richtiger.  Doch  findet  sich  diese 
Form  nur  noch  VI.  42.  ue  minimo  quidem  casu  locum  reüuqui  debuisse.  und  B.  G.  III. 
96.  exercitu  obiciebaut.  An  den  übrigen  Stellen  hat  die  Kritik  die  üblichen  Dative 
hergestellt,  wie  B.  G.  I.  18.  39.  52.  equitatui.  B.  G.  1.  23.  40.  VI.  44.  exercitui.  VII. 
29.  consensui.  B.  C.  I.  1.  senatui.  II.  1.  portui  111.  60.  quaestui.  B.  G.  I.  16.  B.  C. 
III.  96.  magistratui.  Der  regelmässig  gebildete  Dativ  von  alter,  nullus,  totus  steht 
noch  V.  27.  alterae  legioni.  VI.  13.  uullo  adhibetur  consilio.  B.  C.  II.  7.  nuUo  usui. 
VIL  89.  toto  exercitui. 
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§.18.  Der  Dativ  als  Casus  des  entfernten!  Objects,   um  zn  bezeichnen  in  wessen  In- 

teresse und  zu  welchem  Zwecke  eine  Handlung  oder  Eigenschaft  stattfindet.    B.  G.  1. 
20.  tanti  Divitiaci  apud  se  gratiam  esse  ostendit,  uti  et  reipublicae  iniuriani  et  suiim 
dolorem  eius  voluntati  ac  precibus  condonet.     Caesar  Dumnorigem  monet,  ut  in  reli- 
quum  tempus  omnes  suspiciones  vitet;   praeterita  se  Divitiaco  fratri  condonare  dielt. 
V.  20.  Trinobantibus  Caesar  iraperat  obsides  frumentumque  exercitui.  B.  C.  I.  8.  velle* 
Pompeium  se  Caesari  purgatum;   semper  se  reipublicae  commoda  privatis  necessitati- 
bus  habuisse  potiora:    Caesarem  quoque  pro  sua  dignitate  debere  et  Studium  et  ira- 
cundiam  suara  reipublicae  dimittere ;  eadem  praetor  Roscius  agit  cum  Caesare  sibique 
Pom])eium   commemorasse  demonstrat.    c.  76.  Petreius  i)ostu]at,  ut  iurent  omnes,  se 
exercitum  ducesque  non  deserturos  neque  sibi  separatim  a  reliquis  consilium  capturos 
Beachtenswerth  ist  die  Kürze  des  Ausdrucks  VI.  25.  huius  Hercyniae   silvae  latitudo 
novem  dierum  iter  expedito  patet  i.  e.  si  quis  expeditus  proficiscitur;  ferner  bei  Orts- 
angaben VII.  84.  multum  ad  terrendos  nostros   valuit   clamor,    qui   post  tergum   i)u- 
gnantibus  exstitit.     B.  C.  III.  80.   Caesar  Gomphos  pervenit,   quod  est   oppidum  pri- 
mum  Thessaliae  venientibus  ab  Epiro.  Solche  Dative  treten  häufig  zum  ganzen  Satze 
statt  durch  den  Genitiv  ein  Substantiv  näher  zu  bestimmen.     B.  G.  1.  31.   ea  re  im- 
petrata  sese  omnes  flentes  Caesari  ad  pedes  proieceruut.    VII.  15.  procumbunt  Omni- 
bus Gallis  ad  pedes  Bituriges,  ne  pulcherrimam  prope  totius  Galliae  urbem  suis  ma- 
nibus  succendere  cogereutur.    B.  C.  IL  31.  neque  pudentes  suspicari  oportet  sibi  pa- 
rum  credi  neque  improbos  scire,  sese  timeri,  quod  illis  licentiam  timor  augeat  noster 
his  studia  demiuuat.    B.  G.  III.  17.  V.  33.  35.  44.  49.  VI.  5.  12   29.  VII.  25.  45.  7o! 
B.  C.  I.  45.  72.  II.  31.     Die  Bedeutung  zur  Verlheidigung  wird  durch  uro  bezeich- 
net B.  G.  II.  14.  VII.  39.    B.  C.  U.  8.  i  ^ 
§.19.           Von  den  transitiven  Verbis,  welche  eine  Handlung  bezeichnen,  die  ausser  dem 
eigentlichen  Objecte  noch  eine  andere  Person  oder  Sache  betrifft  und  diese  im  Da- 
tiv alsBeziehungsobject  bei  sich  haben,  kommen  folgende  vor:  adaequo  B.  G    HI  12 
B.C.  II.  16.  VIII. 41.  adlribuoB.G.  III.  1.14.  IV.7.  V.47.  VI.22.32.  VII. 9. 34  60  76  81* 
90.     B.  C.  I.  14.  17    24.  32.  35.  42.  57.   II.  4.  21.  22.   III.  29.    adiudico    VII   37* 
concilio  B.  G.  I.  3.  V.  4.  VH.  7.    B.  C.  H.  31.  III.  55.  112.     commendo  B  C   I   74* 
HI.  98.     conscisco  B.  G.  I.  4.  III.  22.   committo  B.  G.  1.  42.  IV.  5.  21.  VI  43   VII* 
6.  21.     B.  C.  I.  74.  H.  32.  33.  38.  42.  III.  25.  60.  74.     concedo  B.  G.  I    14  28   44* 
IV.  15.  VI.  3.    B.  C.  I.  35.  HI.  60.  80.    credo  VI.  31.  B.  C.  H.  31.   claudo*B.  *C   1* 
34.  II.  19.  do  B.  G.  I.  3.  8.  14.  28.  31.  32.  43.  IL  2.  HL  4.  8.  13.  19    IV   8  11  13* 
21.  22   29.    V.   24.  40.  43    VI.  3.  4.  7.   VII.    15.  27.  34.  41.  81.  85.     B.  C.  I   5   6 
46.  82.  84.  85.    IL  6.  14.  41.    HL  15.  31.  47.  57.  78.  83.  93.  95.    denuntio  B.'  G.  L 
36.  VI.  10.     B.  C.  IL  20.    denego  B.  G.  I.  42.     detraho  B.  G.  I.  42.  IL  21    25   VI 
5.  dedo  B.  G.  IL  15.  28.  HL  8.  19.  22.  27.  IV.  16.   V.  20.  21.  VI.  16.  VII    13*  26 
71.    B.  C.  IL  44.  HL  11.  28.  99.  demonstro  B.  G.  IL  17.  dico  V.  57.  dono  VII   11* 
debeo  B.  C.  IL  32.     devoveo  B.  G.  HL  22.    VI.  17.    defero  V.  6.     derogo  VI   23* 
decerno  B.  C   I.  j6.     describo   B.   C.  III.  42.     effodio   VH.   4.    expono   VII    38*  54* 
euuntio  B.  G.  L  4.  17.  31.     fero  B.  G.  L  13.  44.  IL  10.  26   IV.  12    16   V   44*  VII* 
24.  66.    B.   C.  I.  70.  79.   HL  36.  72.  78    105.  habeo  B.  C.  IL  21.  HL  71  73   iunffo' 
B.  C.  IL  10.  VHI.  48.    impero  B.  G.  L  7.  28.  36.  46.  IL  29.  32.  IV.  8.  21  22   Vi 
20  22   37.  VI   4.  10   VH.  4.  8.  11.  31.  45.  64.  66.  75.    B.  C.  I   30.  38   52  54   H* 
18.  40.  43.   HL  3.  31.  32.  89     mando  B.  G.  L  12.  30.  47.   IL  24.  HL  11.    IV   21* 
VI.  14.  VH.  17.  67.  71.    B.  C.  IL  13.  HL  59.    metior  B.  G.  I.  16.  23.    mitto  VI  9* 
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32.  VH.  37.  63.  B.  C.  IL  18.  numero  B.  C.  Hl  3,  nuntio  B  G  I  7  23  46  IV 
32.  VH.  6.  9.  61.  62.  B.  C.  L  18.  51.  59.  73.  75.  IL  37  navo  B  G  H  25  neVo 
V   6.  27.    obfero  IV    12.   13.    VI.  34.  42.   VII.  77.  89.     B    C   IH.  1.  73.    ostenfo 

lern  1^,T"^'^'''  \  ^r  W.^\^'  L^  *^-  "•  *^  ^^  J"'  ^^-  P'-obo  B.  G.  L  3. 
S    ^'  T   •  }^.    I'^^®  ^'  ^-  '•  3*-  ^'  ^^'     praescribo  B.  G.  I.  36.   II.  21.     Dolliceor 

HL  22.  pendo  V.  22.  27.  praesto  VI.  8.  permilto  B.  G.  IL  31  III  IV  3  11  VH 
63.  79.  B.  C.  L  9.  36.  III.  16.  nrodo  iV.  25.  VI.  20.  25.  VH  77  B  C  Hl  17 
praedico  VI  34.  propono  V.  58.  Vh.  15.  27.  B.  C.  L  3.  respondeo  B.  G.  I.  7  14* 
34.  reddo  B.  G.  I.  36.  restituo  B  G.  I.  53.  remitto  B.  G.  HL  8  B  C  HI  17* 
relinquo  B.  G.  IH.  6.  V  52.  VI.  42.  VII.  34.  77.  B.  C.  I.  27  renumero  B  V  Hl 
53.  renuntio  B.  G.  I  10.  22.  IL  24.  HL  25.  VH.  5.  B  (]  I  35  66  HI  67  scribo 
V.  11.  46.  subministro  IV.  20  trado  B.  G.  I.  44.  V  25  Vi  4  8 "  14  VII  ^20 
39.  47.  57.  63.  76.  77.  B.  C.  L  76.  IL  20.  29.  III.  1.  39.  71.  te'ndo  \il  48  timeo 
VII.  56.    tribuo  B.  G.  I.  13.  V.  7.   VI.  1.  VII.  20.  37.  53.   B.  C    I    5  35    IH    2   4 

10.  13.  73.  78.  vendo  IV.  2  Auch  steht  ein  Dativ  bei  zusammengesetzten  Aus- 
drücken die  einen  ähnlichen  Bezug  auf  eine  Person  oder  Sache  haben,  wie  fidera 
habere  B.  G.  1.  19.  41.  B.  C.  HL  71.  honores  et  gratiam  habere  VII   20      B    C   II 

r^w'"v/^^^*"ii""]/'l'n^"w.rn\^-  ^^^•-  ^'7^  ^'^'"^  ^-  ^-  ^-  3^-  ^2.  agere  gratias  b! 
li.  1.  12.  74.  IL  21.  HL  82.  91.  copiam,  fidem,  potestatem  facere  B.  G    I  28   50    111 

11.  15.    Bisweilen  wird  neben  dem  Dativ   der  Genitiv  gebraucht,   der  von  dem  Ob 
jecte  abhängig  ist,  wie  finem  facere  iniuriis  B.  G.  L  33.  44..   aber  facere  finem  on- 
-mgnaiidi  B    G.  IL  6.  loquendi  L  46.     orandi  L  20;   e  regione  castris  castra  ponere 
^IL  35   und  erat  e  regione  opi)idi  collis   c.  36.  61,    Ausserdem  wechselt  in  gewis- 

?n  hallen  der  Dativ  und  ad  mit  einiger  Verschiedenheit  des  Sinnes  B  C  II  18 
frumenti  magnum  numerum  coegit,  quod  Massiliensibus,  item  quod  Afranio*Peireioque 
mitteret,  und  B.  C.  I.  7.  ubi  de  eius  adventu  Helvetii  certiores  facti  sunt  legatos  ad 
eura  mittunt  nobilissimos  civitatis.  V.  46.  Caesar  scribit  Labieno.  cum  legione  ad  fines 
Nerviorura  veniat  (c.  11.).  B.  C.  HL  25.  quibus  rebus  permotus  Caesar  Brundisium 
ad  suos  se^erms  scripsit,  nacti  idoneum  ventum  ne  occasionem  navigandi  dimitte- 
reut.  VIL  48.  matres  familiae,  quae  paulo  ante  Romanis  de  muro  manus  tendebant 
suos  obtestari  coeperunt.  und  B.  G.  IL  13.  omnes  raaiores  natu  ex  opnido  egressi 
manus  ad  Caesarem  tendere  coeperunt.    ß.  C.  IL  5.  12.  n  ^ 

Die  mit  den  Praepositionen  ad,  ante,  circum,  con,  in,  inter.  ob,  post,  prae   sub  6   20 
zusammengesetzten  transitiven  Aerba,  welche  die  Bedeutung  der  Praeposition  in  der 
Zusammensetzung  behalten,    werden    statt  mit  dieser   oder  einer  gleichbedeutenden 
Praeposition  häufig  mit  dem  Dativ  verbunden.     Dahin  gehören-    addo  VH   4  41    45 
B.  C.  H.   18.  HL  64.    adduco  B.  C.  HL  107.     adfero  B.  G.  L  53.  V   54    VII*  10* 
B.  C.  I.  48.  51.  67.  IIL  33.  36.  51.  60.  63.  70.  72.     adfigo  B.  G.  IlL  14   b*.  Afr*  16* 
adhibeo  VI.  13.     adiicio   VIL  72.     adiungo  B.  G.  HL  2.  VI.  2.  12.  VII   4    VIl'l    2 
B.  C.  III.  55.  89;    ebenso  iungo  B.  C.  IL  10.   VIII.  48.    admisceo  B.  C.  Ili.  4     ad- 
scisco  B.  G.  I.  5     adfingo  VII.  1.    adgrego  IV.  26.    antefero  Y.  44.    antepono  IV. 
22.    anteverto   VII.  7.     comparo  nur   VIII.    praeL   confero   B.  C.  IIL  79     qui   dies 
complures  castns  Scipionis  castra  collata  habuisset:  der  Ausdruck  castra  castris  coii- 
ferre  findet  sich  noch  VIII.  9.  b.  AI.  61.  b.  H.  20.  23,  und  castra  oppido  conferre  b 
AI.  37.     coniungo  B.  C.  II.  25.  HI.  21.  39.  und  c.  13.  properans  noctem  diei  coul 
xerat.    constituo  VII.  71.    confirmo  B.  C.  I.  14.  IL  34.  IIL  86    converto  B  C  I 
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(castra  castris).    circumvehor  VII.  45.    circumfündo  nur  VIII.  29.    circumpono  b.  AI. 
72.    eripio  B.  G.  I.  17.  43.  B.  C.  I.  3.  III.  111.    extorqueo  B.  C.  I.  9.     effbdio  VII. 
4.    ininono  B.  G.    I.  44.  51.     B.  C.  llI.  63.  74.    includo  B.  C.  III.  66.   67.    iufero 
B.  G    I.  2.  12    14.  30.  35.  30.  43   44.    II.  14.  25.  32.   IV.  7.  16.  V.  16.   VII.  8.  22. 
64.    B  C.  II   2.  6.  14.    III.  27.  51.  80      iiiiicio  B.  G.  I.  46.  IV.  19.    B.  (;.  III.  23. 
iniuugo  VII.  77.    B.  C.  I.  4.  II   18.     iuvolvo  B.  C.  I.  75     insero  B.  G.  III.  14.     in- 
terpouo  V.  6.    VIII.  13.  17.  b.  Afr.  13.  iiitermisceo  nur  b.  H.  31.  intercludo  VII.  11. 
poiitis  atque  itiiierum   angustiae  mullitudiiii  fugaui   intercluserant,   daneben   mit   dem 
Accus,  der  Person   und  Abi.  der  Sache  corameatibus   nostros  B.  G.  III.  23    obiicio 
B   G   I  47.  V.  13.  B.  C.  I.  58   64   65.  III.  39.  66.  67   79.  96.  obiecto  B.  C.  III.  48 
oppouo  ß.  C.  I.  4.  III.  30.  73.  75.  79.  89.    obfero  IV.  12.   VI.  34.  42.  VII.  77.  89. 
B.  C.  III.  1.  73.    i)raeduco  B.  C.  I.  27.     praefero  B.  G.  II.  27.  V.  54.  praeficio  B.  G. 
I   10  52.  11    11.  III.  11.  IV.  1.  V.  1.  11.  24.  47.  53.  VI.  29.  32.  VII.  9.  37.  45.  61. 
64.  83.    B.  C.  I.  18.  36.  87.  II.  18.  21.  III.  32.  108.    praepono  B.  G.  I.  54.  VI.  40. 
B.  C.  III.  5.  8.    subiicio  IV.  36.  V.  13   VII.  1.  77.    B.  C.  III.  37.  56.  79.  84.85.89. 
submitto  B.  G.  II.  6.  IV.  26.  VII.  13.  70.  81.  85.  B.  C.  II.  40.  III.  40.  62.    subporto 
B.  C.  111.  43  44.  100.    Besonders  bei  Bezeichnung  eines  Ortsverhältnisses  finden  sich 
viele  dieser  Verba  mit  Praepositionen  verbunden,  wie  addo  VII.  78.    B.  C.  I.  64.  II. 
20   28.  29.  40.  III.  49.  59.  72.    adduco  B.  G.  I.  42.  43.  II.  1.  5.  III.  18,  daneben  mit 
in  IV.  1.  B.  C.  H.  22.  b.  AI.  76.  Afr.  66.    adfero  B.  G.  I.  43.  III.  1.  VI.  30.  VII.  10. 
B.  C.  I.  23.  51.  III.   51.  60.    adhibeo  B.  G.  I.  40.    VII.  17,    adgrego  VI.  12.    ad- 
iungo  B.  C.  I.  59.    II.  3.  b.  AI.  49.    adiicio  V.  9.    admoveo  B.  C.  II.  10.    adplico 
nur  mit  ad  VI.  27.  B.  C.  III.  101.  b.  H.  37.  AI.  17.    adigo  B.  G.  VII.  67.    B.  C.  II. 
1,  oder  mit  dem  blossen  Accusativ  B.  C.  II.  18;  nie  mit  dem  Dativ  V.  43.    circum- 
iicio  steht  nur  absolut  B.  C.  III.  45.   und  B.  G.  II.  6;  wo  totis  moenibus  Ablativ  ist. 
comparo  mit  cum  B.  G.   I.  31.    VI.  24.    confero  B.  G.  I.  31.    B.  C.  I.  74.    III.  81. 
communico  ohne  Ausnahme  mit  cum    VI.  2.  19.  20.   VII.  37.     coniungo  B.  G.  I.  38. 
B.  C.  1.  18.  37.  11.  3.  111.  30.    coustituo  B.  G.  I.  8.     confirmo  B.  G.  I.  3.    contribuo, 
sonst  gewöhnlich  mit  dem  Dativ  oder  in  construirt.  steht  ein  Mal  mit  cum  B.  C.  I.  60. 
Calagurritaui ,  qui  erant  cum  Oscensibus  contributi ;  ähnlich  Tibull.  I.  6,  64.    eripio 
B.  G.  1.  53.  IV.  12.  VII.  46.    impono  mit  in  c.  Accus.  VII.  58.  B.   C.  III.  14.  24.  32. 
103;  nie  mit  in  c.  Abi.  incido  nur  mit  dem  Accusativ  B.  G.  II.  17.  b.  H.  18.    infero 

B.  G.  11.  25.  V.  19.  30.  iniicio  nur  b.  Afr.  82.  iuteriicio  mit  inter  VII.  80.  post- 
habeo  B.  C.  111.  33.  nur  absolut,  wie  postj)Ouo  V.  7.  VI.  3.  und  subtraho  B.  G.  \.  44. 
Vll.  22.  subporto  mit  ad  B.  G.  111.  112.  subiicio  nie  mit  Wiederholung  der  Prae- 
position.  adraisceo  auch  mit  dem  Ablativ  des  Mittels  B.  C.  111.  48.  circumfündo  mit 
dem  Accus,  b.  Afr.  78.    interpono  mit  inter  b.  Afr.  13.    subdo  nur  b.  Afr.  84. 

Der  Dativ  steht  ferner  als  Beziehungscasus  bei  verschiedenen  intransitiven  Ver- 
bis.  welche  eine  Handlung  oder  Gemiithsstimmung  bezeichnen.  Die  wichtigsten  da- 
von sind:  prosum  VI.  40.    noceo  B.  G.  111.  13.  14.  IV.  17.  V.  7.  19.  22.  34.  36    ß. 

C.  1.  8.  85.  86.  II.  16.  III.  16.  28.  officio  nur  b.  Afr.  52.  61.  cedo  VII.  89.  ß.  C. 
1.  57.  II.  6.  concedo  IV.  7.  sese  unis  Suevis  concedere.  suff'ragor  B.  C.  I.  61.  iu- 
terdico  B.  G.  I.  46.  Ariovistus  omni  Gallia  Roraanis  interdixit;  die  andere  Constru- 
ction  alicui  aliquam  rem  gebraucht  Caesar  nicht,  intercedo  nur  absolut  B.  (1.  I  2. 
faveo  B.  G.  I.  18.  VI.  7.  B.  C.  I.  7.  28.  II.  18.  studeo  B.  G.  I.  9.  II.  1.  17.  III.  10. 
IV  5  M.  14.  21.  22.  29.  VII.  4.  14.  20  28.  B.  C.  III.  35.  ignosco  B.  G.  I.  45.  IV. 
27.  VII    12.    indulgeo  B.  G.  I.  40.   Vll.  40.     invideo  B.  G.  II.  31.     insidior  VI.  34 
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auxihor  VII.  50;  absolut  IV.  29.  VII.  25.  patrocinor  nur  b.  H.  29.  occurro  B  G. 
I.  33.  II.  21.  24.  27.  III.  6.  IV.  6.  26.  VII.  22.  85.  H^.  B.  C.  I.  40.  III.  8.  41  79. 
92.  97  98;  einmal  die  seltne  Wendung  VII.  85.  utrisque  ad  animum  occurit  suc- 
curro  V  44.  VII.  80.  B.  C.  II.  6.  III.  70.  80.  subvenio  V.  35.  44  VII  32  50  B 
C  I.  17.  71.  II.  4.  consulo  V.  3.  27.  VI.  31.  VII.  8.  12.  38.  50.  66.  B.C.  i.  67.' 
85.  II.  43.  III.  69.    prospicio  B.  G.  I.  23.  VII.  50.    medeor  V.  24.    parco  V  36  40 

yj;  \^\  Y"-  ^^-  *^    ^'  ^   ^-  ^^-  ^'  ^*-  "'•  10.  81.     placet  B.  G.  I.  34    III.  3* 
VII.  29.  B.  C.  III.  10.  83.  107.    impero  B.  G.  I.  7.  28.  36.  46   11.  29.  32   IV  8   21. 

?o    Z   *;  ^^  ^2-  ^^-   ^'-  ^   *0    ^"-  ^   ^'  "•  31.  45.  64.  66.  75.   B.  C.  I.  *30:  38. 
52.  54.  11.  18.  40.  43.  111.  3.  31.  32.  89.    obtempero  IV.  21.  VII.  75    B   C   I   1   35 
III.  14.    pareo  V.  2   VI.  13.  VII.  63.  B.  C.  III.  95.     servio  IV.  5.  VII.  34    B  C.  III 
32.    irascor  B.  C.   I.  8.    succenseo  B.  C.   I.  84.     convicior  nur  absolut   b.  H.  33 
minor  nur  mit  dem  Accus   c.  Inf.  B.  C.  IL  13.    credo  VI.  31.  B.  C   II.  31   38     con- 
fido  mit  dem  Dativ  B.   C.  II.  40.    III.  10.  17.  24.  94.,  sonst  mit  dem*  Ablativ  B.  G 
111.  9.  Vll.  50.  68.  B.  C.  I.  42.  58.  75.   111.  83.  106;  ferner  B.  G.  I.  53.    V.  17.  VI.' 
14.  B.  C.  11.  4.  111.  10.  80.  109.     diffido  dagegen  wird  nur  mit  dem  Dativ  construirt. 
VI.  38.  hie   diff'isus  suae  atque  omnium  saluti  inermis  ex  tabernaculo  prodit  und  B. 
C.  III.  94.  se  in  praetorium  contulit  summae  rei  difFidens.    desum  B   G   I  40  48   IV 
30.    V.  33.  34.  40.  56.    VI.  34.    B.  C.  I.  32.    II.  6.  31.  39.  41.    ill.  2.  79.  93.'  96.' 
uubo  nur  absolut  B.  G.  I.  18.    propinquo  B.  C.  III.  24,    doch  scheint  die  richtigere 
Lesart  adpropinquo,    wie  B.  G.  II.  10.  31.  IV.  10.  25.  28.  V.  44.  VI.  37.  VII    18 
22.  47.  82.     B.  C.  I.   79.  II.  7.  38.  III.  26.  65.  69.  70.  80.  88.     videor  B.  G    1 '  34* 
VI.  14.  B.  C.  I.  14.  III.  25.  72.  79.  92.    accidit  B.  G.  I.  18.  20.  31.    II.  35    III   22* 

V.  33.  VI.  14.  34.  Vll.  14.  44.  B.  C.  I.  21.  85.  II.  6.  III.  102.  contindt  nur  B  g' 
I.  43.  evenit  B.  G.  I.  40.  IV.  25.  VII.  40.  licet  B.  G.  I.  7.  30.  31.  35  III.  10.  VII. 
33.  B.  C.  I.  79.  II.  29.  III.  17.  19.  Auch  das  Praedicatsnomen  steht  gewöhnlich  im 
Dativ  V.  41.  licere  illis  incolumibus  per  se  ex  hibernis  discedere,  und  VI.  35.  quid 
vos  tenuem  sectamini  praedam,  quibus  licet  iam  esse  fortunatissimis  ?  Nur  einmal 
findet  sich  die  seltene  Verbindung  beider  Casus  B.  C.  III.  1.  is  enim  erat  annus, 
quo  per  leges  ei  consulem  fieri  liceret.  olniam  proficiscor  VII.  12.  B.  C.  I.  18  ob- 
vius  fio  nur  b.  Afr.  89.  praesto  sum  V.  26.  B.  C.  II.  19.  diclo  audicns  sum  ali- 
cui B.  G.  1.  39.  40.  V.  54.  satisfacio  B.  G.  I.  14.  41.  V.  27.  Vll.  89.  B.  C.  1.  84. 
III.  60,  absolut  V.  54.  VI.  1.  satisdo  gebraucht  Caesar  nicht,    inlerdico  B.  G.  I.  46. 

VI.  44.  VII.  40.  persuadeo  alicui  aliquid  nur  wenn  das  Object  ein  Pronomen  ist. 
B.  G.  I.  2.  id  hoc  facilius  ei  persuasit  V.  29.  quis  hoc  sibi  persuaderet?  sonst  heisst 
es  persuadere  alicui  V.  38.  facile  hac  oratioue  Nerviis  persuadet.  B.  C.  III.  86;  mit 
ut  V.  45.  48.  55.  ß.  C.  1.  6,  oder  mit  dem  Accus,  c.  Inf.  V.  31.  111.  2.  Bemerkens- 
wertli  ist  der  ungewöhnliche  persönliche  Gebrauch  des  Passivum ,  doch  nur  in  der 
Form  des  Particips.  B.  G.  VII.  20.  quod  propius  Romanos  accessisset,  persuasum 
loci  opportunitate,  worin  Hirtius  folgt  b.  Afr.  55.  quorum  auctoritate  facile  adducti 
Caesarisque  nomine  persuasi  a  rege  luba  dcsciscunt.  Das  Simplex  gebraucht  Caesar 
nicht,  nraesto  alicui  aliqua  re  B.  G.  I.  2.  cum  virtute  omnibus  praestarent:  mit  inter 
B.  G.  ll.  15.  111.  13,  erst  \\\\.  6.  mit  dem  Accusativ  der  Person;  dagegen  j)raestare 
rem  für  etwas  einstehn  B.  C.  111.17.  periculum;  häufig  praeslare  alicui  officia  IV.  25. 
V.  45.  B.  C.  III.  103;  aber  mit  doppeltem  Accusativ  gebraucht  es  nur  Munatius  b.  H. 
19.  si  mihi  vitam  tribues,  quoniam  ab  Cn.  Pompeio  sum  desertus,  qualem  me  illi  prae- 
stiti,  tali  virtute  et  constantia  futurum  me  in  te  praestabo.    respondeo  IV.  18.    B.  G. 
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III.  104.  rei  B.  C.  III.  17,  daneben  mit  ad  B.  G.  I.  36.  44.  ß.  C.  I.  85.  suppetit  VII. 
85.  nee  iara  arma  nostris  nee  vires  suppetunt.  c.  14;  häufiger  absolut  B.  G.  I.  3.  16. 
B.  C.  I.  49.  sufficit  nur  absolut  VII.  20.  Der  unpersönliche  Gebraueh  dieser  Verba 
im  Passivura  beschränkt  sich  auf  noceo  B.  G.  III.  14.  V.  19.  34.  36.  B.  C.  I.  86.  II. 

16.  studeo  VII.  14.  89.  persuadeo  V.  31.  55.  B.  C.  I.  6.  resisto  B.  C.  I.  4.  ad- 
propinquo  B.  C.  I.  79.     suceenseo  B.  C.   I.  84.     consulo  c.  85.    respondeo  B.  C.  III. 

17.  Bei  einigen  Verbis,  wie  cupio,  caveo,  consulo,  prospicio,  provideo,  despero,  de- 
ficio,  praemetuo.  timeo,  vereor.  tempero,  wechselt  die  Construction  zwischen  Dativ  und 
Accusativ  je  nach  der  Bedeutung.  B.  G.  I.  18.  favere  et  cupere  Helvetiis  propter  eam 
adfinitatem  B.  G.  III.  15.  c.  Accus.  VII.  2.  quoniani  in  praesentia  obsidibus  cavere 
inter  se  non  possint  (alter  alteri),  absolut  B.  G.  I.  14.  qui  si  alicuius  iniuriae  sibi 
conscius  fuisset,  non  fuisse  difficile  cavere,  mit  ab  B.  C.  I.  21.  tribunos  militum  cir- 
curamittit  atque  hortatur,  non  solum  ab  eruptionibus  caveant,  sed  etiam  singulorum 
hominum  occultos  exitus  observent;  mit  dem  Accusativ  c.  28.  milites  moniti  a  Brundi- 
sinis.  ut  Valium  caecum  fossamque  caveant,  subsistunt;  mit  de  VI.  2.  obsidibus  de  pe- 
cunia  cavent.  V.  27.  monere,  orare  Titurium  pro  hospitio,  ut  suae  ac  militum  sa- 
luti  consulat.  V.  3.  VI.  31.  VII  8.  12.  38.  50.  66.  B.  C.  1.67.  85.  II.  43.  III.  69; 
überall  im  guten  Sinne  ausser  in  dem  euphemistischen  Ausdrucke  B.  C.  I.  22.  adeo 
esse  perterritos  nonnullos,  ut  suae  vitae  durius  consulere  cogantur;  mit  dem  Accusa- 
tiv kommt  consulo  nicht  vor.  B.  G.  I.  23.  VII.  50.  rei  frumentariae  prospicere;  VI. 
44.  frumento  exercitui  proviso.     B.  G.  III,  18.  rei  providere;    B.  G.  II.  2.  III.  9.  20. 

IV.  29.  V.  8.  33.  VI.  10.  44.  VII.  65;  mit  dem  Accusativ  B.  C.  I.  49.  II.  6.  III.  42; 
mit  de  B.  G.  III.  2.  B.  C.  III.  34.  —  B.  G.  III.  12.  suis  fortunis  desperare  coeperunt. 
MI.  50.  sibi;  mit  de  B.  G.  I.  18.  40.  VII.  36.  85.  B.C.  11.41.  III.  42;  mit  dem 
Accusativ  B.  G.  II.  24.  III.  3.  26.  IV.  15.  V.  26.  37.  VI.  5.  41.  VII.  3.  80.  86.  88. 
B.  C.  II.  22.  III.  9.  11.  deficio  B.  G.  III.  5.  mit  dem  Dativ;  B.  G.  II.  10.  V. 
33.  VII.  50.  B.  C.  II.  41.  III.  99  mit  dem  Accusativ.  VII.  49.  Caesar  cum  iniquo 
loco  pugnari  hosliumque  augeri  copias  videret,  praemetuens  suis  ad  Sextium  legatum 
mittit.  c.  56.  abiuncto  Labieno  atque  iis  legionibus,  quas  una  miserat,  vehementer 
timebat  (IV.  16.  VII.  44.  B.  C.  III.  13.  27.  29.  46.  69.  74.  78.,  daneben  timere  de 
B.  C.  III.  27.  96.)  V.  9.  Caesar  ad  hostes  contendit,  eo  minus  veritus  navibus,  quod 
in  lilore  moUi  atque  aperto  deligatas  ad  ancoram  relinquebat;  mit  dem  Accusativ  B. 
G.  I.  39.  40.  IV.  5.  15.  V.  5.  44.  48.  VI.  29.  44.  VII.  5.  B.  C.  III.  21.  51.  tempero 
B.  G.  I.  33.  neque  sibi  horaines  feros  ac  barbaros  temperaturos  existimabant,  quin  in 
provinciam  exirent.  c.  7.  moderor  dagegen  findet  sich  nur  mit  dem  Accusativ  con- 
struirt  IV  33.  VII.  75.  VIII.  52;  ebenso  comitor  VI.  8.  praestolor  B.  C.  IL  23.  ae- 
muior  nur  b.  Afr.  81.  —  Einige  Substantiva  haben  den  Dativ  als  Casus  ihrer  Stamm- 
verba  V.  9.  Caesar  praesidio  navibus  Q.  Attium  praefecit.  B.  C.  I.  5.  suis  leaissi- 
mis  postulatis  responsa;  öfters  steht  der  Dativ  bei  praesidium.  B.  G.  II.  11.  B.  C.  I. 
41.  85.  II.  23.  III.  36 

Intransitive  Verba,  die  mit  ad,  ante,  con,  in,  inter,  ob,  post,  prae,  re.  sub,  super 
zusammengesetzt  sind,  haben  einen  Dativ,  der  bei  einigen  mit  grösserem  oder  gerin- 
gerem Unterschiede  der  Bedeutung  mit  der  wiederholten  Praeposition  des  Verbi  oder 
einer  andern  wechselt.  Dahin  gehören:  accedo  im  bildlichen  Sinne  gewöhnlich  mit 
dem  Dativ  B.  G.  II.  7.  quorum  adventu  et  Remis  cum  spe  defensionis  Studium  propu- 
gnandi  accessit  et  hostibus  eadem  de  caussa  spes  potiundi  oppidi  discessit.  VII.  46. 
B    C.  111.  72;   im  örtlichen  Sinne  mit  ad  B.  G.  II.  13.   cum  ad  oppidum  accessisset. 
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eben  so  ß.  G   I.  51   III.  17.  V.  8.  50.  58.  VII.  78.  81.  83;  auch  dann,  wenn  nur  bild- 
lich an   em  Ortsverhältniss  gedacht  wird,    wie  B.  G.  I.  19.   cum    ad  has  susniciones 
certissimae  res  accederent.  B.  C.  1.  48.  52.  III.  24.  32;  absolut  B.  G.  I.  42.  45;  mit 
quod  B.  G.   III   2  V.  6.  16;   mit  ut  B.  G.  111.  13.     adpropinquo  B.  G.  II.  10.    Divi- 
tiacum  atque  Haeduos  finibus  Bellovacorum  adpropin(fuare  coffnoverant    c  31    IV  10 
25.  28.  V   44   VI.  37.  VII.  18.  22.  47.  82.  b\A  k  II.  7^8.  III.  26;  65.  69."  70.* 
80.  88;   daneben  mit  Wiederholung   der  Praei)osition  B.  G.  II.  19.  ad  hostes  adpro- 
pinquabat.  b.  H.  2.   3;  mit  in  nur  b.  H.  30.   cum  iniquum  in  locum  nostri  ad|)ropin- 
quassent;   mit  dem   Accusativ  b.  H.  c.  5.  fluminis  ripas  adpropinquantes  coanj^ustati 
praecipitabantur.     Denn  IV.  10.  hat  nur  ein  cod.  Viudob.  Oceanum,  die  übrigen  Mss 
den  Dativ;    absolut    B.  C.   III.  9.   convenio     B.  C.  I.  85.     Caesar  respondit:     uulli 
omniura  has  partes  vel  querimoniae  vel  miserationis  minus  conveuisse.    III.  107;    mit 
inter  B.  G.  IL  19.  tempus  inter  eos  committendi  proelii  convenerat.   B.  G.  I    36     ß 
C.  I.  28.  III.  10;    dagegen  mit  dem  Accusativ  B.  G.  I.  27.  qui  cum  eum  in  itinere 
convenissent.     adiaceo  nur  mit   ad  VL  33.     adsto   und   adsisto  nur  absolut  VI    18 
B.  C.  II.  20;    eben  so  adhaeresco  B.  C.  IL  9.    anlecedo  im    eigentlichen  und  bildli- 
chen Sinne  nur  mit  dem  Accusativ  IIL  8.  IV.  11.  VII.  12.     B.  CHI    6    80    83    an 
teire  nur  absolut    B.  C.  L  32;    erst  b.  AI.  38.  numero    anteibat  nostrum  equitatum 
constare  B.  G.  III.  14.  neque  satis  Bruto,    qui  classi  praeerat,  vel  tribunis   militum 
centurionibusque  constabat  quid  agerent.  IV.  29.  VII.  5;   mit  inter  VII   44     consta 
bat  inter  omnes.   c    47;  mit  ex   B.  C.  IIL  110.   copiae  Achillae  constabant  ex  Gabi- 
nianis  mihtibus.    B.  C.  IL  36;  in  aliqua  re  B.  C.  III.  89.  Caesar  milites  monuit,  eius 
diei  victoriam  in  earum  cohortium  virtute  constare.  VIL  21.    B.  C.  I.  85.     consisto 
B.  G.  111.  14.  cum  omnis  Gallicis   navibus  spes  in  velis   armamentisque   consisteret 
consentio  entweder  mit  cum  B.  G.  IL  3.  V.  29.    B.  C.  I.  19.  IL  20,  oder  absolut  B* 
t.  IL  17.    incumbo   nur  mit  Wiederholung  der  Praeposition  VIL  76.   in  id  bellum 
insto  entweder  mit  dem  Accusativ,  wie  B.  C.  IIL  17,   oder  absolut  B.  G.  I.  25.   III* 
5   V.  44.     B.   C.  IIL  46.     insisto  B.  G.  IL  27.  tantam  virtutem  praestiterunt,   ut  cum 
primi  eorum  cecidissent  proximi  iacentibus  insisterent;  dagegen  viam,  rationem  einen 
Weg  betreten,  ein  Verfahren  wählen  B.  G.  IIL  14.  tribunis  non  satis  constabat    quam 
rationem  pugnae  insisterent;  daneben  mit  in  c.    Acc.  und   Abi.  IV.  33.    tantum  usu 
cotidiauo  et  exercitatione  efficiunt,   ut  in  iugo  insistere  et  inde  se  in  currus  recipere 
consuerint.  VL  5.  totus  et  raente  et  animo  in  bellum  Treverorum  et  Amhiorio-is  in- 
sistit.  innitor  B.  G.  IL  17.  innascor  VIL  42.  impellit  alios  avarilia,  alios  iracundia  et 
temeritas,  quae  maxime  illi  hominum  generi  est  innata.  B.  C.  III.  92.  B  G.  I.  41.  in- 
cedo  B.C.  111.74.  exercitui  omni  tantus  incessit  ex  incommodo  dolor;  auch  findet  sich 
die  Construction  magnus  omniura  incessit  timor  B.  C.  IL  29;  oder  ganz  ohne  Angabe 
einer  Person  B.  C.  IIL  44.  magnus  incessit  timor  sagittarum.   c.  101.  tantus  eo  facto 
timor  incessit.  b.  AI.  7;    niemals  steht  der  Accusativ  oder  die  Praeposition.     incido 
B.  C.  IIL  13.  tantus  terror  incidit  eius  exercitui.  VIIL  12;  dagegen  B.  G.  1.53.  Pro- 
cillus  in  ipsum  Caesarem  hostis  equitatu  persequentem  incidit.    intercedo  B.  C.  II  25 
lubae  regi  et  paternum  hosj)itium  cum  Porapeio  et  simultas  cum  Curione  intercedehat! 
B.  G.  I.  43.  V.  11.     B.  C.  IL  17.     Dagegen  mit  Wiederholung  von  inier  B.  G.  L  39. 
qui  se  ex  his  minus  timidos  existimari  volebant,  magniludinem  silvarum,  quae  interce- 
derent  inter  ipsos  atque  Ariovistum,  timere  dicebant.  IL  17.    intersum  \'l.  13     Drui- 
des  rebus  divinis  intersunt.  IV.  16.  VIL  87.     B.  C   III.  18.  83.  87;   dagegen  mit  der 
Praeposition  B.  G.  L  15    ita  dies  circiter  quindecim  iter  fecerunt,  uti   inter  novissi- 
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mum  hostium  agmen  et  nostnim  priraum  non  amplius  quiiiis  aut  senis  milibus  passuum 
interesset.  VI.  36.  B.  C.  III.  19.    intervenio  nur  absolut  VI.  37.  VII.  20.    obsisto  VII. 
29.  unum  concilium  totius  Galliae  effecturum,  cuius  cousensui  ne  orbis  quidem  terra- 
rum  possit  obsistere.   b.  H.  42.    obvenio  B.  C.  I.  6.   Scipioni  obvenit  Syria,  Domitio 
Gallia    B.  G.  11.  23.  VII.  28.  81.  VIII.  12.    praesum  B.  G.  I.   16.  18.  37.  39.  52.   II. 
6.  9.  III.  14.  17.  V.  2.  22.  24.  VI.  13.  21.  23.   \  11.  3.  67.     B.  C.  I.  24.  40.  56.    II. 
38.  39.  III.  4.  7.  11.  15.  23.  25.  26.  39.  46.  57.  61.  101 ;    absolut  B.  C.  III.  12.  28. 
Praevertor  VII.  33.  Caesar  huic  rei  praevertendura  existiinavit.    repugno  B.  G.  I.  19; 
sonst  absolut  B  G.  III.  4.  VII.  42.  B.  C.  I.  32.    resisto  B.  G.  1.  25.   II.  22.   IV.  14. 
V.  27.  VII.  24.    B.  C.  I.  4.  55.  82;  passivisch  V.  30;  mit  ad  B.  G.  III.  19.  meus  mi- 
nime  resistens  ad  perferendas  calamitates.    succedo  V.  16.   recentes  defatigatis.  VII. 
25  41.  85.  B.  C.  I.  45.  94;  in  locum  alicuius  VI.  12;    daneben  VII.  85.   defatigatis 
in  viccm  iutegri  succedunt;  ferner  rem,  sub  rem,  nie  rei.  B.  G.  II.  6.  portas  succe- 
dunt.    B.  G.  I.  24.  ipsi   sub  primam  nostrara  aciera  successerunt.   B.  C.  I.  45.    suc- 
cumbo  lal)ori  VII.  86.     supersedeo  mit  dem  Dativ  nur  b.  Afr.  c.  75.  pugnae,   dage- 
gen bei  Caesar  nach  Analogie  von  abstinere  mit  dem  Ablativ  B.  G.  II.  8. 
§.  23.  l^<ts  Verbum  esse  steht  mit  dem  Dativ,  um  zu  bezeichnen,  dass  etwas  für  eine 

Person  oder  Sache  da  ist.  B.  G.  I.  11.  Allobroges  demonstrant  sibi  praeter  agri  so- 
lum  nihil  esse  reliqui.  B.  C.  III  19.  nobis  uisi  Caesaris  capite  relato  pax  esse  nuJla 
polest,  c.  28.  hie  cognosci  licuit,  quantum  esset  hominibus  praesidii  in  animi  firmi- 
tudine.  Diese  Ausdrucksweise  ist  die  allein  übliche  in  Verbindungen,  wie  est  mihi 
tecum  amicitia.  IV.  8.  gratia.  B.  G.  1.35.  hospitium;  VI.  5.  res;  VlI.  77.  congressus; 
B.  G.  III.  13.  contentio  VII.  39.  48.  ratio,  consuetudo,  controversia,  simultas  u.  s.  w., 
in  denen  habere  nur  selten  gefunden  wird,  wie  V.  44.  Ferner  sagt  Caesar  spes 
mihi  est,  aber  niemals  timor  mihi  est,  sondern  dafür  in  tiraore  sum;  von  geistigen 
und  körperlichen  Eigenschaften  esse  in  aliquo  B.  G.  III.  13.  tanta  in  navibus  erat 
firmiludo.  B.  C.  I.  64.  tantum  fuit  in  militibus  studii.  B.  G.  I.  31.  III.  16.  VI.  12.  VH. 
36.  38.  Als  Gegensatz  von  est  und  adest  mihi  steht  abest  B.  G.  I.  36.  und  deest 
mihi.  B.  G.  I.  40.  48.  V.  33.  B.  C.  I.  1.  II.  31.  41.  III.  79.  93.  Den  Ausdruck  mihi 
est  noraen  oder  cognomen  gebraucht  Caesar  ebenso  wenig  als  den  Graecismus  ali- 
quid mihi  volenti  est.  Sallust.  lug.  84. 
§  24  t)er  Dativ  steht  bei  allen  den  Adiectiven,  welche  eine  Beziehung  auf  eine  Per- 

son oder  Sache  enthalten,  für  die  eine  Eigenschaft  stattfindet.  Dahin  gehören:  ami- 
cus  B.  G.  I.  9.  B.  C.  II.  18.  36.  carus  B.  C.  II.  32.  fidelis  IV.  21.  secundus  B. 
G.  II.  9.  VII.  59,  und  ihre  Gegentheile  inimicus  B.  G.  II.  31.  V.  44.  adversarius  B. 
C  I.  31.  contrarius  IV.  17.  B.  G.  II.  30.  III.  45.  iniquus  V.  32.  durus  B.  C.  III. 
20.  uiilis  IV.  7.  inutilis  VII.  78.  imneditus  B.  G.  II.  28.  periculosus  B.  G.  I.  33. 
facilis  B  C.  I.  50.  III.  45.  proclivis  B.  C.  I.  48.  b.  Afr.  10.  arduus  VII.  47.  dif- 
ficilis  ß.  C.  1.  85.  idoneus  V.  9.  VI.  10.  VII.  35.  B.  C.  I.  81.  peridoneus  B.  C.  II. 
24.  comraodus  B.  C.  III.  85.  par  B.  G.  I.  40.  IV.  7.  V.  34.  B.  C.  II.  39.  b.  AI.  8. 
similis  V.  47.  53.  M.  7.  VII.  43.  77.  B.  C.  III.  13.  consimilis  B.  G.  II.  11.  V.  12. 
V 1.  27. ,  um  eine  bedingte  Aehnlichkeit  zu  bezeichnen,  gratus  VI.  16.  pergratus. 
iucundus  B.  C.  I.  86.  acceplus  B.  G.  I.  3.  optatus  B.  C.  II.  32.  ingratus  VII.  30. 
confinis  VI.  3.  coniunctus  in  der  örtlichen  Bedeutung  „angrenzend,  anstossend" 
durchweg  mit  dem  Dativ  B.  C.  I.  40.  64.  II.  6.  25.  29.  III.  68.  112.  VIII.  31.  46. 
ebenso  bei  Bezeichnung  moralischer  Verbindung  VII.  33.  B.  C.  II.  6.  29.  VIII.  50. 
b.  AI.  47.     finitimus  B.  G.  I.  28.    II  2.   III.  20.  23     V.  38.  VII.  7.  80.    propinquus 
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ß.  G.  II.  35.  VI.  5.    B.  C.  III.  45.    proximus  ß.  G.  I.  1.  6.  II.  3.  12.  III.  11.  VI.  35. 
B.  C.  lII.  16.     notus  IV.  20.  VI.  24.  26.  34.  B.  C.  III.  63.    incognitus  IV   20.  29 
inusitatus  IV.  25.     conscius  B.  G.  I.  14.     turpis  33.     necessarius  39.     audiens  40 
l    5^„/o"^"'"'»s  ^   ^7-     suspectus  V.  54.     apertus  50.     intentus  VH.  80.    obiectus 
B.  C.  III.  79.  100.  110.  112.    adversus  B.  G.  If.  18.  HI.  14.  B.  C.  III.  107.  Mehrere 
dieser  Adjectiva  lassen  auch   andere  Construclionen  zu,   wie  proximus  zweimal  mit 
dem  Accussativ,  aber  nur  in  örtlicher  Bedeutung,   B.  G.  1.54;    ebenso  propior  VIII 
9.  propior  hostem.    Andere  Adjectiva,  wie  inutilis,  aptus,  idoneus,  adcommodatus,  ha- 
ben den  Daliv  der  Person,   die  Sache  aber  mit  ad   bei    sich.    B.  G.   H    16.  qui  per 
aetatem  ad  pugnam  inutiles  viderentur.    IV.  29.    VII.  27.  77.    B.  C.  HI.  43.   I\'.  20. 
iieque  qui  essent  ad  majorem  navium  multitudinem  idonei  portus,  renerire  noterat    B 
G   H  8.  IV.  21.  23.  V.  42.    B.  C.  I.  82.   III.  103.    Häufig  stehen  idoneus  und  aptus 
absolut  von  Personen,  Sachen   und  Oertlichkeiten,  welche  die   zur  Erreichung  eines 
Zweckes  erforderliche  Bescliaüenheit  besilzen  (B    G.  III.  18.  IV.  21.  VH.  31.  B    C    I. 
43.  H.  4   III.  38.).    B.   G.  III.  13.    j)uppes  ad  magnitudinem  flucluum  tempestatumque 
adcommodatae.    Djes  ist  auch  die  gewöhnliche  Conslruction  bei  promptus  B   G   Hl  19 
und  paratus  B.  G.  I.  5.  41.   II.  21.   V.  5.    VH.  19    B.  C.  I.  30.   81.    H.  22.    III   38 
85.  95.    ))ar  kommt  nur  mit  dem  Dativ  oder  absolut  vor  B.  G.  I.  43.  51    H.  18.  IV. 
13.  VH.  74.     B.  C.  I.  51.  Hl.  82;  wie  alienus  VI.  11.;   superstes  gar  nicht     Von  je- 
nen Adjecliven  werden  als  Substanliva  gebraucht:  amicus  B.  G.  I.  3.  33    IV  12  VH 
31.  B.  C.  I.  4.  III.  108.    inimicus  B.  G.  I.  7.    B.  C.  I.  22.   familiaris  B.  G.  I.  19.  39. 
B.  C.  II.  22;    Scipionis   familiarissimus  nur  b.  Afr.  63.     propinquus  B    G    I.  18     V 
4.    B.  C.  111.  103,  und  necessarius  B.  C.  I.  3.  26.  HI.  87.  —  Der  Dativ  findet  sich 
auch  bei  einigeu  Adverbiis,  die  den  genannten  Adjectivis   entsprechen.    VH.  12.  Ver- 
cingetorix  obviam  Caesari  proficiscitur  (B.  C.  I.  18.  b.  H.  c.  2).    B.  C.  I.  72.  Caesar 
quam  proxime  potest  hostium  castris  caslra  communit.    Dagegen  folgt  wie  nach  nrone 
(B.  G.  I.  22.  VH.  36.     B.  C.  H.  26.  Hl.  13.  37.),  so  auch  nach  dem  Adverbium  pro- 
])ius  nur  der  Accusativ  B.  G.  I.  46.  IV.  9.   V.  37.   VII.  18.  20.     Von  Participiis  ge- 
bildete Adverbia  dieser  Art,  wie  convenienler,  congruenter,  obsequenler  gebraucht  Cae- 
sar gar  nicht,  constanter  nur  absolut  B.  G.  II.  2. 

Der  Dativ  beim  Ausdrucke  von  Verwunderung  und  Unwillen  steht  seltener.  B.  §.  25 
G.  I.  44.  quid  sibi  vellet,  cur  in  suas  possessiones  venire!  ?  b.  Afr.  c.  87.  quid  sibi 
vellent,  sciret.  Ferner  ist  die  Kürze  beim  Gebrauche  des  Dativs  beachtenswerth  in 
Redensarten  wie  rem  sibi  suscipere.  sibi  ipsum  iudicare,  sibi  consilium  capere,  sibi 
iudicium,  partes,  auctoritatem,  spiritus,  arrogantiam  sumere  etc ,  wo  der  Dativ  den  Be- 
griff des  Subjecis  scharf  hervorhebt  und  von  den  übrigen  absondert.  B.  G.  I.  28. 
quod  ubi  Caesar  resciit,  quorum  per  fines  iorani,  bis,  uti  conquirerent  et  reducerent, 
si  sibi  purgati  esse  vellent,  imperavit.  VII.  52.  Caesar  cupiditalem  militum  repre- 
heudit,  quod  sibi  ipsi  iudicavissent,  quid  agendum  videretur.  B.  C.  H.  32.  non  sibi, 
dam  vobis,  salutem  fuga  petivit?  HI.  30.  diversa  sibi  ambo  consilia  capiunl.  B  G. 
I.  3.  5.  33.  II.  4.  11.  III.  9.  12.  51.  B.  C.  I.  1.  76.  II.  20.  Der  Sprachgebrauch, 
diesen  Dativ  gleichsam  überhangend  mit  dem  Possessivum  zu  verbinden,  wie  es  Cicero 
thut  Lael.  3.  factus  est  consul  suo  sibi  tempore,  ist  Caesar  fremd. 

Der  Dativ  bezeichnet  Zweck,   Absicht  und  Bestimmung  von  etwas  und  steht  oft  §.26. 
neben  dem  Dativ  der  Person,  welcher  etwas  zum  Nutzen  oder  Schaden  dient.  Ein  dop- 
pelter Dativ  dieser  Art  kommt  a)  bei  esse  vor.    B.  G.  I.  44.  amicitiam  populi  R.  sibi 
ornamento  et  praesidio,  non  detrimento  esse  oportere.  V.  44.  sie  fortuna  in  conten- 
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tione  et  certamine  utrumque  vcrsavit,  ut  alter  alteri  inimicus  auxilio  salutique  esset. 
VI.  19.  in  Gallia  fuuera  sunt  mag:nifica,  omniaque,  quae  vivis  cordi  fuisse  arbilran- 
tur,  in  ig^neni  inferunt.  Solcher  Dative  bedient  sich  Caesar  sehr  häufig,  wie  aliquid 
est  auxilio  B.  C.  I.  80.  III.  20.  79.  causae  B.  C.  III.  72.  curae  B.  G.  I.  33.  40. 
conteinptui  B.  G.  II.  30.     dolori  V.  29 
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I.  25.  B.  C.  III.  46     irrisui  B 


V.  29.  firmamento  B.  C.  II.  15.  impedimenlo  B.  G. 
C.  II.  15.  ornamento  VII.  15.  subsidio  B.  G.  II.  20. 
saluti  VII.  50.  solalio  B.  G.  I  22.  tegimento  B.  C.  II.  9.  terrori  VII.  66.  odio 
VIII.  7;  am  häufigsten  praesidio  B.  G.  I.  25.  II.  19  26.  V.  9.  VI.  34.  VII.  15  57. 
ß.  C.  I.  55  II.  8.  III.  26.  46.  89.  99.  101,  und  usui  B.  G.  I.  38.  II.  9.  12.  III.  14. 
IV.  20.  25.  29.  31.  V.  1.  VII.  11.  41.  55.  B.  C.  I.  19.  45.  II  7.  8.  15.  35.  Für  hoc 
est  testimonio  (V.  28.  VI.  28.),  docuraeuto  (VII.  4.  B.  C.  III.  10.),  argumento  tritt  nie 
ein  Praedicatsnominaliv  ein.  b)  Gleiche  Structur  haben  mehrere  V«?rba,  welche  eine 
Stellung  und  Bewegung  bezeichnen,  gewöhnlich  mit  den  Dativen  auxilio,  praesidio 
und  subsidio.  B.  G.  1.  52.  tertiam  acieni  laborantibus  nostris  subsidio  misil.  (B.  G.  I. 
18.  II  7.  26  IV.  37.  V.  15.  VII.  5  86.  B.  C.  I.  40.  55.  IL  3.  25.  III.  75.  111.)  B. 
C  III.  69.  Pompeius  quinlam  legionem  ab  opere  deduclam  subsidio  suis  duxit    B.  G, 

II.  8.  B.  C.  I.  45.  III.  7.  Ebenso  wird  ausserdem  gebraucht  arcessere  B.  G.  III.  11. 
adducere  VII.  87.  deducere  B.  C.  II.  19.  educere  c.  23.  disponere  B.  G.  III.  88. 
dimittere  VI.  8.  egredi  B.  C.  I  40.  ire  V'II.  62.  proficisci  B.  C.  III.  78.  succurrere 
VII.  80.  submittere  V.  58  B.  C.  III.  64.  venire  ß.  G.  II.  29.  III.  3.  V.  27.  VI.  8, 
VII.  36.  B.  (;.  I.  19.  III  51.  80.  Ferner  canere  receptui  VII.  47.  constituere  B.  G. 
1.  30.  47.  III.  23.  VII.  64.  B.  G.  III.  19.  dare  B.  G.  III.  4.  B.  C.  I.  11.  82  de- 
stinare  VII.  72.  deligere  B.  G.  I.  30  34.  II.  17.  18.  29.  VII.  15.  31.  dicere  B.  G. 
I.  42.  V.  27.  habere  quaestui  B.  C.  III.  60.  natuni  esse  imperio  VII.  37.  petere  diem 
indutiis  IV.  12;  am  häufigsten  relinquere  B.  G  I.  51.  III.  26.  V.  2.  9.  11.  35.  VI. 
32.  VII.  40.  49.  60.  62  68.  B.  C.  I  41.  63.  64.  69.  80  84.  II.  22.  39.  III.  36.  78. 
89.  95.  101.  Statt  des  Dativs  treten  auch  bisweilen,  entweder  um  Zweideutigkeiten 
zu  vermeiden  oder  als  stärkerer  .Ausdruck,  die  Praeposilioneu  des  Zwecks  ad  und  in 
ein.  B.  G.  III.  101.  comjiletas  onerarias  naves  taeda  et  pice  et  stujja  reliquisque  re- 
bus, quae  sunt  ad  incendia,  in  Ponipeianorum  classem  immisit.  IV.  21.  VII.  26,  B.  G. 

III.  40.  —  B.  C.  I.  8.  velle  Pompeiura  se  Gaesari  purgatum,  ne  ea,  quae  rei  publi- 
cae  causa  egerit.  in  suam  contumeliam  vertat.  II.  32.  cuius  si  vos  poenitet,  vestrum 
vobis  beneficium  remitlo,  mihi  meum  restituite  nomen,  ne  ad  contumeliam  honorem 
dedisse  videamini.  VII.  7i  B.  G.  I.  76:  ebenso  destinare  in  seiner  ursprünglichen 
Bedeutung  mit  ad  B.  G.  111.  14.  Die  Ausdrücke  suppetias  alicui  milites  raitlere,  occur- 
rere,  proficisci,  venire  finden  sich  nur  b.  Afr.  25.  39.  66  68.  75.  Dative  mit  dem 
Gerundiv  verbundener  Substanliva  zur  Bezeichnung  einer  Bestimmung  werden  nicht 
gebraucht. 

Der  besondere  Gebrauch  des  Dativs  beim  Passivum,  um  auszudrücken,  dass  et- 
was im  Interesse  einer  handelnden  Person  geschieht  oder  für  sie  vollendet  dasteht, 
wofür  sonst  die  i)esten  Prosaiker  einzelne  Belege  bieten,  kommt  bei  Caesar  selten  vor 
und  beschränkt  sich  auf  das  Perfect  VII.  20.  Imperium  se  ab  Caesare  per  proditio- 
neni  nullum  dcsiderare,  quod  habere  victoria  posset,  quae  iam  esset  sibi  atque  Omni- 
bus Galiis  explorata.  B.  C.  I.  6.  Pompeius  copias  suas  exponit,  praeterea  cognitum 
comperlumque  sibi,  alieno  esse  animo  in  Caesarem  milites.  B.  G.  I.  36.  —  Den  Da- 
tiv endlich  zur  Bezeichnung  der  Richtung  einer  Bewegung  wendet  Caesar  nicht  an. 
Beispiele  dieses  Gebrauchs  kommen  erst  beim  Verfasser  des  b.  H.  vor  c.  13.  oppido 
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revertissenl,  und  c.  16.  oppido  represseruut. 
iüsidiis  ist  eine  kritisch  unsichere  Stelle. 


VIII.  12.  qui  primum  elicereüt  nostros 


Der  Ablativ. 

Der  Ablativ  umfasst  die  ver.schiedensten  Verhältnisse,  in  denen  etwas,  ohne  im  §.28. 
Beziehungs-  und  Gegenstandsverhältnisse  des  Dativ  oder  Accusativ  zu  stehen,    zum 
Prädicate  treten  kann,  um  dasselbe  näher  zu  bestimmen.  Der  Ablativ  bei  Verbis 

jeder  Art  zur  Angabe  des  Mittels  oder  Werkzeugs.  B.  G.  IV.  1.  neque  multum  Suevi 
frumento,  sed  maximam  partem  lacte  atque  pecore  vivunt.  V^  42.  Nervii  gladiis  ce- 
spites  circumcidere,  manibus  sagulisque  terram  exhaurire  nitebantur.  VII.  81.  nostri 
lündis  librilibus  sudibusque  ac  glandibus  Gallos  prolerreut  etc.  Seltener  erscheint  die 
Sache,  welche  bei  passiven  Verbis  als  Alitlol  steht,  in  acliven  Sätzen  als  Subject.  B. 
G.  II.  10.  VII.  50.  80.  B.  C.  I.  4.  II  31.  III.  99.  Sehr  selten  wird  in  i)assivischen 
Sätzen  eine  Sache  als  handelnd  und  wirkend  aufgefassl,  wie  B.  G.  III.  26  cohortes 
intritae  ab  labore  erant.  B.  C  lll.  64.  cum  aquilifer  a  viribus  deficeretur.  Sind 
Personen  das  xMiltel,  so  steht  per,  wie  B.  G.  I.  3.  regno  occupato  per  tres  potentis- 
simos  ac  firmissimos  populos  totius  Galliae  sese  potiri  posse  sperant.  c.  4.  Ürgetorix 
omnes  clientes  obaeratosque  suos  conduxit;  per  eos  ne  causam  diceret  se  eripuit. 
Dafür  kommt  nicht  selten  die  Umschreibung  mit  opera  alicuius  vor,  und  zwar  sowohl 
von  guten  als  von  schlimmen  Diensten,  wieV.27.Ambiorix  ad  hunc  niodum  locutus  est: 
sese  pro  Caesaris  in  se  beneficiis  plurimum  ei  confiteri  debere,  quod  eius  opera  sti- 
pendio  liberatus  esset.  VII.  20.  haec,  inquit,  a  me,  Vercingetorix,  heneficia  habetis. 
quem  proditionis  insimulatis;  cuius  opera  sine  vcstro  sanguine  tantum  exercitum  victo- 
rem  fame  consumplum  videtis.  Dagegen  V.  25.  quorum  opera  cognoverat  Tasgetium 
interfeclum,  hos  comprehensos  ad  se  raitlere  Caesar  Plancum  iubet.  VII.  13.  quibus 
profligatis  rursus  oppidani  perterriti  comprehensos  eos,  quorum  opera  plebem  concita- 
lam  existimabant ,  ad  Caesarem  perduxerunt.  B.  C.  III.  67.  forlissime  Tito  Pulione. 
cuius  opera  prodilum  exercitum  C.  Anloni  demonstravimus,  e  loco  propugnante.  Da- 
für finden  sich  auch  die  Ausdrücke  beneficio,  auxilio,  praesidio  alicuius.  B.  G.  I.  53. 
Procillus  se  praesente  de  se  ter  sortibus  consultum  dicebat;  sortium  beneficio  se  esse 
incolumem.  MI.  20.  regnura  illum  Galliae  malle  Caesaris  concessu  quam  ipsorum  ha- 
bere beneficio;  besonders  auch  mit  dem  Pronomen  ))ossessivum,  wie  \\\.  41.  suo  be- 
neficio. V.  52.  B.  C.  III.  79.  VIII.  20.  B.  C.  II.  22.  auxilio  tempestatis  ex  conspectu 
abiit.  VI.  14.  praesidio  litterarum.  Der  blosse  xVblativ  steht  ferner,  wenn  die  Person 
statt  der  damit  verbundenen  Sache,  statt  ihrer  Leistung  oder  Aussage  genannt  wird, 
wie  B.  C.  IL  8,  und  wenn  Menschen  das  Werkzeug  sind,  durch  welche  etwas  be- 
wirkt wird,  doch  meistens  nur  bei  Heeresabtheilungen,  die  in  der  Hand  des  Feldherrn 
als  blosses  Mittel  und  Werkzeug  erscheinen.  B.  G.  L  8.  ea  legione,  quem  secum 
habebat  militibusque,  qui  ex  provincia  convenerant,  murum  fossamque  perducit.  c.  15. 
quo  proelio  sublati  Helvetii,  quod  quingentis  equitibus  tantam  multitudinem  equitum 
propulerant,  audacius  subsistere  coeperunt.  VI.  2.  obsidibus  de  pecunia  cavent 
(I.  31.  VII.  2.)  VII.  69.  haec  castella  noctu  excubitoribus  ac  firmis  praesidiis 
teuebantur.      Gewöhnlicher  und  milder  ist  der   Gebrauch  dieses  Ablativs  bei  Col- 
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leclivbegriffen,  in  denen  der  BefcrifF  der  einzelnen  Persönlichkeit  minder  stark  hervor- 
tritt, wie  cohors,  copiae,  equitatus,  exercitus,  legio,  legationes,  mauus,  praesidia.     B. 
G.  I.  3.   Orj^etorix  se  suis  copiis  suoque   exercitu  illis  regna  conciliaturuni  confirmat. 
(B.  C.  I.  17.)   B.  C.  in.  44.    prohibere   Pompeius   lolis    copiis   et    dimicare  iiou   con- 
slituerat  (B.  (i   II.  17.  V.  27.)    B.  C.  1.63.  reliiiquebatur  Caesari  nihil,  nisi  uti  equi- 
tatu  a^men  adversariorum  male  haberet  et  carperet  (B.  G.  I   53.    11   10   17      \\    4 
32.  VII.  65.  68.  ß.  C.  I.  71.  II.  41.  III.  58   102.).  B.  C.  I.  12.  certior  faclus,*  lo-uvium 
Thermum  praelorem  cohortibiis  quiiiqiie  teuere,  Curionem  cum  tribus  cohortibus  mittit 
(c.  11.  15.  III.  52.).    V.  11.  Labieuo  scribit:  ut  quam  plurimas  posset  iis  lei^ionibus 
quae  sunt  apud  eum,  naves  instituat  (YII.  43.  B.  C.  I.  38.).     VI.  2.   a  Treveris  Ger' 
manos  crebris  legationibus  sollicitari   (VII.  43.  64.).    V.  39.  magna  manu  leeionem 
oppuguare  incipiunt.    B.  C.  I.  37.  Pyrenaei  saltus   eo  tempore   ab  L.  Afrauio  leo-aio 
uraesidjis  teuebantur.     Doch  erscheinen  auch  in  solchen  Fällen  die  Truppen  biswei- 
len  als  Begleiter   uud  in   gemeinschaftlicher  Wirksamkeit  mit  dem  Befehlshaber,  wie 
B.  C.  I.  38.    officia  inter  se   partiuntur,   ut  Varro  cum  iis,  quas  habebat,  leo-io'nibus 
omnem  ulteriorem  Hispaniam  tueatur.     Die   sonst   häufigen  Ausdrücke    comitalus  und 
stipatus   mit  dem  Ablativ   gebraucht   Caesar  nicht.     Denn  VII.  47.   ist  für  comhalus 
was  blosse  Coujectur  ist,   contionatus,  die  Lesart  aller  AIss.,  beizubehalten;  stipatus 
aber  findet  sich  erst  b.  Afr.  c.  83.    Sind  Thiere  die  Werkzeuge,  so  steht  immer  der 
blosse  Ablativ.  B.  G.  I.  43.  legionem  equis  devexerat.  B.  C.  II.  44.  III.  94.     Der  Abla- 
tivus  instr.   steht  auch   in  manchen  Verbindungen,   wo  die  Vorstellung  eines  Mittels 
oder  Werkzeugs  sich  nicht  in  dem  nächsten  deutschen  Ausdrucke  zeigt,  wie  bei  den 
Verbis  des  Schätzens.  Bestimmens,  Messens,  Beurtheilens,  Eintheilens,  wo  der  Abla- 
tiv das  Mittel  und  Maass  der  Schätzung  bezeichnet.    VI.  18.  Galli  spatia  omnis  tem- 
poris  non  uumero  dierum,  sed  noctium  finiunt.     Eine  andere  Classe  bilden  die  Verba 
des  Anregens  und  Beizens,  wo  wir,  wie  bei  irritare,  provocare  etc.,  die  Praeposition 
des  Zweckes  vorwalten  lassen.     B.  G.  I.  15.  VI.  5.  proelio,    hello   hoslem  lacessere 

i'^^iH-  II   'W  ^?-     ^    ^'  ''  ^^   ?^-  '"  ^-    ^'  ''''''''^'  «^«^»'«  '"^•'^'^••e^  ^^"el'n 
B.  G.  111.  10.  ad  bellum;   ebenso  wird  excitare   (B.  G.  III.  10.  VI.  14    MI   79)  >vie 

invitare  (B.C.  III.  76.  VIII.  19.  b.  Afr.  73.)  gewöhnlich   mit  ad   construirt.  *  Dieselbe 

Syntax  haben  ferner  mehrere  Verba,  welche  den  Begriff  des  Verbergens,  Einhüllens 

Einschliesseus,  Verwickeins  und  xMischeus  haben.   VI.  31.   qui   proximi  Oceanum  fue- 

runt,  his  insulis  sese  occultaverunt.  VII.  45,  daneben  c.  85.  agger  ea,  quae  in  terra 

occultaverant  Romani,  contegit;  ebenso  delitescere  IV.  32  in  silvis  delituerant.     ab- 

dere  im  eigentlichen  Sinne  wird  durchweg  mit  in  c.  Accus,  construirt.    B.  G.  I.  12 

reliqui   sese  in  j)roximas  silvas  abdiderant.  VI.  5.   ne  se  in  Menapios  abderetl     VII 

30.  ueque  se  in  occnltum  abdideral.  IV.  38.  VII.  18;  abditus  steht  nur  absolut'  B    G 

1.  39    II.  19.   VII.  79.   B.  C.  II.  9.     Dagegen  involvere  B.  C.  I.  57.  sinisiras  sagis 

involvunt.  imphcare  in  der  Bedeutung  von  irretire,    B.  C.  III.  18.   Bibulus  graviore 

morbo  ex  frigore  ac  labore  implicitus;  sonst  kommt  es  nur  noch  absolut  vor  VII  73 

Ebenso  wird  se  induere  nach  dem  vorherrschenden  Begriff  von  implicare  und  irre 

tire  durchweg  mit  dem  Ablativ  construirt.  VII.  73.  se  ipsi  acutissimis  vallis  induebant 

und  c.  82.  se  ipsi  stimulis  inopinantes  induebant;   in  der  Bedeutung  des  Anziehens 

steht  es  nur  mit  dem  Accusativ  des  übjects.    B.  G.  II.  21.    Ferner  includere  B    C 

III.  66.  ita  minora  caslra,  inclusa  maioribus,  castelli  atque  arcis  locum  obtinebant.  c' 

67.  post  eliam  in   castellum,   quod  erat   inclusum  maioribus  castris,  inruperunt     Bei 

admiscere  findet  sich  der  Ablativ  des  Mittels,  wodurch  das  Andere  etwas  Gemischtes 
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wird  B.  C.  III.  48.  est  etiara  genus  radicis  inventum,  quod   appellatur  chara,   quod 
admixtum  lacte  multum  inopiam  levabat;  in  tropischer  Bedeutung  steht  der  Dativ  B. 
CHI.  4.  his  Antonianos  railites  admiscuerat;  sonst  nur  absolut  B.  C.  III    75.   Daran 
schliessen  sich  noch  folgende  Verba:    adsuefactum  esse  aliqua  re,  wie  B.  G.  VI.  1. 
nullo  officio  aut  disciplina  adsuefacti,   und  B.  C.  I.  44.  genere  quodam  pugnae  ad- 
suefacti.    Daher  ist  auch  dieselbe  Construclion  anzunehmen  IV.  3.     Ubii  propter  pro- 
pinquitatem  Galileis  sunt  moribus  adsuefacti.    Niemals  findet  sich  der  Dativ,    häufig 
aber   der  kürzere  Infinitiv  statt  der  längern  Structur  mit  der  Conjunction,   wie  IV'.  2. 
equos  eodem  remanere  vestigio  adsuefecerunt.   IV.  24.   paulatim  adsuefacti   superari. 
Adsuescere  kommt  nur  einmal  vor  und   zwar  mit  ad  verbunden  VI.  28.    adsuescere 
ad   homines      insuesco   gebraucht  Caesar  nicht,    consuesco  steht  nur  mit  dem  Infini- 
tiv B.  G.  I.  14.  22.  29.  36.  43.  44.  lll.  1.  8,  wie  consuefacio  b.  Afr.  73.    insuefactus 
nur  absolut  IV.  24.    Wie  adsuefacio  wird  auch  sto  construirt  VI.  13.  si  qui  aut  j)ri- 
vatus  aut  populus  eorum  decreto  non  stetit,  sacrificiis  interdicunt.     prodere  memoria 
V.  12.  Britanniae  pars  interior  ab  iis   incolitur,   quos  natos   in  insula  ipsi  memoria 
proditum  dicunt;    daneben  memoriae  prodere  VI.  25,  und  memoriam  alicuius  rei  pro- 
dere B.  G.  1.  13.     Neben  laborare  malo,     B.  C.   III.  22.  laborare   ex    aere  alieno 
von  der  Quelle  des  Uebels ,  und  VII.  10.    B.  C.  III.  9.  ab  aliqua  re.    Ferner  rogare 
sacramento  und  adigere  iureiurando  VI.  1.   quos  ex  Cisal|)ina  Gallia   consulis  sacra- 
mento  rogavissel,  und  VII.  67.  omnibus  iureiurando  adactis.   confirmare  animo  durch 
Muth,  den  man  macht.  V.  49.   ad   dimicandum   animo   confirmat.  contendere  vi,   vir- 
tute,  doio,  der  List  u.  s.  w.  sich  als  Mittel  zum  Kampfe  bedienen.  B.  G.  I.  13.  IV.  4. 
Pedibus   und  navibus  mit   Verbis   der  Bewegung:   pedibus   |)roeliari  IV.   33.    flumen 
transire  V.  18.    pervenire  B.  C.  II.  21.    perfugere   c.  23.   navibus  ratibusquo  flumen 
transire     VI.   35.    B.  G.   III.  11    12.    IV.  17.     accedere  V.  8.    transportare  VII.  61. 
venire  B.  C.  I.  31.    proficisci  c.  34.    pervenire  c.  36.    sequi  II.  23.    praemitlere  24. 
reportare  43.  VII.  61.     supporlare  B.  C.  III.  15.     Bei  valere  virlute,  auctoritate,  pe- 
cunia  II.  4.  VII.  63,  multitudine  I.  51,  equilatu  V.  3.    B.  C.  I.  61.  111.  86  findet  sich 
zugleich   die  Vorstellung   einer  Fülle.    Intentum  esse,  was   Sallust   mit  dem  Ablativ 
construirt  b.  Cat.   II.  9.  aliquo  negotio  intentus,  verbindet  Caesar  nur  mit  ad  B.  G, 
III.  26.  ad  pugnam.    B.  C.  III    19.  ad  pacem,  oder   mit  in  c.  Abi.   B.  G.  III.  22   in 
ea  re  omnium  nostrorum  inlentis  animis.     Dagegen  steht  bei  exercere  nie  die  Prae- 
position in  B.  G.  L  48,  genere  pugnae.   VI.  28.   hoc  genere  venationis.     nitor   steht 
mit  dem  Ablativ,   instr.     B.  G.  I.  13.  se   ita  a  patribus  didicisse,   ut  magis  virtute 
quam  dolo  contenderent  aut  insidiis  niterenlur.    B.  C.  III.  43.  ut  auctoritatem,  qua  ille 
maxime  apud  exteras  nationes  niti  videbalur.  b.  AI.  20.     Zu  sondern  davon  sind  Stel- 
len, wie  IV.  24.  non  eadem  alacritate  ac  studio,  quo  in  pedestribus  uti  proeliis  con- 
suerant,  nitebantur.     B.  C.  I.  45.  virtute  et  patientia  nitebantur.    III.  45.  in  occupan- 
dis  praesidiis  magna  vi  uterque  nitebatur     B   C.  I.  46.    equitatus  summum  in  iugum 
virtute  connititur;  wo  die  Ablative  adverbialisch  stehen.    Niti  kommt  mit  in  c.  Accus, 
oder  Abi.  nicht  vor,  sondern  nur  mit  ad  VII.  63.  quantum  gratia,   auctorilale,  pecu- 
nia  valent,   ad  sollicitandas   civitates  nitunlur.     Zweifelhalt  ist,   ob  Caesar  inniti  mit 
dem  Dativ  oder  Ablativ  construirt  B.  G.  II.  27.  scutis  innixi,   doch  wird  sculis  wohl 
richtiger   als  Ablativ  gefasst,  wie  b.  Afr.  84.   innixus  genu.  *)     Während  sonst  bei 

*)  Beim  «infatluMi  Verl)um  scheint  Caesar  die  Form  nisus  der  andern  vorijezojren  zu  haben. 
B.  C.  II.  37.  nisiirum.  b.  AI.  20.  nisi;  in  den  (iOmpositis  die  Formen  mit  x.  innixi  B  G.  II. 
27.    enixe  B.  C.  111.  35. 
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premi  nur  die  eigentlich  bedrängenden  Uebel  selbst  im  Ablativ  hinzugefügt  werden, 
wie  IV.  1.  hello.  V.  37.  magna  multitudine  hostium.  VI.  13.  aere  alieno  aut  raagni- 
tudiue  tributorum  aut  iniuria  potentiorum.  V.  43.  VII.  77.  80.  B.  C.  I.  64.  m.  9  15 
steht  an  zwei  Stellen  die  Sache  selbst  statt  des  Mangels  derselben  (res  pro  absentia 
rei)  V.  28.  re  frumeiitaria  non  premi,  und  B.  C.  I.  78.  pabulatione  premebantur.  Nie- 
mals knüpft  Caesar  einen  Ablativ  inslr.  unmittelbar  an  ein  \'erbalsubstantiv,  wie  Cic. 
in  Pis.  17.  exercitus  noslri  interitus  ferro,  fame,  (rigore,  pestilentia. 
§.  29.  Der  Ablativ,  welcher  den  Beweggrund  oder  die  Ursache,  die  Veranlassung  oder 

Absicht  zu  der  im  Praedicat  ausgedrückten  Wirkung  oder  Handlung  ausdrückt,'' findet 
sich  bei  Adjeclivis,  wie  saucius,  fessus  B.  G.  I.  25.  III.  4.  VII.  88.  B.  C.  I.  65.  II. 
22.  tulus  IV.  16.  B.  C.  III.  13.  anxius,  laetus.  superbus,  aeger;  dagegen  B.  C.  HL 
78.  ex  vulneribus  aegri.  Ferner  bei  Verbis  iutransitivis.  wie  relanguescere  ß.  G.  II 
15.  deperire  V.  23.  crescere  und  ingravescere  B.  C.  I.  52.  interire  II.  14  V  30 
VI.  43.  exarescere  B.  C.  III.  49.  laborarc  VII.  10;  namentlich  bei  Verbis  derAffectei 
wie  gaudere,  exsultare ,  exardescere  dolore  V.  4.  ardere  studio  pugnae  B.  C.  III.  9o! 
etc.;  dagegen  VI.  34.  omnium  animi  ad  ulciscendum  ardebant.  Bei  confidere  steht  der 
Ablativ  der  Ursache  und  Dativ.  Die  Construction  mit  dem  Ablativ  wählt  Caesar,  wenn 
von  Dingen  und  Umständen  die  Rede  ist,  auf  die  man  sich  verlässt,  oder  wenn  et- 
was Abslractes  als  Ursache  des  Vertrauens  oder  Misstraueiis  genannt  wird.  B.  G.  III. 

9.  mullum  natura  loci  confidebant.  c.  27.  nationes  anni  tempore  confisae.  VII.  50.  ho- 
stes  loco  et  numero,  nostri  virlute  confiderenl  c.  68.  equitatu,  qua  maxime  parte  exer- 
citus confidebant,  erant  pulsi.  B.  C.  I.  42.  confisus  praesidio  legiouum  trium  et  mu- 
niiione  fossae.  c.  58.  ipsi  Massilienses  et  celeritate  navium  et  scientia  gubernatorum 
confisi  noslros  eludebant.  c.  75.  se  defendunt  castrorum  propinquilate  coufisi.  III.  83 
Scipio  adfinitatePompei  confideret.  c.l06.  Caesar  confisus  fama  rerum  gesiarum.  Die- 
selbe (.onstruction  scheint  angewendet  in  Stellen  wie  B.  G.  I.  53.  ibi  perpauci  viri- 
bus confisi  trauare  contenderuut.  V.  17.  subsidio  confisi  equites.  VI.  14.  neque  eos, 
qui  discunt,  litteris  confisos  minus  memoriae  studere.  B.  C.  II.  4.  communi  enim  fit 
vitio  naturae.  ut  invisis  atque  incoguitis  rebus  magis  confidamus  vehementiusque  ex- 
terreamur.  111.  50.  depositis  armis  auxiliisque,  quibus  nunc  confiderent.  c.  80.  confi- 
dere munitionibus  oppidi.  c.  109.  Caesaris  copiae  nequaquam  erant  tantae,  ut  eis 
extra  oppidum.  si  esset  dimicandum,  confideret.  Der  Dativ  dagegen  wird  gebraucht 
von  Personen  oder  Umschreibungen   derselben   durch  ihre  Eigenschaften.    B.  C.  III. 

10.  hoc  unum  esse  tempus  de  pace  agendi,  dum  sibi  ulerque  confideret.  c.  17.  ne- 
que illi  sibi  confisi  ex  portu  prodire  sunt  ausi.  B.  C.  II.  40.  peditum  eam  partem 
cui  maxime  confidebat,  Saburae  submittit.  III.  24.  virtuti  militum  confisus,  wo  Nip' 
gegen  die  Autorität  der  besten  und  ältesten  Mss  den  Ablativ  gesetzt  hat.  c.  94 
Pompeius  eam  partem.  cui  maxime  confidebat,  perterritam  animadvertit;  auch  B.  G. 
III.  25.  auxiliares.  quibus  ad  pugnam  non  mullum  Crassus  confidebat.  B.  C  I.  12 
confisus  municipiorum  voluntatibus.  III.  74.  Caesar  neque  saiis  mililibus  perterritis 
confidebat:  einmal  mit  de  B.  C.  H.  5.  Die  Construction  von  fidere  lässt  sich  aus  der 
einzigen  Stelle,  wo  es  vorkommt,  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  B.  C.  III.  111.  his 
copiis  fidens  A»  hillas  Diffidere  wird  in  der  Regel  mit  dem  Dativ  construirt.  VI  38 
B.  C.  III.  94.  Die  Construction  mit  dem  Ablativ  erkennt  Oudendorp  zwar  für  Cae- 
sar an,  aber  die  Lesart  schwankt  an  beiden  Stellen,  auf  die  er  sich  beruft  B  C  I 
12.  diffisus  municipii  voluutate.  III.  97.  diffisi  eo  loco.  Beide  Male  hat  Nip.  den  Da- 
tiv aufgenommen.    Glorior  als  eine  Affectsäusserung  mit  dem  Ablativ  der  Ursache  B 


G.  I.  1^.  qnod  sua  victoria  tarn  insolenter  gloriarentur,  eodem  pertiuere;  nie  mit  de 
oder  in;  ferner  delector  IV.  12.  iumentis,  quibus  maxime  Galli  delectanlur.  B.  C.  III. 
82.  illum  delectari  imperio.  Gaudeo  nur  mit  dem  Accusativ  c.  Inf.  IV.  13;  doleo 
nur  mit  ex  B.  G.  L  14.  quo  gravius  homines  ex  commutatione  rerum  doleant;  maereo 
gebraucht  Caesar  ebenso  wenig  als  laetor,  das  erst  b.  AI.  c.  24   und  c.  32.  vorkommt. 

Regelmässig  bezeichnen  auch  den  Grund  die  blossen  Ablative  auf  u  der  Sub- 
stantiva  verbalia,  zu  denen  immer  ein  Genitiv  oder  Pronomen  hinzutritt.  B.  G.  I.  19. 
iniussu  suo  et  civitatis.  (V.  28.  B  C.  HL  89.).  VIL  3.  iussu  Caesaris.  (B.  C.  IL  21. 
22.  HL  7.  11.  22.).  V.  27.  VI.  7.  missu  Caesaris.  V.  27.  coactu  civitatis.  B.  C.  III. 
92.  admonitu  C.  Triarii.  Der  Genitiv  eines  Namens  sowie  das  Pronomen  adiect.  pfle- 
gen nachzustehn,  wovon  nur  Ausnahmen  bilden  B.  G.  III.  15.  noctis  interventu,  und 
VII.  20.  Caesaris  concessu.  Dagegen  steht  der  Genitiv  eines  Pronomens  dem  Abla- 
tiv immer  voran.  V.  25.  eorum  impulsu  (b.  H.  42.).  VIL  20.  ipsorum  beneficio.  B.  C. 
III.  86.  suorura  omnium  hortatu.  Keines  dieser  Substantive  kommt  in  einem  andern 
Casus  oder  mit  einer  Praeposition  vor,  wie  bei  Cic.  rep.  VI.  25.  Tusc.  I.  26.  und  ad 
Att.  XII.  19. 

Sehr  häufig  umschreibt  Caesar  den  causalen  Ablativ  mittelst  der  Parlicipia  in- 
transitiver und  passiver  Verba.    B.  G.  I.  2.   Apud  Ilelvetios  Orgetorix  regni  cupidi- 
tate  inductus  coniuralionem  nobilitalis  fecit.   VIL  26.   quo  timore  perterriti  Galli,   ne 
ab  equitatu  Romanorum  viae  praeoccuparentur,  consilio  destiterunt.    B.  C.  I.  57.  Al- 
bici  spe  libertatis  excitati  sub  oculis  doniini  suam  probare  operam  studebant.  In  ähn- 
licher Weise  verwendet  Caesar  noch  folgende  Parlicipia:    ardens  B.  C.  HL  74.  90. 
captus  VI.  22.  VII.  43.    coactus  VI.  6.  VIL  59.  B.  C.  L  69.    ductus,  abductus  W.  37. 
inductus  B.  G.  I.  27.     productus  B.  C.  HL  104.     elatus  VII.  47.     B.  C.  1.  45.  HL  59. 
79.    motus,  commotus  B.  G.  I.  13.  37.  IL  2.  31.  B.  C.  IL  12.  13.    demotus  B.  C.  IL 
32.    pulsus,  compulsus  B.  C.  L  2.  III.  41.    impulsus  B.  G.  I.  40.  V.  26.  VIL  1.   B. 
C.  IL  38.    concitatus  B  C.  I.  70.    excitatus  VI.  14.  B.  C.  I.  64.  IL  4.    incitalus  IV. 
14.  VII.  28   48.  60.   B.  C.  I.  45    III.  24.  46  78.  108.    invitatus   V.  51.   VI.  35.     B. 
C.  III    76.     exterritus  VII.  43.  77.  B    C.  L  75.     perlerritus  B.  G.    I.  22   23.  27.  VII 
26.  B.  C.  IL  11.  12.  18.   III.  36.     oppressus  B.  G.  L  15.    B.  C.   IL  38.    provocatus 
B.  C.  I.  74.     perculsus  B.  C.  IL  12.     sublalus  V.  38.  B.  C.  IL  37.     subactus  VII.  77. 
turbatus  B    C.  IL  12.     vocatus  VII.  20.    Am  häufigsten  finden  sich  adductus  B.  G.  1. 
3.  9.  11.  16.  17.  27.  33.  39.  III.  8.  18.  IV.  6.  V.  3    VL  10.  12.   VIL  5.  20.  50.  55. 
77.    B.  C.  I.  81.  IL  20   27.  III.  38.  45.  60.  104,  und  permotus  B.  G.  I.  3.  11.12.24. 
ni.  6.  IV   5.  25.   V.  11.  22.  36.  VL  36.  VII.  8.    B.  C.  I.  4.  13.  27.  28.  36.    IL  13. 
14.  26.  33.    III.  21.  24.  25.  47.  59    74.  81.     Dagegen   bedient   sich  Caesar  niemals 
der  Praeposition  ab  zur  Angabe  des  Grundes  und  der  Ursache,  wie  dies  Livius  liebt 
IL  49.  extr.  ab  insita  animi  levilate.  V.  5.  a  cupidilate  ulciscendi.  X.  45.  extr.XXIV. 
30,  1.  XXVL  1.   ab  ira  etc.     Bemerkenswerth  sind    ferner  die  Ausdrücke  mea  sen- 
teutia,  meo  iudicio   B.  C.  I.  74.  instiluto  suo  B.  G.  I.  50.  sive  casu  sive  consilio  deo- 
rum  immortalium    B.  G.  I.  12.     B.  C.   III.  110.   velere  quodam  institulo.    indicio  VI 
30.  35     consuetudine  VII.  24.    legibus  32.    more  33.   praeceptis  VI.  36.   praescripto 
B.  C.  I.  87.  exemplo  III.  80;  wofür  in  elwas  anderm  Sinne  auch  ex  steht,  wie  B.  G. 
I.  30.  ex  communi  consensu.  c.  52.  IV.  32   V.  58.  ex  consuetudine.    Ferner  gehören 
hieher  die  Ablative  causa,  gralia,  nomine  und  die  Affectswörter  amore,   cupidilate, 
dolore,  ira,  odio,  laetilia,  misericordia,  timore,  metu  und  ähnliche,  die  einen  Beweg- 
grund ausdrücken.     VII.  15.   dissuadenle  j)rimo  Vercingetorige,  posl  concedcnte  et 
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precibus  ipsorum   et  misericordia  vulgi.     B.  C.  I.  32.  sin  tiinore  defugiaut,   illis  se 
oneri  noii  futurum.   (II   25.  III.  43.)   II.  13.  induliarum    quoddam  genus  misericordia 
factum  est.    c.  39.  reliqua  studio  itineris  coiificiuiidi  quaerere  praeterraittit.  VI.  9.  ne 
communi  odio  Germanorura  innoceutes  pro  noceiitibus  poeiias  pendaut.     Nomine  steht 
nur  an  zwei  Stellen  B.  G.  1. 13.  suo  nomine,  und  B.  C.  III.  21.  eo  nomine,  wie  gratia 
VII.  43.  sui   purg:andi  gratia,   und  ß.  C.  II.  7.    huius  nuutii  perferendi  gratia;    desto 
häufiger  causa.     V.  12.  animi  voluptatisque  causa.     B.  G.  I.  18.  II.  15.  VI.  9.'  11  12 
13.  IG.  22.  30.  u.  s.  w.,  nirgends  das  allerlhiimliche  ergo.     Ohne  Genitiv  oder  pos- 
sessives Pronomen  heisst  es  qua  de  causa  B.  G.  I.  1.  eadem   de  causa  II.  7    ea  de 
causa  Vil.  5;  nie  ea  causa,  sondern  dafür  eins  rei  causa  B.  C.  III.  5.    Verhultniss- 
niRssig  häufig  kommt  auch  der  causale  Ablativ  vor,  wenn  das  xXomen  keinen  Aflect 
bezeichnet.  B.  G.  I.  48.  tanta  erat  horum  exercitatione  celeritas.    B.  C.  II.  41   nostros 
vires  lassitudine  deficiebant.    III.  99;   oder  mit  einem  Geniüv  B.  G.  II.  1.    mobilitate 
et  le\itate  animi  novis  imporiis  studebant.  III.  21.  diligentia  nostrorum  nihil  his  rebus 
profici  intellcxerunt.     c.  29.   continualione  imbrium  diutius  sub   pellibus  railites  conti- 
neri  non  poterant.   V.  34.  levitale  armorum  et  cotidiana  exercitatione  nihil  iis  noceri 
posse.     M    7.  sperans  temeritale  eorum  fore  aliquam  dimicandi   facultatem.    VII.  17 
summa  dilficultate   rei  frumentariae  adficiebatur  Gaesaris  exercitus  tenuitate  Boiorum 
indiligentia  Haeduorum,  incendiis  acdificiorum.    B.  C.  I.  22.  tribunos  plebis  ea  re  ex 
civitate  expulsos    c.  25.  an  inopia  navium  ibi  restitisset.  11.  36.  erat  in  oppido  multi- 
ludo  jnsolens  belli  diuturnilate  otii.  c.  37.  castra  erant  aplissima  natura  loci  et  mu- 
nitione    et  maris  propinquilate   et  aquae   et  salis  copia.     non  materia  multiludine  ar- 
borum  deficere  poterat.  111  42.  id  erat  perexiguum  cum  ipsius  agri  natura,  tum  quod. 
c.  49.   usi   sunt  valetudine   non   bona   cum  angustiis  loci  et  odore  taelro  ex  multilu- 
dine cadaverum  tum  etc.  c.  68.  ignorantia  loci  secuti.  c.  101.  cum  ignis  magnitudine 
venu    latius   serperet;    oder  endlich  mit  Hinzufügung   eines  Adjectivs :     B    G    I    28 
Jd  ea  maxime  ratione  fecit,  quod  noluit.    c.  47.  qua  raulta  iam  Ariovistus  longinqua 
consuetudine  utebatur.     V.  12.   loca   sunt   temperatiora   quam  in  Gallia  remissioribus 
Irigoribus.     VI.  32.  hunc  cum  reliquis  rebus  locum  probabat,  tum     VII.  28    cum  an- 
gusto  portarum  exitu  se    ipsi  premerent.    B.  C.  I.  25.  cum  agger  altiore  aqua  conti- 
iieri  non  posset.     c.  50.   erat   difficile  eodem  tempore  rapidissinio  flumine  opera  per- 
ficere   et  tela  vitare.     III.  25.     durius    colidie  tempus  ad  transportandum  lenioribus 
ventis  expectabant.     c.   47.    erat  nova  et  inusitata  belli  ratio  cum  tot   castellorum 
»umero  tantoque  spatio  et  tantis  munitationibus  et  toto  obsidionis  genere  tum  etiam 
reliquis  rebus. 

Der  Ablativ  der  nähern  Bestimmung  und  Beschreibung.  B.  G.  I.  1.  Ilelvetii  re- 
liquos  Gallos  virtute  praecedunt.  c.  53.  duae  fuerunt  Ariovisti  uxores ,  una  Sueva  na- 
tione.  n.  b.  oppidum  Remorum  nomine  Bibrax  (V.  45.  B.  C.  III.  108 )  III  24  ani- 
mo  inferiores,  c  34.  virtute  et  numero  puguando  pares.  IV.  14.  Omnibus  partibus 
superiores.  c.  24.  omnibus  membris  expediti.  VI.  15.  genere  et  copiis  amplissiraus. 
c.  28.  uri  magnitudine  paulo  infra  elephantos.  VII.  48.  nee  loco  nee  numero  aequa 
D®"p"Il?-  J'^^-  ^^""^  "«!^''^s  potentesque  hello,  c.  78.  valetudine  aut  aetate  inutiles. 
K.  U  III.  84.  numero  mullis  partibus  inferior  etc.  Eine  Beziehung  wird  ausserdem 
durch  ad  ausgedrückt.  B.  G.  II.  16.  inutiles  ad  pugnam.  B.  C.  I  85.  integerrima 
ad  pacem  omnia  II.  2o.  alacriores  ad  cuslodias.  III.  9.  infirmi  ad  resistendum, 
oder  durch  de  ß.  G.  I.  14.  II.  10.  VI.  36.     Statt  dieses  Ablativs  gebraucht  Caesar 
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nie  den  Accusativ  der  nähern  Bestimmung.    Die  Ausdrücke  facere  und  fieri  mit  dem 
Ablativ  der  nähern  Bestimmung,  mit  dem  Dativ  oder  de  kommen  nicht  vor. 

Der  Ablativ,  welcher  die  Art  und  Weise,  wie,  und  die  Umstände,  unter  welchen  §.  31. 
etwas  geschieht,  bezeichnet.  B.  G.  I.  12.  Arar  in  Rhodanum  influit  incredibili  leui- 
taie.  c.  32.  magno  lletu  auxilium  a  Gaesare  petere  coeperunt.  VI.  7.  Labienus  nia- 
iore  strepilu  et  tumultu,  quam  populi  R.  fert  consuetudo,  castra  moveri  iubet.  VII.  51, 
legiones  ubi  primum  planitiem  alligerunt,  infestis  contra  hostes  signis  constilerunt. 
Ablative  der  Art  und  Weise  finden  sich  noch  B.  G.  I.  23.  43.  51    II   11   19  23  31 

III.  19.    V.  16.  18.  28   40   43.  53.    VII.  29   36.  60.  73.     B    C.   II.  26    38     III"  4l' 
Ablative  begleitender  Umstände  IV.  28.  36.  VII.  26.  41.  45.    Wenn  aber  Handlungen 
und  begleitende  Umstände  gesondert  werden  sollen,  wird  cum  gebraucht,  das  meistens 
zwischen  beide  Nomina  tritt.    B.  G.   I.  20.  Divitiacus  multis  cum  lacrimis  obsecrare 
Caesarem  coepit.    B.  G.  II.  11.   magno  cum  slrei)itu  ac  tumultu  castris  egrediuntur. 
B.  C.  II.  12.  haec  magna  cum  misericordia  lletuque  pronunlianlur      B    G    1   10   17 
20  47.  II.  7.  III.  1.  23.  28.  58.  V.  15.  19.  29.  44.  45.  47.  50.  52.  58   \ri7  34  36* 
VII.  14.  15.  54.  65.  74.  83.    B.  C.  li.  12.  14.  33.    III.  37.     Immer   steht  "der  blosse 
Ablativ  bei  solchen  Begriffen,  welche  selbst  eine  Art  und  Weise  bezeichnen,  wie  mo- 
dus, mos,  ratio,  bisweilen  consuetudo.    B.  G.   III.  27.   oratoris  modo    (IV   17    VI    12 
44.   VII.  14.  20.     B.  C.  I.  46.   66  67.  80.   11.  4.  30.  III.  90).     B.  G.  T  8    more  et 
exemplo  populi  R.    (B.  G.  I.  4.  II.  13.  IV.  2.  19.  V.  26.  37.  43.  56.  VII.  21.  33.  40. 
48.    ß.  C.  III.  38.  90.  112).  VI.  27.  huc  cum  se  consuetudine  reclinaverunt,  infirmas 
arbores  pondere  adfligunt.     VII.  24.  cum  Caesar  ad  opus  consuetudine  excubaret  (B 
G.  II.  19.  32.  III.  23.  IV.  12.    ß.  C.  I.  32.  40.  II.  22.  38.  III.  37.  79.  84.);   dagegen 

IV.  32.  ex  consuetudine.    V.  58.  ut  nulla  ratione   ea  res  enunliari  posset.    (B  ^'g    I    ' 
28.  42.    III.  28.   V.  1.  40.    VI.  7.  9.    VII.  4.  6.  14.  25.  37.  38.  71.    B.  C   II   8   2l' 
HI.  18.  58.  76.  78.  79   83.  85.  92.  100.  101.).  VII.  24.  instituto  Caesaris.  c.  83.*quid 
quoque  pacto  agi  placeat.    B.  C.  IL  16.  eodem  exemplo.    B.  C.  I.  51.  usu  superiorum 
temporum  atque  itinerum  licentia;   ferner  der  häufige  Ausdruck  omnibus  rebus  B    G 
III.    17.  IV.  14.    B.  C.  I.  7.  26.  30.  84.  III.  63.    Nie  steht  eine  Praeposition  bei  Be- 
griffen der  Gesinnung  und  Absicht.      B.  C.  111.  15.  quas  tamen  difficullates  patienter 
atque  aequo  animo  ferebant.     (V.  52.  VII.  10.  64.     B.  C.  I.  9.  58.  75.    III.  6.  41 ). 
B.  G.  I.  30.  propterea  quod  eo  consiiio  florentissimis  rebus  domos  suas  Ilelvetii  reli- 
quissent.  (c.  40.  48.     B.  G.  II.  9.  VI.  42.  VII.  72.    B.  C.  I.  70.)  VII.  28.  hostes  cune- 
atim   constiteruut  hoc  animo,   ut  acie  instructa  depugnarent.    Nie  bei   Beorilfen  der 
Bedingung     B.  C.  I.  9.  haec  quo  facilius  certisque  condicionibus  flaut,  ipse  propius 
accedat.  (c.  26.  85.   III.  78.  VII.  77.),  oder  bei  Körpertheilen,  wie  ß.  G.  1.  2a.  nudo 
corpore  pugnarc.     Steht  aber  der  Name  dessen,  was  die  Handlung  begleitet,  ohne 
Adjectiv  oder  Pronomen,  so  steht  die  Prao|)osition  cutn  dabei.  V.  45.  pars  de])rehcnsa 

in  conspectu  nostrorum  inilitum  cum  cruciatu  necabatur.  (VI.  17).  c.  46.  exit  cum 
nuntio  Crassus.  B.  C.  II.  20.  relatis  ad  eum  publicis  cum  fide  rationibus.  HI.  10. 
quem  cum  mandatis  ad  Porapeiuni  mitteret.  Ausgenommen  davon  sind  mehrere  ad- 
verbartige Ablative.  B.  G.  1.7.  voluntate  facere  (44).  c.36.  iniuria  bellum  inforre  c 
6.  vi  cogere.  c.  38.  flumen  Dubis  ut  circino  circumductum.  VI.  34.  diligentia  pro- 
videri.  Vll.  6.  quantum  ratione  provideri  poterat.  c.  12.  ut  celeritate  reliquas  res 
conficeret.  c.  76.  86.  ß.  C.  II.  14.  eruptione  pugnare.  VII.  11.  18  26  28  36  58 
60.  71.  81.  B.  C.  I.  27.  66.  II.  35.  III.  19.  50.  54.  75.  silentio  naves  conscendere" 
educere,  dimittere,  egredi,  progredi,  proficisci.    B.  C.  11.28.  a  quibus  contumelia  per- 
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fugae  appellarentur.    III.  55.  reliquas  civitates  amicitia  Caesari  conciliare  sludebat 
VI.  17.  30.   VII.  7.  VIII.  77.     B.  C.  1.  41.  43.  81.  III.  37.  43.  44.  56.  86.     proelio 
coutendere,  dimicare,  decertarc.    In  ähnlichem  Sinne  wird  die  Praeposition  per  ge- 
braucht.   B.  G.  I.  42.  per  insidias.  c.  46.  per  fidem.   II.  31.    per   cruciatum.    IV.  13. 
perdolum.     VI.  12.  VII.  20.  per  proditionem.    VII.  9.    ß.  C.  III.  24.  76.  87.  per  cau 
sam  von  einem  wahren  und  vorgegebenen  Grunde.     B.  C.   I   9.    per  contumeliam.   II. 
13.  III.  16.  per  litteras.    II.  15.  per  scelus.  c  30.  per  virtutem.  c.  35.  per  simulalio- 
nem.     HI.  18.  per  colloquia.  c.  20.  per  arbitrium.  c.  55.     VI.  12   per  vim,  indem  die 
Handlung  gleichsam  ihren  Weg   durch  die  Gewalt  nimmt.     Daher  finden    sich   auch 
beide  Ausdrucksweisen  verbunden  VII.  20.   imperium  se  ab  Gaesare  per  proditionem 
nullum  desiderare.   quod  habere  victoria  posset.    Zur  Bezeichnung   dessen,   was  je- 
mand ausser  der  Bekleidung  an  und  bei  sich  hat,  steht  immer  cum.  VII.  45.  muliones 
cum  cassidibus   equilum  specie  ac  simulatione  collibus  circumvehi  iubet.  B.  G.  II.  12. 
Eben  so  wird  cum  gesetzt,  um  eine  Begleitung  von  Personen  zu  bezeichnen    Hiervon 
giebt  es  nur  eine  Ausnahme,  indem,  wenn  die  Begleitung  in  Soldaten,  Truppenabthei- 
lungen  und  Flotten  besteht,  häufig  der  blosse  Ablativ  eintritt,  wie  equitatu,  legionibus, 
comitatu,  manu,  am  häufigsten  copiis.     Diese  Ablative   stehen   aber  immer  in  Verbin- 
dung mit  Verbis,  welche  eine  Bewegung  des  Subjects  selbst  bezeichnen,   wie  adesse, 
accedere,  adoriri,  contendere,  eruptionem  facere,  insequi,  provolare,  proficisci,  pro- 
gredi,  venire,  pervenire,  subsequi,  transire ,  niemals  aber  bei  mittere  und  seinen  Gom- 
posilis.    B.  G.  H.  7.  ad   cästra  Caesaris  omnibus  copiis  contenderunt.    B.  G.  I.  70. 
(V.49.)  II.  19.  Gaesar  equitatu  praemisso  subsequebatur  omnibus  copiis.  c.  29.  Adua- 
tuci  cum  omnibus  copiis  auxilio  Nerviis  venirent.  V.  26.  magna  manu.    IH.  11.  ipse 
eo   pedestribus    copiis   conlendit.     V.  9.  illi   equitatu   atque    essedis  ad  flumen  pro- 
gressi  proelium  committere  coeperunt.  VI.  8.  neque  suam  pati  dignitatem,  ut  tantis  co- 
piis tarn  exiguum  numerum  adoriri  non  audeant.  (III.  20.)   B.  G.  I.  41.  Gaesar  omni- 
bus copiis  ad  Ilerdam  proficiscitur.   (HI.  41.)  I.  63.  omnibus  copiis  Sicorim  transeunt. 
0.  80.  Gaesar  relictis  legionibus  subsequebatur.  (IV.  24.)  II.  38.  rex  Gurionem  omni- 
bus copiis  insequebatur.    III.  11    ad  Pompeium  contendit,  ut  adesse  Gaesarem  omni- 
bus copiis  nuntiaret.    c.  30.  Pompeius  omnibus  copiis  ad  Asparagium  pervenit.  c.  61. 
96.   Pompeius   comitatu    equitum  triginta   ad    mare   pervenit.     V.  8.   accessum  est  ad 
Britanniam  omnibus  navibus.     B.  G.  I.  41.  IH.  41.  106;  selbst  der  blosse  Ablativ  ei- 
nes Substantivs  findet  sich   ein  Mal  V.  9.    illi  equitatu  atque  essedis  ad  flumen  pro- 
gressi,  wo  sonst  cum  gebraucht  wird,  wie  B.  G.  HI.  23.  Libo  cnm  classe  Brundisium 
venit.     Einige  dieser  Stellen  haben  ausserdem  die  eigenthümliche  Beschaffenheit,  dass 
das  als  Subject  stehende  ganze  Heer  von  dem  im  Ablativ  stehenden  Object  nicht  ver- 
schieden ist,  wie  B.  G.  II.  19.  hostes  subito  omnibus  copiis  provolaverunt.  c.  33.  op- 
pidani  omnibus  copiis  repente  ex  oppido  eruptionem  fecerunt.     Dagegen   wird   auch 
die  Praeposition  gesetzt   B.  G.   I.  26.     Gaesar   cum   omnibus   copiis  Helvetios  sequi 
coepit.    B.  G.  I.  41.  Gaesar  cum  equitibus  nongentis  in  castra  pervenit.     Ja   es  ist 
Sprachgebrauch  Gaesars,  die  Praeposition   öfter  hinzuzufügen  als  wegzulassen.    So 
findet  sich  cum  bei  adoriri  B.  G.  VI.  7.  antecedere  IV.  11.    contendere  B.  G   I  38 
B.  G.  H.  20.    proficisci  B.  G.  I.  12.  HI.  11.  IV.  21.   V.  2.  21.  25.  38.  48.   VI   3   5* 
7.  33.  VH   17.  54.  57.  60.  90.     B.  G.  I.  8    15.  25.  38.  51.  66.   H.  24.   IH    16  23^ 
34.  41.    progredi  B.  G.  VII.  49.  B.  G.  II.  19.    pervenire  B.  G.  III.  17.  V.  5.  VH.  31 
62.  79.  B   G.  I.   15.  25.  31.  41.  IH.  35.  106.     subsequi  B.  G.  II.  11.   B.  G   I.  78  H 
40.    transire  B.  G.  IV.  1.    venire  B.  G.   I.  42.  V.  4.  46  B.  G.  III.  23.  Niemals  ohne 
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cum  erscheinen  advolare  B.  G.   I.  75.    ire  B.   G.  I.  40.  VI.  33.     exire  ß   G   I   2 
B.  G.  II.  39.    sequi  ß.  G.  I.  26.    mittere  B.  G.  I.  49.   II.  34    III.  1    11    IV   38  *VL 
41.  VII.  5.  35.  86.  87.  90.    B.  G.  I   30.   II.  38.  III.  34.    praemittere  B.  G.  I.  21    IV 
21.  VI.  29.  B.  G.  I.  36.    remittere  B.  G.  V.  53.    Endlich  gehören  hierher  noch  Aus- 
drücke wie  VII  1.  sui  capitis  periculo  Galliam  in  libertatem  vindicare.  (VII.  14.  ß.  G 
HI.  102;  dagegen  ohne  Genitiv  oder  Possessiv  VII.  74.  cum  periculo  ex  castris  egre- 
di.)  VH   62.    B.  G.  I.  7.  imperatoris  duclu.  b.  AI.  43.   ductu  auspicioque  suo.    B   G 
II.  40.  simulatione  timoris  paulatim  cedere.    VII.  45.    equitum  specie  ac  simulatione 
(B.  G.  1.  9.  III.  28;  dagegen  V.  50.  cum  simulatione  timoris).  ß.  G.  I.  7.  ut  eius  vo- 
luntate  id  sibi  facere  liceret  (c.  20.  30.  35.  39.  44.  II.  4.  B.  G.  I.  12.  77.)-,  commo- 
do  und  damno  alicuius.    B.  G.  I.  35.  V.  46.  VI.  33.  B.  G.  I.  85.  reipublicae  commo- 
do  facere.    VI.  44.    exercitum   Gaesar  duarum  cohortium  damno  Durocortorum  Remo- 
rum  ducit. 

Der  Ablativ  zur  Bezeichnung  des  Preises  und  Werlhes.  B.  G.  I.  18.  Dumno-  6.  32 
rigem  complures  annos  porloria  reliquaque  omnia  Haeduorum  vectigalia  parvo  pretio 
redempta  habere,  propterea  quod  illo  liceule  contra  liceri  audeat  nemo,  (ähnlich  B. 
G.  I.  37.  44.  B.  G.  I.  39.)  IV.  2.  iumenlis,  quibus  maxime  Galli  delectantur  quaeque 
impenso  paranl  pretio,  Germani  importaticiis  non  uluntur.  VH.  19.  indignantes  mili- 
les  Gaesar  edocet,  quanlo  detrimento  et  quot  virorum  fortium  morte  necesse  sit  con- 
stare  vicloriam.  VII.  39.  quorum  salulem  neque  propinqui  neglegere  neque  civitas 
levi  momento  aeslimare  posset.  Hierher  gehören  auch  Wörter ,  die  irgend  ein  Thun 
für  einen  gesetzten  Preis  ausdrücken,  wie  B.  G.  I.  31.  mercede  arcessere.  Die  Stelle 
des  Ablativs  vertritt  bei  Angabe  eines  unbestimmten  Preises  auch  das  Adverbium. 
VH.  14.  haec  si  gravia  aut  acerba  videantur,  mullo  illa  gravius  aeslimare  liberos 
couiuges  in  servitutem  abstrahi.  B.  G.  HI.  26  levius  tempestalis  quam  cla.ssis  peri- 
culum  aestimaverunt;  doch  kann  auch  levius  als  Adjectiv  mit  peiiculum  verbunden 
werden.  B.  G.  HI.  20.  quae  pars  (Aquitania)  ex  tertia  parle  Galliae  est  aestimanda 
gehört  ex  tertia  parte  Galliae  als  Praedicat  zum  Verbum.  Nach  der  Analoo-ie  der 
Verba  des  Verkaufeus  wird  auch  commutare  und  convertere  conslruirt.  B  G*^  1.  81 
castra  castris  converluut.  VI.  22.  eius  rei  multas  adferuut  causas:  ne  adsidua  con- 
sueludine  capti  Studium  belli  gerendi  agricullura  commutent.  Die  umgekehrte  Gon- 
struction,  oder  cum  statt  des  blossen  AblativTs  gebraucht  Gaesar  ebensowenig  als  mu- 
tare  und  permutare  in  diesem  Sinne. 

Der  Ablativ   des  Ueberflusses  steht  bei  folgenden  intransitiven   und   transitiven  8  W 
Verbis:    abundo  VII.  14.  64.    B.  G.  I.  49.  52  IH.  47.  49.    valeo  B   G   I  51    H   4 
VII.  63.  B.  G.  I.  61.  III.  43.  86;  ferner  augeo  B.  G.  I   43.    compleo  B.  G.  IH   18* 
IV.  28   V.  33.  VII.  46.  72.    B.  G.  I.  26.  H.  4   21.  25.   IH.  63.  101.     evpleo  VII   58 
repleo  VII.  50.    exstruo  ß.  G.  III.  112.     instruo  B.  G.  I.  36.  56.  57.   II.  5.  HI    111 
effarcio  VII.  23.    refarcio  B.  G.   H.  11.    remuneror  ß.  G.  1.  44      dono  ß   G   I  47 
B.  G.  III.  53.    induo  VH.  73.  82.    orno  B.  G.  IH.  14.   VII.  33.    inficio  V.  14.'     Die- 
ser Ablativ  wird  auch  von  Personen  gebraucht,  die  nicht  als  selbsUhälig  gedacht  wer- 
den. IV.  26.   Gaesar  speculatoria  navigia  militibus  corapleri  iussit.    VI.  16.  alii  im- 
mani  magnitudine  simulacra  habent,  quorum  raembra  vivis  hominibus  complent.    ß.  G. 
1.  3.  completur  urbs  militibus,  comitium  trihunis,  centurionibus,  evocalis.    c.  34.  Do- 
raitius  naves  servis,  libertis,  colonis  suis  compleverat.    c.  56.   colonis  pastoribusque 
quos  sccum  adduxerat,   complet.    HI.  39.  Acilius  turrim  militibus   coraplevit.     c   81 
muros  armatis   compleverunt.     Daher  auch  derartige  Verbindungen  wie  B.  G.  II.  4. 

5* 


36 

Massilieiiscs  iiaves  sagittariis  lormeiitisqiie  comj)Ievcrunt.  III.  62.  eodem  naves,  quas 
demoiistravimus  ap:gere  et  levis  armaturae  militibus  completas,  mittit.  Hervorzuheben 
ist  noch  adficio,  das  iu  sehr  inauiiichfaltigeii  V^erbiiidungeii  vorkoramt,  adficere  ali- 
(jueni  B.  G.  I.  2.  dolore,  c.  27.  su|)|)licio  35.  VII.  37.  B.  C.  I.  61.  beneficio.  B.  G.  V. 
48.  laetitia.  c.  56.  cruciatibiis.  VI.  16.  niorbis.  VII.  6.  17.  difficultate.  c.  16.  iiicom- 
modo.  c.  40.  sollicitudiiie.  B.  C.  I.  31.  valetudiiie.  III.  49.  aquae  inopia.  c.  64.  vul- 
iiere.  complerc,  das  selbst  (äcero  mit  dem  Genitiv  verbindet  Verr.  V.  57.  Clat.  m.  14, 
gebraucht  Caesar  mit  dem  .Ablativ,  oppleo  nur  absolut  B.  (I.  III  73;  erst  b.  AI.  19. 
lapidibus.  Einige  jener  Verba  werden  sonst  auch  mit  dem  Dativ  der  Person  und  Ac- 
cusativ  der  Sache  verbunden,  wie  dono  VII.  11.  praedam  militibus.  B.  C.  III.  21. 
mercedes  habitationum  annuas  conductoribus. 
§  34.  Der  Ablativ  des  Mangels.  VI.  38.  Baculus  diem  iam  quintum  cibo  caruerat.  VII. 

17.  B.  (1.  III.  32.  diclitabant,  se  domo  palriaque  expulsos  omnibus  necessariis  egere 
rebus.  II.  35.  Gurionis  milites  iis  rebus  indigebant,  quae  ad  opj)ugnalionem  castrorum 
erant  usui.  B.  G.  II.  6.  murus  defensoribus  nudatus  est.  (III.  4.  IV.  44.  B.  G.  I.  7). 
B.  G.  III.  90.  neque  se  rem  publicam  alterutro  exercitu  privare  voluisse.  V,  6.  nou 
sine  causa  fieri,  ut  Gallia  omni  nobilitaie  spoliaretur.  VII.  66.  B.  G.  II.  31.  unum 
petere  ac  dcprecari,  ne  se  armis  despoliaret.  VII.  77.  nolite  hos  vestro  auxilio  ex- 
spoliare,  qui  vestrae  salutis  causa  suum  periculum  neglexerunt.  B.  G.  HI.  6.  sie 
omnibus  hostium  copiis  fusis  armisque  exutis  se  in  castra  recipiunt.  VII.  14.  neque 
interesse,  ipsosne  interficiant  impedimentisue  exuant.  c.  42.  hos  continuo  in  iliuere 
adorti  omnibus  imj)edimentis  exuuut.  (b.  H.  5.  9.).  egere  regiert  auch  den  Genitiv 
VI.  11,  nie  aber  indigere.  Bei  fraudare  findet  sich  die  seltnere  Gonstruction  mit  dem 
blossen  Accusativ  der  Sache  B.  G.  III.  59.  Stipendium  equitum  fraudabant.  orbare 
kommt  gar  nicht  vor.  vacare  ccnstruirt  Caesar  mit  ab.  B.  G.  III.  25.  haec  a  custo- 
diis  classium  loca  maxime  vacabant,  III.  76.  Pompeii  milites  ab  opere  vacabant,  oder 
absolut  B.  G.  I.  28.  IV.  3.  Mit  dem  blossen  Ablativ  findet  es  sich  erst  VIII.  41.  flu- 
minis  circuitu  vacabat,  und  b.  AI.  49.  quo  domus  et  tribunal  imperatoris  vacaret;  mit 
dem  Dativ  gar  nicht.  Zu  den  \'erbis  des  Beraubens  kann  auch  interdicere  gerechnet 
werden;  Caesar  conslruirt  es  nie  mit  dem  Accusativ  der  Sache.  B.  G.  I.  46.  postea- 
quam  in  vulgus  militum  elatum  est,  qua  arrogantia  in  colloquio  Ariovistus  usus  omni 
Gallia  Bomanis  interdixisset,  multo  maior  alacritas  exercilui  iniecta  est;  so  auch  in 
der  Strafformel  VI.  44.  quibus  cum  aqua  et  igni  interdixisset.  VI.  13.  VII.  40.  Im 
Passivum  steht  es  nur  unpersönlich  VI.  13.  quibus  ita  est  interdictum,  hi  numero  im- 
piorum  habentur.  invidere  findet  sich  nur  mit  dem  Dativ  der  Sache  B.  G.  II.  31.  suae 
virtuli  invidere  exuere  wird  nur  mit  dem  Accusativ  der  Person  und  dem  .Ablativ  der 
Sache  conslruirt  V.  51.  omnes  armis  exuit.  VII.  14.  42;  ebenso  abdicare  nie  mit  ab 
oder  dem  Accusativ ;  B.  C.  III.  2.  dictatura  se  abdicat.  An  die  Verba  des  Entbehrens 
schliesst  sich  auch  opus  est.  Dieser  Ausdruck  steht  entweder  als  Praedicat  bei  einem 
Nominativ,  wie  V.  40.  quaecumque  ad  proximi  diei  oppugnationem  opus  sunt,  noctu 
comparantur,  oder  unpersönlich  mit  dem  Ablativ.  Diese  Gonstruction  ist  immer  ge- 
wählt, wenn  quid  oder  nihil  bei  opus  est  steht,  ß.  C.  III.  18.  quid  mihi  aut  vita  aut 
civitate  opus  est,  quam  beneficio  Caesaris  habere  videbor.  Wenn  die  Sache  nicht 
durch  ein  Substantiv  ausgedrückt  wird,  so  steht  der  Accusativ  c.  inf.  oder  auch  der 
blosse  Infinitiv;  nie  ut  mit  dem  Coniunctiv.  B.  C.  II.  27.  maxime  opus  esse,  in  con- 
sj)ectum  exercitum  venire  et  coUoquendi  dare  facultatem.  Statt  des  Infinitivs  findet 
sich  auch  das  Part,  perfct.  pass.    B.  G.  I.  42.  si  quid  opus  facto  esset.  Das  Supinum 
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wird  ebensowenig  gebraucht  als  der  Genitiv  der  Sache,  wie  bei  Livius  XXII.  51.  ad 
consilium  pensandum  temporis  opus  esse.    Absolut  steht  es  B.  C.  II.  40. 

Bei  den  transitiven  und  intransitiven  Verbis  der  Trennung  und  Entfernung  wech-  §•  35. 
seit  der  Ablativ  der  Sache  und  des  Orts  mit  den  Praepositioneu  ab,  de,  ex,  während 
die  Person  immer  mit   einer  Praepositiou   bezeichnet  ist.     JMit  dem   blossen  Ablativ 
stehen  nur  levo  V.  27.    libero  IV.  19.  V.  49.  obsidione.    c.  27.  stipendio.  B.  C.  I.  9. 
metu.  III.  83.  omni  periculo,  während  über  mit  ab  verbunden  VII.  56.  ab  aqua,  oder 
absolut  gebraucht  wird  B.  G.  I.  44.  45.     B.  G.  I.  7.  9.  111.  32.  80.  praecipito  VII.  50. 
B.    G.  II.  11.  muro;  mit  de  erst  bei  Hirlius  b.  AI.  31.  de  vallo.    decido  B.  G.  I.  48. 
equo.    labor  V.  55.  hac  spe  lapsus.     supersedeo  B.  G.  II.  8.   Caesar  proelio  super- 
sedere  statuit,  während  Hirtius  den  Dativ  setzt  b.  Afr.  75.  —  Mit  Praepositionen  wech- 
selt der  Ablativ  bei  abstraho   B.  G.  III.  78.     frumento  ac  commeatu;  dagegen  ab  B. 
G.  III.  2.    averto  mit  dem  Ablativ  nur  B.  C.  III.  21.  eo  itinere  sese  avertit;  sonst  nüt 
ab  B.  G.  I.  16.  ab  Arare.  c.  20. 23.  VI.  42.  ab  ipso  vallo  portisque  castrorum.  B.  C.  I. 
4.  III.  9.  79,  ab   amicitia;   beide  Constructionen  verbunden   B.  C.  III.  74.   Caesarem 
ApoUonia  a  directo  itinere  averterat.    deicio  gewöhnlich  mit  dem  blossen  Ablativ  IV. 
12.  equo.  VII.  28.  hostcs  muro  turribusque.    c.  51.  loco;  immer  im  tropischen  Sinne 
B.  G.  1.  8.  spe.  V.  48.  opinione  trium  legionum.   VII.  63.  principatu;   mit  de  B.  C.  1. 
18.  de  muro  se  deiecerunt;   mit  ex  B.  C.  I.  37.  praesidium  ex  saltu  deiecit.     dei)elIo 
meist  mit  dem  blossen  Ablativ  ß.  G.  III.  25.  defensores  vallo  munitionibusque.  VII. 49. 
67.    B.  G.  III.  52.  loco;  im  uneigentlicheu  Sinne  mit  ab.    B.  C.  III.  73.  ab  superio- 
ribus  consiliis  depulsus.    excludo  mit  dem  Ablativ  nur  B.  G.  III.  21.  Capua,  und  7S. 
omni  marituma  ora;  öfter  mit  ab  V.  23.  a  navigatione.  VII.  55.  ab   re  frumentaria. 
B.  C.  II.  41.  ab  acie.    educo   mit  dem  Ablativ  B.  G.  I.  51.   IV.  13.    B.  C.  I.  66.  68. 
copias  castris.     B.  C.  III.  75.  compluribus  portis;  häufiger  mit  ex  VII.  42.  81.    B.  C. 

I.  13.  ex  oppido.  B.  G.  I.  50.  II.  8.  III.  18.  VII.  13.  40.  49.  51.  53.  68.  79.  80.  B. 
G.  I.  13.  43.  B.  C.  III.  30.  75.  84.  ex  castris.  B.  G.  I.  10.  V.  27.  47.  VII.  10  le- 
gioues  ex  hibernis  B.  C.  I.  57.  II.  22.  III.  26.  naves  ex  portu.  IV.  1.  ex  finibus.  B, 
G.  I.  12.  ex  urbe.  B.  C.  II.  23.  27.  emitto  fast  ebenso  häufig  mit  dem,  Ablativ  als  ex 
B.  G.  I.  25.  manu  scutum.  V.  58.  duabus  portis.  V.  19.  ex  silva.  c.  26.  una  ex  parle. 
VI.  42.  ex  Stallone  et  praesidio.  expello  häufiger  mit  dem  Ablativ  IV.  3.  finibus.  c.  4. 
VI.  23,    agris.  IV.  34.   castris  V.  54.   regno   domoque   VI.  22.     possessionibus  B.  C. 

II.  35.  III. 32.  domo  palriaque  c.  103.  c.  110.  regno.  B  C.  III.  9.  omnibus  castris.  c.  10. 
Italia;  mit  ex  V.  9.  ex  silvis,  VII.  4,  B.  C.  I.  22  ex  civitate.  II.  20.  ex  oppido.  III. 
100.  ex  portu.  erumpo  gewöhnlich  mit  dem  Ablativ  B.  C.  11.14.  portis.  III.  44.  loco; 
ein  Mal  mit  ex  B.  G.  III.  5.  ex  castris.  Bei  eruplionem  facio  steht  ebenso  häufig  der 
blosse  Ablativ  als  ex,  B.  G.  III.  6.  V.51.  omnibus  portis.  III.  19.  VII.  24.  duabus  por- 
tis; dagegen  mit  ex  B.  G.  II.  33.  III.  22.  VII.  73.  B.  G.  II.  2.  intercludo  hat  eine 
doppelte  Gonstruction.  Gewöhnlich  steht  es  als  Verbum  der  Entfernung  mit  dem  Ac- 
cusativ der  Person  und  Ablativ  des  Gegenstandes,  von  dem  Jemand  abgeschnitten 
wird.  B.  C.  I.  61.  magnum  in  timorem  perveniunt,  ne  omnino  frumento  pabuloque 
intercluderentur;  ebenso  B.  G.  I.  23.  48.  III,  23.  IV.  30.  VII.  1.  44.  59.  B.  C.  I.  43. 
70.  II.  20.  III.  42.  Zu  sondern  sind  davon  die  Stellen,  wo  der  .Ablativ  das  Mittel 
bezeichnet,  wodurch  das  Abschneiden  möglich  wird  und  wo  der  Zusammenhang  er- 
giebl,  wovon  Jemand  abgeschnitten  werden  soll,  wie  B.  C.  1.17.  Caesarem  duobus  exer- 
citibus  et  locorum  angustiis  facile  intercludi  posse.  B.  C.  I.  48.  III.  69.  Seltener  ali- 
quem  intercludo  ai)  aliqua  re.    ß.  C.  I.  43.  quem  tumulura  si  occupasset  Caesar  et 
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coniinuüisset,  ab  oppido  et  ponle  et  commeatu  omni  se  iulerclusurum  adversarios  con- 
fidebat.  VII.  1.  ab  exercitu  B.  C.  III.  41.  ab  eo.  Die  andere  und  überhaupt  seltenere 
Construction  viain  alicui  intercludere  fand  sich  sonst  VII.  11.  quod  pontis  atque  iti- 
nerura  ano;ustiae  raullitudini  iiigam  inlercluserant,  wo  aber  die  Lesart  der  besten  Mss' 
rnultitudinis  ist.    moveo  mit  loco  B.  C.  III.  15.  74.  92.  93;    dag:egen  B.  G.  I.  15.' 22 

III.  15.  VII.  8.  ß.  C.  I.  63.  III.  85.  ex  loco.  prohibeo  hat  In" der  Bedeutuno-*  von 
etwas  abhalten,  woran  hindern  fast  immer  den  Ablativ  der  Sache  bei  sich  B  G  *I  15 
Caesar  salis  habebat  in  praesentia  hostem  rapinis,  pabulationibus  populationibusaue 
prohibere.  B.  G.  1. 1.  finibus.  c.9  c.lO.  B.  C.  1.65.  ilinere  ß.  G.  I.  49.  U  9.  commeatu 

iV  «  Tufi-^i^-  ^Tl^^^'  v./L*-  *^-  ^*^-^^-  ^''""^^"^^  ^'-32.  adscensu.  VIi: 

14.  ß.  G    III.  43.  58.  pabulatione    \II.  57.  transitu.  c  64.  frumentationibus     B    C    I 

13.  oppido  moenibusqiie.  c.31.  portu.c.41.  B.C.III.45.  opere.  c. 84.  aqua,  ino-ressu  IIl' 
15. man c.  17. c.  18  c.  100.  aqua  terraque.  c.21.senatu.c.55  Achaia  c.lll.  commeatu au- 
xilijsque.  Sehr  seilen  ist  die  Praepositiou  bei«refügt,  wie  B.  G.  II.  28.  Caesar  finilimis 
imperavjt,  ut  ab  iniuria  et  maleficio  se  suosque  prohiberent.  IV. 34.  seculae  sunt  tem- 
pestates,  quae  hostem  a  puona  prohiberent.  Da«iTg:eu  iu  der  Bedeutuu«;  jemanden  vor 
etwas  schützen  immer  prohibere  aliquem  ab  aliqua  re,  wie  V  21  Trinobantes  ab 
omni  miliuim  iniuria.  VI.  23.  ß.  C  I.  23  hos  omnes  productos  a  contumeliis  militum 
coiiyiciisque  prohibet    und  prohibere  aliquid  ab   aliquo  etwas  von  jemand  abwehren 

I  ■  I  !  I  ^.a"  !  ^^''^'^''"^  ^''"  '^o^t'"'"  prohibere.  Beide  Constructioueu  ver- 
bunden M.  10.  haue  silvam  pro  nativo  muro  obiectam  Cheruscos  ab  Suevis  Suevos- 
que  ab  Cheruscis  luiunis  incursionibusque  prohibere.  Daran  schliessen  sich  die 
intransitiven  \erba:  absum  fast  durchweg;  mit  ab  ß  G.  I.l.  10  22   41    4*?   40    11   ^   ß 

II  13.  16.  IV.  7.  10.  V.  2   27.  46.  53.%  I.  3   7.  14.  VII.  9   26.  46.' 63    82  B    C    I 
18  48.  59.  69.  79^  81.  II.  24^25.  III.  36.  49.  51.  56.  62.  66.  67;  nur  an  einer  ^elle 
mit  dem  blossen  Ablativ  \1I.63.  quae  fuit  causa,  quaie  toto  abessent  hello    abstineo 
was  Caesar  nur  intransitiv  gebraucht,  steht  mit  dem  Ablativ  B.  G.  I.  22,     Labienus 
proelio  abstinebat,  und  VII.  47,  mit  ab  VII.  47.  matres  familiae  obteslabantur  Roma- 
nos, ut  sibi  parcerent,  neu,  sicut  Avarici  fecissent,  ne  a  miilieribus  quidem  atque  in- 
fantibus absiiiierent ;  transitiv  erst  bei  Hirtius  VIII.  44.  se  cibo  abstinuit.    cedo  VII 
b2     B.  C.  11  41    II     oO    loco,  aber  VII.  80.  ex  reliquis  partibus.     decedo  mit  dem 
Ablativ  nur  b.  U  HI   112    quae  ubique  naves  paululum  suo  cursu  decesserint;  sonst 
mit  de  B.  G.  I.  31    de   altera   parte   tertia.  V.  43.  de  vallo.    B.  C.  I.  71.  de  colle 
oder  ^:^J\\^   \^^'  ex  his  regionibus.     desisto  in   der  Regel   mit  dem  Ablativ.' 
B.  G.  I.  8.  B.  C.  111.26.  couatu  B.  G.  I.  42.  pertinacia.  c.45   negotio   IV  12    fue:a   V 
11.  itinere.  \1.4.  sententia  c.39.  VII.  12.  B.  C.  11.13    oppuffiiatione   Vir26'  B  C  'lll* 
21.  consilio,  B.  C.  II.  12.  defensione.  B.  G.  I.  45.  ß.  C.'lV^iS   ne^otio    nufan  ei- 
ner Stelle  mit  ab  B.  C.  II.  12.  ab  defensione;   bei  Hirtius  mit  de  b   Afr  45   de  ne- 
gotio.    excedo  gewöhnlich  mit  blossem  Ablativ   B.  G.  II.  25    III    4    IV   12   VII    80 

Tr'^i  ^or^u  ^ii'7;  r"'''"«    r'  ?\^-  ^^  "" ^-  I^"^»^"  ^^"  ^^    Gallia.  c.78   oppido.' 

15.  C.  I.  ^7.  II.  32.  Itaha.   B.  C.  I.  85.  provinciis   H.  41.  III   94  acie     B    C  I    61 

locis,  und  B.  C.  I.  31.  44.  HI.  45.  66.  93.  loco;  mit  ex  dagegen  ß.  g'  III.'4   ex  uu- 
gna.  1\.  33.  ex  proelio.  V.  19.  ex  via.  c.  35.  ex  orbe.  VI   8.  ex  civitate.  VII.  33.  ex 

IV  ol  o^  ^'      l      v.i'^  oE'"-  ^".'■^'''^'  '''''^'^  "^''  ^^"^  ^^'^''^''^  «•  ^-  H  11.  castris. 

IV.  21.  24.  navibus.  VII.  28   portis;  gewöhnlich  mit  ex  ß.  G    I.  27    VI   36   VII   3ß 

^7  'r   rm   1^/"^''"  '   ?i:   ''  /".  "•  ''■    ß  ^  »•  ^1  ex  oppfdo.\v:  It 
27.    B.  C.  UI.  106.  e  navi.   M.  31.  ex  finibus.  VII.  1.  ex  hibernis     B.  C.  I.  22.  ex 
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provincia;  einige  Mal  steht  extra  \l.  35.  36.    ß.  C.   III.  65.   extra  munitiones;  nur 

B.  C.  III.  52.  mit  dem  Accnsativ.  exeo  mit  dem  Ablativ  B.  G.  I.  6   29   VI   20  B    C 
I.  69.  castris;  mit  ex  B.  G.  I.  5.  e  finibus.  II.  33.  ex  oppido.  VII.  20.  ex  castris  *  B 

C.  I.  4.  ex  portu,  mit  de  B.  G.  I.  2.  de  finibus.  elabor  mit  dem  Ablativ  B   C.  II   11 
fastigio;  mit  ex  V.  37.  ex  proelio.    fugio  mit  dem  Ablativ  B.  C.  III.  29.  oppido,  was 
Nipp,  allen  Mss.  zuwider  in  ex  oppido  geändert  hat;  mit  ex  VII.  38.    ex  caede.  B.  C 
I.  30.  ex  provincia.  III.  64.  ex  castris.    refugio  mit  dem  Ablativ  B.  C.  III.  95.  acie '; 
mit  ex  B.  C.  II.  23.  ex  alto.  III.  99.  ex  caslris. 

Nur  mit  Praeposiiionen  verbunden  finden  sich  folgende  Verba:    abduco   mit  ab 
B.  C.  I.  9.  85.  HI  40.  78;  mit  ex  ß.  C.  H.  32.  ex  portu  sinuque.  deduco  mit  de,  ab 
und  ex.    V.  51.    de  vallo.     B.  C.  HI.  21.    de   rostris.     ß.  C.  II.  26,   und   III.  69.  ab 
opere.    B.  G.  I.  44.  ex  bis  regionibus.  IV.  30.  ex  agris.  VII.  87.  ex  proximo  castello. 
B.  C.  I.  12.  ex  praesidiis.  11.13.  ex  opere.  HI.  31.  ex  Syria.  c.62,  ex  castris.  c.65.  ex 
praesidiis.  demigro  IV.  19.  de  oppidis.  c.  4.  ex  his  aedificiis.    deturbo  B.  C.  HI.  21. 
de  tribunali.    VII.  81.  de  vallo.     B.  i\.  IIL  67.  ex  vallo.   V.  43.  ex  omni  parte,    di- 
gredior  B.  C.  I.  26.  57.  a  colloquio.  c.  72.  ex  loco.     dimitlo  mit  ab  B.  G.  II.  5   VII 
54.  71;  mit  ex  B.  G.  HL  18.   V.  8.  VI.  37.  B.  C.  I.  64.  HI.  49.     discedo  mit  ab  ß" 
G.  L  16.  23.  40.  42.  II.  20.  IV.  6.  12.  V.  1.  3   7.  8.  16.  19.  33.  34.  41.  49  56  VIl' 
2.9  33.  ß.  C.  1.  2.  9    12.  16.  22.  26.  33.  34.  44.  75.  H.  31.  42.  III.  10.  16  37  44* 
60.  78.  79;  mit  ex  B.  G.  IIL  2.  3.  IV   30.  V.  7.  28   41.  VIL  38.   B.  C.  I.  13   1133; 
IIL  30.  75.  87.  101.  102.    removeo  ß.  G.  L  25.   ex  conspeclu;    mit   ab  ß  G   I    31 
IV.  25.   V.  16.    B.  C.  II.  11.  III.  21.    submoveo  VII.  50.  a  porta.  \U.  25.   omni  ex 
parte.  B.  C.  11.11.  hostes  ex  muro  ac  turribus.    solvo  mit  ab  und  ex  ß.  C.  III.  101. 
railites  naves  a  terra  solverunt.  IV.  28.  naves  ex  superiore  portu  solverunt.    Nur  mit 
ab  stehen:  absisto  V.  17.  ab  signis  legiouibusque  non  absisterent.    contineo  ß   G  I 
15.  a  proelio.    defendo  B.  G.  I.  11.  31.    II.  31.    V.  20.    VII.  23.    B.  C.  I.  7.  22.  25 
75.  ni.  63.    Dieselbe  Construction  hat  lego  ß.  C.  III.  26.  ab  Africo.  VIII.  9.  15,  und 
protego  B.  C.  III   42.   a  quibusdam  ventis.    delabor  B.  C.  II.  51.  deterreo  V.  4.   ab 
instituto  consilio.  ß.  C.  III.  100.  a  proposito.  VIII.  42.  ab  inceudio.   dillerre  V.  14    a 
Gallica  consuetudine  VI.  18.  21    28.    disto.  ß.  C.  I.  82.    HI.    103.     disciudo  VII.  8. 
reduco  V.26.  ab  oppugnalione.  VII.  51.  ab  radicibus  collis.  c.72.  a  fossa  c.88.  a  mu- 
nitionibus.  repello  V.42  ab  hac  spe.    B.  C.  I.  16.  a  poute.  c  75.  ab  castris.  secludo 
B.  C.  I.  55.    III.  69.  96.  a  monte.    semoveo  B.  C.  I.  84,  und   das  Hauplverbum  der 
Trennung  separo  VII.  63.  B.  C.  L  76.    Nur  mit  de  finden  sich:    demitto  VIL  47.  de 
muro.    desilio  IV.  24.  de  navibus,  und  dcvolvo    ß.  C.   II.  11.  cujias  de  muro  in  mu- 
sculum.    Nur  mit  ex  stehen:  abeo  VI.  43.     ß.  C.  II.  22.  ex  conspeclu     abiicio  ß    C 
IIL  56.  ex. vallo.    detraho  VIL  45.    eiicio  IV.  15.    B.  C.  Hl.  96.  ex  castris.  V.  15.' 
ex  silvis.  c.  21.  alia  ex  parte  oppidi.  VII   28.  47.  B.  C.  L  30.  ex  oppido.    eripio  B. 
G.  1.  53.  VII.  46.  e  manibus.   IV.  12.   ex  periculo.     extraho   ß.  C.  III.   89.  ex  tertia 
acie.  evado  B.  G.  III.  19.  evoco  B.  C.  I.  8.  ex  hibernis.  c.  23.  ex  municipiis.  III.  105. 
ex  provincia.  c.  106.  ex  Asia.  pello  B.  G.  L  31.  ex  finibus.  profugio  B.  G.  I.  31.  VII 
II.  26     B.  C.  I.  14.  15.  30.    B.  C.  L  5.   proiicio   IV.  25.   ex  navi.    procedo  B.  c! 
IIL  76.  ex  eo  loco.    procurro  B  C.  I.  69.  ex  castris.  IL  41.  ex  acie.    prodeo  VI.  38. 
ex  tabernaculo.  ß.  C.  III.  7.  ex  ])ortu.    progredior  V.  56.  ex  finibus.  VII.  49.  ex  loco 
B.  C.  IL  41   IIL  51.  recedo  V.  43.   ex  loco. 

Bei  einigen   Verbis  von   entgegengesetzter  Bedeutung  wird  bisweilen  Ort   und  §.  36. 
Raum  durch  den  blossen  Ablativ  statt  durch  die  Praeposition  in  bezeichnet.  B.  C.  IIL 


K  / 
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109.  relinquebatur,  ut  se  suis  locis  oppido  teuerel.    B.  G.  1.40.  castris  ac  paludibus- 
besonders  häufi«:  kommt  die  Redeusart  castris  se  teuere  vor  ß.  G.  I.  49.  lll    ij  94' 
V.  57.  B.  C.  I.  69.  III.  30;  selten  teuere  in,  wie  B.  C.  I.  66.     Dasselbe  gilt  von  con- 
tineo.  B.  G.  I.  48.    Ariovistus  exercitum  castris  continuit;  auch  hier  findet  sich  häufia* 
castris,   wie  B.  G.  II.  11.  B.  G.  III.  30.  37,  neben  andern  Ortsbegriffen  B    G   II    10 
oppido.  IV.  34.  suo  loco.  V.  44.  vallo.  VI.  24.  bis  sedibus.  VII.  19.  hoc  colle    "  Bei 
weitem  seltener  stehen  Praepositionen  B.  C.  1.66.  copias  in  castris  contiuent  (VI  36) 
neben  intra  B.  C.  III.  76.   milites  omnes  intra  vallum  castrorum  continuit    V  58    in 
tra  castra.     Der  blosse  Ablativ  findet  sich  immer  bei  contineri.  VII  2    quo  more  eo' 
rum  gravissima  caerimonia  contiuetur.  B.  C.  1.83.  sagittarii  funditoresque  media  con 
tinebantiir  acie.  II.  11.  infima    saxa  turris  hoslium,    quibus  fundamenla  continebantur 
convellunt;  ebenso  bei  includo  B.  C.  III.  66.  07.  recipio  gewöhnlich  mit  dem  Ablativ 
VI.  6.  lue  hostium  se  habiturum  numero  confirmat,  si  aut  Ambiorigem  aut  eins  les-a 
tos  finibus  suis  recepissent.  VII.  66.  tecto;  häufig  oppido  oder  oppidis  recipere  aliquem 

^:  ^".  *•  ^;.:A    r   m  VnF\|--  ^^?:'   "'   ^y^''^'''  ^^'^'^^  ^^^^^»  Städtenamen  VII. 
ÖD.  Bibracti  ).  B.  L.  III.  103.  Alexandria.  Anderer  Art  sind  Stellen  wie  B    C  II  28 
quas  legioues  Corfinio  receperat  Caesar,  wo  der  Ablativ  die  Entfernuno-  von  —her 
bezeichnet.     Seltener  wird  reci})ere  in  aliquem  locura  gebraucht.  VII.  71.  ^copias  omnes 
111  oi)pidum  recipit.    B.  G.  II.  20.  quod  factum  adeo  cives  comprobaverunt,  ut  domiim 
ad  se  quisque  hospitio  cupidissime  reciperet;   doch  steht  bei   se  recipere  immer  die 
Praeposmon  Ml.  20.    B.   C.  IIl.   102.   zwei  Mal;  (bisweilen    der  Deutlichkerwegen! 
wie  B.  G.  111   82    receptis  omnibus   m  una  castra  legionibus.    Einige  Male  tritt  in- 
tra ein  B  G.  I  32.  inira  fines  suos.  B.  C.  III.  58.  intra  munitiones.     Bei  constare  fin- 
det sich  der  blosse  Ablativ  selten   VII.  19.  B.  G.  111.  14;  viel  häufiger  in,  wie  B   G 
HI.  89.  eius  (liei  victoriam  in  earum  cohortium  virtute  constare   VII   21   84    B    Gl* 
85.  ex  aliqua  re  B.   G.  11.  36.  III.  110.   cousistere  dagegen*  wird  nur  mit  in   ver- 
t"^    00*   •'^"-   "^''^'^^  1^^^^   ^^^""'   victus  in  lacte,  caseo,  carne  consistit     c   21    B 
G.  II.  33.  virlute  III.  14.  VI.  18.    B.  G.  I.  85.  II.  5.  III.  111,  gleichw  ^0511^1«  esse 
B.  G.  III.  14.  21.  V.  29.  34.  Vll.  25.  32.  40.  B.  G.  I.  70  S'"^^''^*^  Tosiium  esse 

§•  37.  Abutor  findet  sich  nur  B.  G.  III.  90.     fruor  B.  G.  IlI   22     fun^-or  VII    25    no 

tior  hat  neben  dem  objectiven  Ablativ  B.  G.  I.  26.  einmal  seine  ur?prüngli*che  Gon- 
struction  mit  dem  Genitiv  B.  G.  I.  3.  totius  Galliae  sese  poliri  posse  sperant;  ebenso 
b.  Afr.l8.  eorum.  c.50.  virorimi;  rerum  potiri  kommt  nicht  vor.  Hirtius  ist  auch  der 
einzige  Gewährsmann  unter  den  früheren  Prosaikern,  welcher  potior  transitiv  o-e- 
braucht  b.  Afr.  36.  castellum.  c.68.  oppidum.  b.jllisp.  13.  Aber  von  dieser  in  der  äl- 
teren Latinitat  häufigeren  Gonstruction  schreibt  sich  der  Gebrauch  des  Gerundivum 
beiC.aesar.  B.  G.  II.  7.  spes  potiundi  oppidi  discessit,  und  III.  6.  hostes  in  soem 
potmiidorum  castrorum  venerant.  utor  wird  häufig  mit  einem  Ablativ  des  Obiects  und 
Praedicats,  wie  xQ^c&ai  mit  doppeltem  Dativ,  construirt.  B.  G.  II  7  Gaesar  isdem 
ducibus  usus,  qui  nuntii  ab  Iccio  venerant.  VI.  4.  Garnutes  legatos  mittunt  usi  denre- 
catoribus  Remis,  c.  16.  admmistris  ad  ea  sacrificia  druidibus  utuntur.  V.  41  VI  16 
35.  MI.  77.  B.  G.  III  90.  95.  105;  appositioneile  Adjectiva  treten  zu  utorB  G  l' 
47.  propter  linguae  Gallicae  scientiam ,   qua   multa  iam  Ariovistus  longinqua  consue- 
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tudine  ulebatur.  VII.  76.  huius   opera  Goraniii  fideli   atque  utili  erat  usus  Gaesar.  V. 

aD.      ö.    L(.  III.   ou. 

Adiectiva  copiae  et  inopi^ae.    B.  C.  I.   74.   erant  plena   laetitia  et  gratulatione  6  38 
omnia.     Gewöhnlich   aber  wird   plenus  von  Gaesar  wie  von  Cicero  mit  dem  Genitiv 
construirt.  VII.  76.  B.  C.  II.  5.  37.  41.  III.  32.  69.  VIII.  9.     Ferner  differtus   reS 
und   onustus.     B.  C.  III   32.   erat   plena  lictorum   et  imperiorum  provincia';   differta 
praeceplis  atque  exactoribus.  B.  C.  II.  11.  cupas  taeda  ac  pice  refeHas  incendunt   III 
23.  unam  iiavem  frumento  onustam  abduxit.     Mit  dem  Genitiv  kommt  refertus  und  com  ' 
pletus  nicht  vor;  praeditus  nur  b.  Afr.  22.  58.     Ferner  dignus  und  indiffnus  VII  25 
digiium  memoria  c.  17   nulla  yox  est  ab  iis  audita  populi  R.  maieslate  et  superiori- 
bus  victoriis  indigna.  V.  33.  Aie  werden  diese  Abjectiva  nach  griechischer  Weise  mit 
dem  Genitiv  construirt.     dignari   gebraucht  Gaesar  eben  so   wenig   als    iunctus   und 
coniunctus  mit  dem  Ablativ.     Vacuus  findet  sich  nur  mit  ab  verbunden   B    G    II    12 
Novioduuum  vacuum  ab  defensoribus.  VI1.25.  nee  prius  ille  est  a  propuffnatoiibus' va ' 
cuus  relictus  locus.    B.  C.  1.  31.    uacti  vacuas  ab  imperiis   Sardiniam  Valerius,   Cu- 
rio  Siciliam.    M    .  ^.  ne  qua  pars  Galliae  vacua  ab  exercitu  esset;  oder  absolut  B 
G.  I.  31.  III.   112.   MI  45.    b.  AI.  2.  Air  9,  wie  alienus  B.  G.  I.  15.  VI.  11.     Diver 
sus  steht  nie  mit  dem  Dativ,  sondern  mit  ab  oder  absolut.  VI.  25   hinc  se  flectit  sini 
strorsus  diversis  ab  flumine  regionibus.     MI.  74.   pares  eiusdem  generis   munitiones 
diversas  ab  his,  perfecit.    B.  C.  I.  69.   erat  enim   iter  a  proposito   diversum    III   4l' 
diverso  ab  ca  regione  itinere.    Über   wird   mit  ab    verbunden   VII.   56    ut"  brachia 
modo  atqne  humeri  ad  sustinenda  arma  liberi  ab  aqua  esse  possent;   sonst  steht    es 
absolut  B   G.  I.  7.  9,  wie  inanis  V.  25.  B.  C.  III.  8.  40,  und  immunis  VII    76-  nurus 
kommt  erst  vor  b.  Afr.  19;  orbus  gar  nicht.  Ferner  werden  contentus  und  fretus  mit 
dem  Ablativ  construirt.     VII.  64.  peditatu  se  fore  contentum  dicit     B.  G    III   10   ne 
que  fore  aequa  parle  contentum.     (B.  G.  I.  32.  87.  III.  51.  VIII  21.  b   Äl    5 )   B    G 
III.  21.  Sontiates  superioribus  victoriis  freti.    B.  C.   III.  59.   freti   amicitia   Gaesaris' 
VI.  5.  I).  II.  16.    iVie  construirt  Caesar  fretus  mit  dem  Dativ  wie  Livius    Laetus  steht 
»nr  absolut  B.  G.  IIL  18^    B.  C.  I.  69,  wie  niaeslus  VII.  80.    Anxlis  und      Lrbt 
kommen  nur  b.  Air.  57.  71.  vor.  * 

Zu  den  Participien,   welche  die  Geburt  bezeichnen,   wie  natus,  ortus,  eenitus   6   ^Q 
wird  der  Äame  der  Eltern,  der  Familie  und  des  Standes  gewöhnlich  im  blossen  Abla- 
tiv  hinzugelugt.    I\.  12.   Piso  Aquitanus  amplissimo  genere  natus.     V.  45   erat  unus 
intus  Xervius  nomine  Vertico,  loco  natus  houesto.    VII.  37.   Litavicus  atque  eius  fra 
tres   amplissima  familia  nati  adulescentes.   c.  77.  Gritognatus  summo  in    Vrvernis  or 
tus    oco.   V.  25.   M.  19    MI.  32   39.     B.  C.  III.  61;  auch  bei  andern  Formen   ene; 
\  erba.    Doch  findet  sich  von  dem  Vater  und  den  Eltern  auch  ex.  V    14   Txores  ha- 
bent  deni  duodenique  inter  se  communes  et  maxime  fratres  cum  fratribus  parentesaue 
cum  liberis;  sed  qui  sunt  ex  his  nati,  eorum  habentur  liberi,  quo  primum  vireo  quae 
que  deducta  est.    Bei  der  Angabe  entfernterer  Vorfahren  und  bei  Herleitung  des  Ge- 
schlechts aus   der  Vorzeit  heisst  es  ortus,   prognatus  ab  und  ex  aliquo,   wTe  in  dem 
Fragment  Suet.  Gaes  6.     Amitae  meae  luliae  maternum  geuus  ab  regibus  ortum;  fer- 
ner B    G.  II.  4.  plerosque  Beigas  esse  ortos  ab  Germanis.     V.  12.  qui  omnes  fere  iis 
uominibus  civitatum  appellantur,  quibus  orti  ex  civitatibus  eo  pervenerunt   II  29  insi 
erant  ex  Gimbris  Teutonisque  prognati.     VI.  18.   Galli  se  omnes  ab  Dite  patre  pro- 
gnatos  praedicant.    Von  Erzeugung  im  uneigentlichen  Sinne  wird  immer  ab  gebraucht 
\ .  26.  initium  repentini  tumultus  ac  defeclionis  ortum  est  ab  Ambiorige  et  Gatuvolco! 
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VII.  43.  Ipse  consilia  iuibat,  qiieinadrnodum  rursus  omnem  exercitum  contraheret,  iic 
profeclio  iiata  ab  tiniore  defeclionis  similis  fugae  videretur. 
§.40.  Der  Ablativ  als  Ausdruck  des  Maasses,    um  wie   viel  eine  Sache   die   aridere 

übertrifft  oder  von  ihr  übertrofTeii  wird.   V^  13.  Hibernia  dimidio  minor  est  quam  Bri- 
tannia.     B.  C.  III.  84.   numero   mullis  partibus  inferior.    Häufige  Ablative  dieser  Art 
sind  noch  aliquanto,  paulo,  multo,  nihiio.  quo,  hoc,  eo,  quanto,  tanto.     IV.  3.  ad  alte- 
ram  partem  succcduut  Ubii,  paulo,  quam  sunt  eiusdem  generis  ceteri,  humaniores.  III. 
13.  carinae  aliquanto  planiores.    Nihiio  findet  sich  gewöhnlich  in  V^erbindung  mit  mi- 
nus und  secius;  nihiio  secius  gebraucht  aber  Caesar  öfter  als  nihiio  minus     ß   G   I 
49.  IV.  17.  V.  4.  7.    B.  C.  II.  7.  III.  26;  nihiio  minus  nur  B.  G.  I.  5.  V.  55.  B.C.  Hl* 
17.  IS.    Doppelglieder  mit  quo  —  eo  oder  hoc,  quanto  -  tanto.  IV.  17.  tanta  erat 
operis  firmitudo  atque  ea  rerum  natura,  ut,  quo  raaior  vis  aquae  se  incitavisset,  hoc 
artius  inligata  tenerenlur.  V.  45.  quanlo  erat  in  dies  gravior  atque  asperior  oppugna- 
tjo,    tanto  crebriores  lilterae  nuntiique   ad  Caesarem  mittebantur.     Der  Ablativ  vom 
Neutrum  eines  Pronomens  oder  Adjectivs,  um  das  Maass  unbestimmt  anzugeben,  findet 
sich  überhaupt  bei  Adverbien,  in  denen  eine  comparalive  Bedeutung  liegt,  wenn  die 
Form  auch  nicht  die  eines  Comparativs  ist,  wie  bei  ante,  post,  citra,  infra  und  ultra. 
VH.  4.  adversarios  suos,  a   quibus   paulo  ante  erat  eicctus,  expellit.     B.  C.  Hl.  101. 
neque  multo  post  de  proelio  facto   in  Thessalia  cognitum  est.    III.  46.   paulo   cilra 
eum  locum  niunitiones  perfecerunt.  VI.  28.  uri  sunt  magnitudine  paulo  infra  elephan- 
tos.  (IV.  36.  VII.  61.).    c.  66.   Caesar  paulo  ultra  eum  locum  castra  transtulit.    Der 
Ablativ  von  Adjectiven,  welche  Menge  und  Quantität  bezeichnen,  findet  sich  auch  bei 
^'erbis,  die  einen  Comparalionsbegriff  in  sich  enthalten,  wie  praeslare,  antecedere,  pro- 
gredi  und  ähnlichen.  B.C.  II.  31.  quod  si  iam  haec  explorata  habeamus,  quae  de  exer- 
citus  alienatione  dicuntur,  quanto  haec  dissimulare  et  occultari,  quam  per  nos  confir- 
raari  praestet?  VI.  27.  AIces  magnitudine  paulo  antecedunt  capreas.    ß.  C.  II.  6.  non 
ita  multo.    VII.  45.  legionem  paulo  progressam  inferiore  constituit  loco.     Die  Adver- 
bialform multum  findet  sich  nur  bei  cedere  ß.  C.  II.  6.     Sonst  treten  bei  Doppelglie- 
dern auch  quantum  —  tanio  oder  quanto  —  tantum  zusammen,  wenn  das  eine   mit 
einem  Verbum  verbunden  ist,  wie  ß    C.  I.  81.  quantum  opere  processerant  et  castra 
protulerant,  tanto  aberant  ab  aqua  longius.     Aber  adverbialische  Accusative  bei  Com- 
parativen  statt  des  Ablativs,  wie  bei  Salliist.  lug.  85,  22.  quantum  vita  illorum  prae- 
clarior,  tanto  horum  socordia  flagitiosior,   gebraucht  Caesar  nicht.    Zuweilen  findet 
sich  bei  Doppelgliedern  die  Weglassung  des  eo  mit  einem  Coraparativ,  wie  ß    G.  I. 
51.  oranes  alarios  in  conspectu  hostium  pro   castris  minoribus  constituit,  quo   minus 
multitudine  mililum  legionariorum  pro   hostium  numero  valebat.     B.  C.   I.  52.  Caesar 
iis  civitatibus,  quae  ad  eius  amicitiam  accesserant,    quo  minor  erat  frumenti  copia, 
pecus  imperabat.    III.  58.  cogebantur,  quo  erat  pabuli  minor  copia,  hordeo  adaugere! 
Oftmals  entspricht  dem  Gliede  mit  hoc  oder  eo  nicht  quo,  sondern  quod.    B.  G.  I.  2. 
id  hoc  facilius  eis  persuasit,  quod  undique  loci  natura  Helvetii  continentur.  c.  14.  eo 
sibi  minus  dubitatiouis  dari,  quod.  c.  23.  III.  14.  V.  1.  eo  magis,  quod.   ß.  G.  I.  32. 
hoc  esse  niiseriorem  fortunam  Sequanorum,  quod.  III.  9.  hoc  maiore  spe,  quod.  c.  12. 
eo  facilius,  quod.    IV.  30.  hoc  erant  etiam  angustiora,  quod.     Gewöhnlich  geht  der 
Ablativ  dem  Comparationsbegriffe  voran,  von  welcher  Ordnung  Caesar  nur  an   drei 
Stellen  abweicht.    B.  G.  I.  54.  maturius  paulo.    B.  C.  III.  79.  latius  inflatiusque  mul- 
to, und   des  Wohlklangs  wegen    c.  63.  humiliore  paulo  munitione.     Häufig  dagegen 
ist  die  Trennung  des  Ablativs  vom  Comparativ,  um  beide  ßegriffe  stärker^hervortre- 
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ten  zu  lassen,  wie  V.  58.  paulo  habuit  post  id   factum  Caesar  quietiorem  Galliam 
B.  C.  I.  81.  tanto  aberant  ab  aqua  longius.    III.  84.  paulo  a  castris  Pomuei  lonffius 
B.  Gl.  14.    IV.  3.  30.  V.  1.  45.    ß.  C.  II.  31.  III.  25.     Wenn  eine  Entfernung  mit* 
den  Verbis  abesse  und  distare  auszudrücken  ist,  wird  ebenfalls  zuweilen  der  Begriff 
der  Vergleichung  geltend  gemacht,    ß.  G.  I.  41.   Caesar  certior  faclus  est,  Ariovisti 
copias  a  nostris  milibus  passuum  quattuor  et  viginli  abesse.    Statt  der  Zahl     welche 
das  Maass  des  Abstandes  angiebt,   finden  sich  auch  die  Substantiva  spatium' und  in- 
tervallum,   ß.  G.  I.  43.  hie  locus  aequo   fere  spatio  ab  castris  Ariovisti  et  Caesaris 
aberat.    ß.  C.  I.  18.  quod  oppidum  a  Corfinio  septein  milium  intervallo  abest.    ß    C 
III.  103.  castra  Cleopatrae  non  longo  spatio  ab  eius  castris  distare.     Im  Alio-emeineu 
ist  aber  zu  bemerken,  dass  Caesar  wie  Cicero  die  Entfernung  gewöhnlich  durch  den 
Accusativ  des  Maasses  ausdrückt,    ß.  G.  II.  17.  IV.  7.  VII.  72.  ^  Stellen  der  Art  sind 
überaus  häufig.    Ferner  steht  der  Ablativ,  wenn  der  Ort,  au  welchem  etwas  geschieht 
vermittelst  der  Angabe  seiner  Entfernung  von  einem   andern  Orte   näher   bezeichnet 
wird.    ß.  G.  I.  43.  legionem  Caesar  passibus  ducentis  ab  eo  turaulo  constituit   c.  48 
eodem  die  castra  promovit  et  milibus  passuum  sex  a  Caesaris  castris  sub  moute  con 
sedit.  VI.  35.  transeunt  Rheuum  navibus  ralibusque  triginta  milibus  passuum  infra  eum 
locum,  ubi  pons  erat  perfectus.    B.  G.  I.  48.  milibus  passuum  duobus  ultra  eum  castra 
fecit.    B.  G.  III.  17.  cum  Viridovix  contra  eum  duuni  milium  spatio  consedisset   ß    C 
II.  38.  rex  sex  milium  passuum  intervallo  a  Sabura  cousederat.    c.  41.   sedecira   mi 
liuin  spatio  constitit.    Nur  ausnahmsweise  findet  sich  der  Accusativ.    ß.  G  I  22  Cae 
sar  milia  passuum  tria  ab  Helvetiorum  castris  castra  ponit.  V.  47.  copias  Treverorum 
tria  milia  passuum  longe   ab  suis  castris  consedi^e,   und  ebenfalls  mit  dem  alter 
thümlichen  longe  VII.  16.  locum  castris  deligit  paludibus  silvisque  munitum  ab  Ava 
rico  longe  milia  passuum  sedecira.    Ist  der  Ort,  von  wo  die  Entfernung  gerechnet  ist 
nicht  angegeben,   sondern  aus  dem  Zusammenhange  zu  ergänzen,  s^o  geht  oft  die 
Praeposition  ab   dem  Ablativ  des  Maasses  in  eigenthümlicher,  kurzer  Weise  voran 
B.  G.  II.  7.  ad  castra  Caesaris   omnibus  copiis  contenderunt  et  ab  milibus  passuum 
minus  duobus  castra  posueruut  für  ab   his  castris  milibus    passuum  minus    II  castra 
posuerunt.    c.  30.  quo  tanta  machinatio  ab  tanto  spatio  institueretur?  IV  22   huc  ac- 
cedebaut  duodeviginli  ouerariae  naves,  quae  ex  eo  loco   ab   milibus  passuum  ocio 
vento  tcnebantur.    V.  32.   a  milibus  passuum   circiter  duobus  Romanorura  adventum 
expeclabant.     VI.  7.  positis  castris  a  milibus  passuum  quindecim.     ß.  C.  I.  65  a  mi- 
libus nassuum  quinque  itinera  difficilia  atque  angusta  excipiebant. 

Der  Ablativ  der  Vergleichung  statt  des  Nominativs  oder  Subiectsaccusativs.  ß.  §.  41, 
G.  VI.  26.  est  bos  cervi  figura,  cuius  a  media  fronte  inter  aures  unum  coruu  existit 
excelsius  magisque  directum  his,  quae  nobis  nota  sunt,  cornibus.  ß.  C.  I.  9.  sibi  sera- 
per reipublicae  primam  fuisse  dignitatem  vitaque  potiorem,  und  in  dem  Briefe  au  Ci- 
cero ad  Attic.  IX.  16,  1.  Dolabella  tuo  nihil  scito  mihi  esse  iucundius.  Seltener  steht 
der  Ablativ  für  quam  mit  dem  Accusativ  des  Objects.  B.  G.  VII.  19.  Caesar  milites 
edocet,  summae  se  iniquitatis  condemnari  debere,  nisi  eorum  vitara  sua  salute  habeat 
cariorem.  ß.  C.  I.  8.  L.  Caesar  demonstrat:  velle  Pompeiura  se  Caesari  purgatum  • 
semper  se  reipublicae  commoda  privatis  necessitatibus  habuisse  potiora.  Der  Ablativ 
für  quam  mit  dem  Accusativ  des  Maasses,  VII.  19.  vallem  ex  omnibus  fere  partibus 
palus  difficilis  atque  impedita  cingebat  non  latior  pedibus  quinquaginta.  Der  Ablativ 
steht  auch  immer  bei  der  Verbindung  eines  Comparativs  mit  einem  Relativ,  quo  mihi 
gravius   abs  te  nihil  accidere  polest.    Caes.  ad  Att.  X.  8;    aber  nie,   sobald  eine 
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Zweideutigkeit  culstehen  köüiite;  daher  V.  13.  Hibernia  dimidio  minor  quam  Brilannia 
existimatur.     Um  auszudrücken,    dass  etwas  eine  Vorstellung  übertrifft  oder  ihr  nicht 
entspricht,  setzt  (laesar  die  Ablative   expectaiione,  opiuione,  voluntate  und   zwar  in 
der  Regel  nach  dem  (komparativ.  B.  G.  11.  3.  eo   cum   de  improviso  celeriusque  omni 
opinione  venisset,   Kemi  ad   eum   Ifgatos   miserunt.     ß.  C.  11.  31.  quae  quideni  e^o 
aut  omnino  falsa  aut  certe  minora  opinione  esse  confido.  HI.  21.  minus  opinione  sua. 
Nur  an  einer  Stelle  geht  dieser  Ablativ  dem  Comparaliv  voran  B.  C.  II.  32.   de  meis 
in  vos  meritis  praedicaturus  non  sum,  quae  sunt  adhuc  et  mea  voluntate  et  vestra  ex- 
pectatione  leviora.     Andere  Ablative,   wie  spe,  iusto,  solito,  dicto ,  aequo  gebraucht 
Caesar  nicht;    wo  necessario  neben   einem  Comparativ  vorkommt,   ist  es  immer  mit 
dem  Verbum  zu  verbinden.  V.  23.  VII.   6.  B.  C.  I.  64.     Quam  pro  nach  einem  Com- 
parativ „als  in  Gemässheit  einer  Sache  zu  erwarten  ist"  findet  sich  nur  B.  C.  II.  22. 
Caesar  magis  eos  pro  nomine   et  vetustate  quam  pro  meritis  in  se   civitatis   conser- 
vans  duas  ibi  legiones  praesidio  relinquit.    iMinus,  plus,  amplius,  longius  oder  non 
amplius,  paulo  minus  werden  Zahlwörtern  und  andern  Maassbezeichnungen,   wie  an- 
nus,  hora.   bidui  via,   pars,  triduum  ohne  Einfluss  auf  die  Construclion  hinzugefügt. 
B.  G.  III.  6.  ex  hominum  milibus  amplius  triginta  plus  tertia  parte  interfecta  reliquos 
perterritos   in  fugam    coniciunt.      Quam  steht  niemals  nach  jenen  Comparaliven  und 
diese  Auslassung  findet  sich  bei  allen  Casus  ausser  beim  Dativ.    B.  C.  I.  46.  vulne- 
rantur  amplius  sexceuti.    Ex  Afranianis  interficiunlur  milites  amplius  ducenti.  B.  G.  I. 
38.  reliquum  spatium,  quod  est  non  amplius  pedum  sexcentorum,  qua  flumen  interrait- 
tit.  mons  continet.    II.  29.  una  ex  parte  leniter  adclivis  aditus  in  ialitudinem  non  am- 
plius ducentorum  pedum  relinquebatur.    Auch  B.  C.  II.  24.    abest  directo   itinere    ab 
ttica  paulo  amplius  passuum  mille  mit  der  Ellipse  von  spalio  kann  hierher  gezogen 
werden.    B.  G.  II.  16.  inveniebat  ex  captivis  Sabim  flumen  ab  castris  suis  non  am- 
plius milia  passuum  decem  abesse.    IV.  12.    cum  ipsi  non  amplius  octingentos  equi- 
tes  haberent.    V.  42.  minus  horis  tribus  milium  passuum  quindecim  in  circuitu  muni- 
tionem  perfecerunt.    B.  G.  I.  15.  23.   IV.  11.    B.  C.  I.  82.  II.  37.    Häufig  steht  nach 
diesen  Wörtern  auch,  wie  bei  andern  Comparaliven,  der  Ablativ  für  quam  mit  dem 
Accusativ,  wie  oben  für  quam  mit  dem  Nominativ.    B.  C.  III.  28.  harum  altera  navis 
ducentos  viginti  ex  legione  tironum  suslulerat;  altera  ex  veterana  paulo  minus  ducen- 
tis.    Dasselbe  gilt  für  longius,  das  immer  in  Verbindung  mit  einer  Negation  gebraucht 
ist.    V.  53.  Gallorum  copias  non  longius  milia  passuum  octo  ab  hibernis  suis  afuisse. 
Dagegen  B.   G.  1.  22.  ipse  ab  hostium  castris  non  longius  mille  et  quingentis  passi- 
bus  abesset.    IV.  1.    apud  Suevos   non  longius  anno  remanere  uno  in  loco  incolendi 
causa  licet.    VI.  7.   ab  eo  non  longius  bidui  via  aberant.    VII.  9.   daturum  se  ope- 
ram,  ne  longius  triduo  ab  castris  absit   IV.  10.  neque  longius  ab  Oceano  milibus  pas- 
suum octoginta  influit.  c.  11.  non  longius  milibus  passuum  qualtuor  processurum.   VII. 
79.  non  longius  mille  passibus  considunt.  B.  C  111.66.  neque  longius  passibus  quadrin- 
gentis  aberant.  Nicht  selten  werden  diese  Comparative  umgestellt  und  eingeschoben,  wie 
B.G.  II. 7.  ab  milibus  passuum  minus  duobus.  III.  6.  ex  hominum  milibus  amplius  triginta. 
VI. 29.  Silva  milibus  amplius  quingentis  patet.  B.C.  1.46.  milites  amplius  ducenti.  Aber 
appositionsartige  Nachstellungen,  wie  bei  Livius  XL.  31.  quinque  milium  armatorum, 
non  amplius,  relictum  erat  praesidium,  kommen  nicht  vor.    Eben  so  wenig  gebraucht 
Caesar  vel  statt  etiam  beim  Comparativ.  B.G.  1.16.  IV.  30.  VI. 42.  B.C.  1.53. 82. III.  47. 
§.  42.  Der  Ablativ  der  Eigenschaft  ist  entweder  von   esse  oder  unmittelbar  von  einem 

Substantiv  abhängig.    B.  G.  I.  39.   mercatores  ingenti  magnitudine  corporum  Germa- 
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nos,  incredibili  virtute  atque  exercitatione  in  armis  esse  praedicabant.   c.  47.  Caesar 
Valerium  Procillum,  summa  virtute  et  humanitate  adulesceutem,  ad  Ariovistum  raisit. 
VI.  7.   erat  inter  Labienum  atque  hostem  difficili  transitu   flumen  ripisque  praeruplis. 
c.  18.  B.  C.  III.  4.  112.    Da  dieser  Ablativ  die   Stelle  eines  Adjectivs   vertritt,  so 
findet  er  sich  auch  wie  der  Genitiv  der  Eigenschaft  neben  einem  Adjectiv.    B.  C.  II. 
24.  id  autem  est  iugum  directum,  eminens  in  mare,  utraque  ex  parte  praeruptum  at- 
que asperum,  sed  tamen  paulo  leniore  fastigio.    c.  34.  vallis  erat  non  ita  magna,  at 
difficili  et  arduo  adscensu.    Auch  wird,  wenn  äussere  Grösse  und  Gestalt  bezeichnet 
wird,  das  Adjectiv  durch  den  Genitiv  eines  Substantivs  vertreten.    B.  G.  111.  13.  tran- 
stra  pedalibus  in  altitudinem  trabibus  confixa  clavis  ferreis  digiti  pollicis  crassitudine. 
VI.  28.  uri  sunt  specie  et  colore  et  figura  tauri.   VII.  73.   huc  teretes  stipites  feminis 
crassitudine  demittebantur.     Während    der  Genitiv  mehr  wesentliche    und  bleibende 
Eigenschafteu  angiebt,  steht  der  Ablativ  mehr  von  zufälligen,  äusseren,  eine  einzelne 
Seite  des  Geistes  betrefl'enden.    V.  40.  Cicero  cum  teuuissima  valctudine  esset  ne  uo- 
cturnum  quidem  sibi  tempus  ad  quietem  relinquebat.  VI.   16.  alii  immani  magnitudine 
simulacra  habent.    B.  G.  I.  6.  Allobrogibus  sese  persuasuros,  quod  nondum  bono  aui- 
rao  in  populum  R.  vidercnlur,  existimabant.    V.  41.     B.  C.  I.  21.  neque  vero  tam  re- 
misso  ac  languido  animo  quisquam  omnium  fuit,  qui   ea  nocle  conquieverit,   und  so 
heisst  es  immer  von  einzelnen  vorübergehenden  Stimmungen  animo  esse  alieno  B.  C. 
I.  6.  magno.  11.83.  summa  iracundia  111.  16.  minore  timore  c.98;  hingegen  vom  gan- 
zen Character  maximi  animi  homo.    Ferner  steht  der  Ablativ,  nicht   der  Genitiv  bei 
Bestimmung  der  Beschaff'enheit  in   Hinsicht  auf  Theile   des  Körpers.     B.  G    V.  14. 
Britanni  sunt   capillo  promisso  atque   omni  parte   corporis  rasa  praeter  caput  et  la- 
brum  superius.     Bisweilen  findet  sich  der  Genitiv  und  Ablativ  der  Eigenschait  in  dem- 
selben Satze  verbunden  VII.  39.    Obgleich  dieser  Ablativ  gewöhnlich  zu  einem  Gat- 
tungsnamen gefügt  wird,  so  steht  er  doch  bisweilen  wie  der  Genitiv  der  Eigenschaft 
ohne  vorangehendes  vir,  homo  u.  s.  w.    B.  G.  I,  18.  ipsum  esse  Dumnorigem,  summa 
audacia,  magna  apud  plebem  propter  liberalitatem  gratia.  II.  6.  Iccius  Remus,  summa 
nobilitate  et   gratia  inter  suos.    B.  C.  III.  4.    Ex  Alacedonia  ducenti  erant,  quibus 
Rhascypolis  praeerat,  excellenti  virtute. 

Ein  Ortsverhältniss  wird  gewöhnlich  durch  Praepositionen  bezeichnet,  doch  in  §.43. 
einigen  Fällen  steht  der  blosse  Ablativ.  So  bei  locus  mit  einem  Pronomen  oder  Ad- 
jectiv. B.  G.  I.  6.  nonnullis  locis.  V.  18.  VII.  77.  B.  C.  III.  52.  uno  loco.  V.  33. 
quoque  loco.  c.  43.  quodam  loco.  IV.  34.  VI.  22.  VIII.  7.  quo  loco.  VI.  27.  B.  C.  HI. 
63  66.  74.  eo  loco.  VII.  33.  B.  C.  H.  39.  HI.  50.  alio  loco.  IV.  34.  V.  50  suo  loco. 
B.  C.  I.  25.  III.  58.  his  locis.  B.  C.  I.  45.  III.  51.  58.  hoc  loco.  B.  C.  I.  48.  illis 
locis.  c.  71.  aliquo  loco.  II.  9.  aliis  locis.  c.  15.  quibus  locis.  c.  22  diversis  locis. 
c.  33.  eodem  loco.  III.  44.  ne  quo  loco.  c.  52.  altero  loco.  B.  C.  I.  61.  III.  41.  84. 
109.  suis  locis.  B.  G.  I.  10.  locis  patentibus  maximeque  frumentariis.  c.  15.  alieno 
loco.  c.  41.  locis  apertis.  B.  G.  II.  33.  V.  49.  51.  VI.  8.  VII.  49.  B.  C.  I.  45.  47.  81 

II.  31.  Hl.  85.  iniquo  loco.  B.  G.  HI.  17.  VII.  53.    B.  C.  HI.  30.  idoneo  loco.    B.  G. 

III.  21.  IV.  4.  B.  C.  I.-  68.  multis  locis.  IV.  24.  notissimis  locis.  III.  28.  V.  19.  locis 
impedilis  ac  silvestribus.  c.  32.  opportuuo  atque  occulto  loco.  iniquissimo  loco.  V. 
49.  aequissimo  loco.  VI.  8.  impedito  atque  iniquo  loco.  c.  17.  locis  consecratis.  c. 
40.  loco  superiore.  VII.  1.  silvestribus  ac  remotis  locis.  c.  35.  silvestri  loco.  c.  45. 
inferiore  loco.  c.  51.  aequiore  loco.  c.  55.  opportuno  loco.  c.  61.  tribus  locis.  c. 
,69.  edito  loco.     opportunis  locis.    c.  72.  campestribus  locis.    c.  83.   iniquo  loco  et 
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leniter  adclivi.  c.  84.  B.  C.  III.  24.  pluribus  locis.  B.  G.  III.  17.  B.  C.  I.  27.  expe- 
dito  loco.  c.  41.  85.  II.  33.  aequo  loco.  B.  C.  I.  46.  II.  33.  deiectis  atque  inferiori- 
bus  locis.  I.  65.  locis  superioribus.  c.  68.  multis  locis.  c.  84.  semoto  loco.  11.  34. 
aequiore  loco.  111.  37  42.  edito  natura  loco.  c.  38.  loco  idoneo  et  occulto.  c.  42. 
locis  certis.  c.  46.  idoneis  locis.  c.  52.  duobus  locis.  c.  85.  iniquis  locis.  iiiiquo 
loco.  VII.  45.  55.  67.  73.  84.  B.  C.  III.  3.  58.  ouuiibus  locis.  Der  blosse  Ablativ 
loco,  locis  steht  auch  in  der  Regel  bei  den  V  erbis  pouo  VII.  35.  55.  69.  B.  C.  1.81. 
III.  30.  37.  58.  66;  conloco  B.  C.  III.  38,  und  constituo  V.  51.  VII.  45.  B.  (1.  III. 
42,  ausser  an  2  Slelleu  B.  G.  III.  1.  in  bis  locis  leoiouein  conlocavit,  und  VII.  79.  in 
locis  superioribus  coustituunt.  Seltener,  obgleich  immer  noch  häufig  genug,  wird  auch 
die  Praepositiou  bei  locus  hinzugefügt,  ohne  wesentlichen  unterschied  vom  blossen 
Ablativ.  B.  G.  III.  7.  20.  IV.  2.  20.  22.  29.  V.  7.  22.  VII.  9.  B.  C.  III.  36.  his  in 
locis.  B.  G.  I.  27.  II  10.  V.  7.  8.  MI.  25.  B.  C.  IL  35.  III.  88.  in  eo  loco.  VII.  9. 
in  iis  locis.  V.  9.  VI  30.  B.  C.  III.  37.  quo  in  loco.  IV.  7.  VI.  35.  B.  C.  I  44.  II. 
9  quibns  in  locis.  VI.  25.  reliquis  in  locis.  IV.  1.  VII.  10.  uno  in  loco.  B  C.  III  36. 
uullo  in  loco.  B.  G.  II.  27  \\\.  25  45.  B.  C.  III.  58.  omnibus  in  locis.  IV.  33.  in 
declivi  ac  praecipiti  loco.  V.  53.  in  locis  desertis  VI.  13.  in  loco  consecraio.  c.  30. 
angusto  in  loco  B.  G.  II.  18.  VII.  18  in  loco  edito  atque  aperto.  c.  20.  in  loco  palu- 
stri.  c.  28.  in  locis  patentioiibus.  B  C.  I.  43.  in  locis  idoneis.  c.  71.  in  loco  aequo 
atque  aperto.  c.  79.  in  locis  campestribus.  B.  G.  III.  6.  B.  C.  I.  79.  in  locis  supe- 
rioribus. VIII.  44.  diversis  in  locis.  Derselbe  Wechsel  findet  statt  bei  locus  in  unei- 
genilicher  Bedeutung.  B.  G.  I.  26.  qui  si  iuvissent,  se  eodera  loco,  quo  Helvetios, 
habilurum.  B.  C.  I.  33.  Ponipeius  in  senatu  dixerat,  eodem  se  habiturum  loco  qui 
Romae  remausissent;  ja  selbst  ein  Mal  ohne  Beisatz  B.  C.  111.  94.  loco.  Dagegen  B. 
G.  111.26.  qui  cum  ex  equituni  fuga,  quo  in  loco  res  esset,  cognovissent.  B.  C.  II.  41. 
III.  92.  Tritt  ein  Genitiv  hinzu,  um  eine  Stellvertretung  auszudrücken,  so  steht  ge- 
wöhnlich loco,  seltener  in  loco,  mit  dem  Unterschiede,  dass  durch  loco  ein  einfaches 
Gleichstellen ,  durch  in  loco  ein  von  der  gewöhnlichen  Ordnung  abweichendes  Stell- 
vertreten bezeichnet  wird.  V.  5.  reliquos  obsidum  loco  secum  ducere.  B.  C.  I.  74. 
principes  Hispaniae  habebant  obsidum  loco.  c.  84.  datur  obsidis  loco  Caesari  filius 
Afranii.  VI.  6.  Commium  custodis  loco  relinquit.  c.  13  plebes  paene  servorum  habe- 
tur loco.  VII.  17.  hoc  se  ignominiae  laturos  loco.  c.  77.  hos  habendos  civium  loco. 
B.  C.  I.  67.  argumenli  sumebant  loco.  II.  5.  huc  equitatum  mittit,  ut  diriperet  atque 
haberei  loco  praedae.  III.  17  neque  hanc  rem  esse  impedimenti  loco.  c.  21.  eum 
hostis  loco  habendum  existimabat.  c.  42.  praedae  loco  Parthinos  habuerat.  c  74. 
sibi  quisque  etiam  poenae  loco  graviores  imponerel  labores.  Viel  seltener  findet  sich 
in  bei  diesem  Ausdruck.  B.  G.  I.  42.  se  in  cohortis  praetoriae  loco  decimam  legionem 
habiturum.  B.  C.  11.  25.  se  in  hostiura  habiturum  loco.  In  ähnlicher  Weise  steht  bald 
numero,  bald  in  numero  esse,  ducere,  habere,  mittere.  VI.  6.  eos  hostium  se  habitu- 
rum numero  confirmat.  c.  13.  eorum  hominum,  qui  aliquo  sunt  numero,  und  bald 
nachher  in  numero  impiorum  habentur.  c.  21.  deorum  numero  eos  solos  ducunt,  quos 
cernnnt.  B.  C.  IH  82.  cousulares  servorum  habere  numero.  c.  110.  ut  dato  nomine 
militum  essent  numero.  V.  27.  quos  obsidum  numero  missos.  B.  C.  II.  44.  missis  ad 
Varum  noctu  legatorum  numero  centurionibus.  b.  AI.  44.  qui  numero  aegrorum  relicti 
erant.  b.  H.  16.  dedimur  hostium  numero.  Dagegen  wird  in  numero  gebraucht  B.  G. 
I.  28.  reductos  in  hostium  numero  habuit.  VI.  23.  in  desertorura  ac  proditorum  nu- 
mero ducuntur.     c  32.  in  hostium  numero  duceret.    B.  C.  II.  44.  quo  in  numero  erat 
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Sulpicius.    B.  G.  III.  7.  27.  VII.  39.  75.    B.  C.  III.  53.  103.  57.    Clodium  in  suorum 
necessariorum  numero  habere  instituerat.   Aehnlich  wechselt  Caesar  mit  honore   und 
in  honure  esse,  habere.  B.  G.  \.  54.  quos  praecipuo  semper  honore  (laesar  habiiil. 
VI.  13.  qui  aliquo  sunt  honore;  dagegen  B.  C.  I.  77.   quos  ille  magno  in  honore  ha- 
buit. III.  47.     Wie  bei  locus,  so  tritt  zu  parle  und  partibus,  wenn  damit  örtliche  An- 
gaben gemacht  werden,  bald  die  Praeposilion,  bald  bleibt  sie  weg.  V.  15.  ut  omnibus 
partibus  nostri  superiores  fuerint.  VII.  25.  omni  parte  submotis  hostibus.  c.  61.  ut  omni 
lluminis  parte  erant  dispositi.    B.  0.  I.  52.  extremis  Italiae  partibus.     III   40.  reliquis 
partibus  simul  ex  terra  scalis  et  classe  raoenia  oppidi  tentaus.  c  106.  milites  huius  urbis 
omnibus  partibus  interficiebantur.  c.  112.  reliquis  oppidi  partibus  pugnatum  est.  Dagegen 
ist  in  hinzugefügt    B.  G.  II.  22.  alia  in  parte  und  in  quaque  parte,  c  23.  in  siuistra 
parte  und  alia  in  parte  proeliabantur.     IV.   32.   pulverem  in  ea  parte  videri  reuuntia- 
runt.    VI.  11.     in    omnibus   pagis    partibusque.     c.  35.    haec    in  omnibus   Eburouura 
partibus  gerebantur.     VII.    15.    in   omnibus  partibus   incendia  conspiciuutur.     c.  61. 
sonitum  remorum  in  eadem  parte   exaudiri.      c.  67.   pugnatur  una   omnibus   in  parti- 
bus,  und  si  qua  in  parte  nostri  laborare  videbautur.    c.  80.   Germani    una   in  parte 
in   liostes  impelum   fecerunt.     c.  85.   quid   quaque  in   parte  geratur   cognoscil.    Das- 
selbe  gilt    von    via    und    iler.    V.    19.    omnibus  viis   semitisque.     B.  C.  II.  25.  agi 
plenissimis  viis.    III.  111.  ])luribus  viis  pugnabatur;    dagegen  in  via  VII.  12.  28.  iter 
in  Verbindung  mit  einem  Pronomen  oder  Adjectiv   fast   durchweg  ohne    in  VII.  41. 
medio  fere  itinere.    B.  C.  I.  24.  reliquis  itineribus.  c.  28.  notis  itineribus.  II.  24.  hoc 
itinere.   III.  75.  eodem  itinere  und  expedito  itinere;  nur  ein  Mal  in  eo  itinere  B.  G. 

I.  3.    Aber  ohne  Beisatz    tritt   durchweg  in  hinzu  B.  G.  I.   3.  27.  II.  16.  III.  20.  IV. 

II.  V.  15.  33.  47.  VII.  6.  42.  B.  C.  I.  12.  II.  41.  III.  30.  41.  79.  85.  Ferner  steht 
der  blosse  Ablativ,  wenn  totus  örtlichen  Norainibus  hinzugefügt  ist,  um  eine  Verbrei- 
tung über  das  Ganze  zu  bezeichnen.  V.  55.  exsules  damnatosque  lotaGallia  magnis 
praemiis  ad  se  adlicere  coepit.  B.  G.  I.  39.  vulgo  totis  castris  teslamenta  obsigna- 
bantur.  B.  C.  I.  2.  6.  9  III.  1.  tota  Ilalia.  B.  C.  I.  12.  toto  Piceno.  c.  61.  toto  flu- 
mine  Ibero.  B.  G.  II.  6.  totis  moenibus.  VII.  24.  28.  toto  rauro.  M.  37.  B.  C.  I.  64. 
totis  castris.  VII.  1.  B.  C.  II.  18.  19.  III.  32.  tota  provincia.  VII.  38  nuntios  tota  ci- 
vitate  Aeduorum  dimittit.  V.  34.  B.  C.  III.  88.  tota  acie.  Derselbe  Gebrauch  gilt 
zum  Theil  für  omnis,  nicht  für  cunclus.  B.  C.  III.  5.  hiemare  Dyrrhachii,  ApoUouiae 
omnibusque  oppidis  raaritimis  constituerat,  ut  mare  Caesarem  transire  prohiberet  eius- 
que  rei  causa  omni  ora  maritima  classem  disposuerat  B.  C.  III.  106.  VII.  45.  55. 
67.  73.  84.  B.  C.  III.  3.  58;  dagegen  findet  sich  in  B.  G.  11.27.  V.  16.  VI.  13.  VII. 
25.  67.  Besondere  Fälle,  in  denen  der  blosse  Ablativ  von  Subslantivis  örtlicher  Be- 
griffe erscheint,  sind  noch:  B.  G.  III.  26.  apertissimis  campis  consectari.  IV.  2.  equos 
eodem  vestigio  reraanere  adsuefaciunt.  c.  23  aperto  ac  piano  littore  naves  consliluit. 
V.  19.  B.  C  III.  29.  quibus  regionibus  exercitum  exposuisset.  VI.  12.  eo  tum  statu 
res  erat.  c.  24.  gens  ad  hoc  tempus  his  sedibus  sese  coutinet.  VII.  14.  aedificia 
incendi  oportere  hoc  spatio.  VII.  66.  triuis  castris  consedit.  B.  C.  I.  21.  iis  operi- 
bus  milites  disposuit.  \'II1.  43.  oppidaui  armatos  muris  disponunt,  während  dispono 
sonst  mit  in  verbunden  ist.    VII.  27.  28.  34.  78.  81.    B.  C.  I.  14.  17  27.  72.  II.  19. 

III.  9.  23.  92;  ferner  B.  C.  III.  37.  castris  stativis  raoratus.  c.  44.  hoc  spatio  und  in- 
teriore  spatio.  c.  89.  sinistro  cornu  Antoniura,  dextro  Sullam,  media  acie  Domilium 
praeposueraU    c.  112.  hoc  traclu  oppidi  pars  erat  regiae  exigua.    c.  67.  69.  88.  89. 
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sinistro  cornu;  dagegen  B.  G.  II.  23.  in  dextro  cornu.  VII.  62.  in  sinistro  cornu. 
Ohne  Praeposition  stehen  auch  dextra  und  sinistra  B.  C.  II.  15.  sub  tecto  miles  dextra 
ac  sinistra  rauro  teclus;  ferner  terra  B.  C.  111.  30.  iter  secundum  naves  terra  direxe- 
rant.  Den  Ausdruck  terra  niarique  gebraucht  erst  Hirtius  b.  AI.  15,  sowie  den  Abla- 
tiv bei  der  Ortsbezeichnung  in  einer  Schrift  VIII.  4.  superiore  commentario  demonstra- 
tum  est.  Während  sonst  zur  Angabe  des  Aufenthaltes  oder  Geschehens  an  einem 
Orte  bei  den  betreffenden  Namen  der  Städte  regelmässig  der  blosse  Ablativ  steht  B 
C.  I  36.  37.  II.  5.  III.  21.  102,  ist  ungewöhnlicher  Weise  an  einer  Stelle  in  eesetzt 
B.  C.  II.  IS.  compiures  naves  in  Hispali  faciendas  curavit,  wo  Nipp  die  Coniectur  von 
Manulius  „Hjspali"  aufgenommen  hat,  obgleich  in  Hispali  die  Lesart  aller  AIss  ist 
und  in  analog  den  Praepositionen  ad,  ab,  ex  bei  Städtenamen  gebraucht  scheint  Der 
örtliche  Ablativ  tritt  auch  bisweilen  in  unmittelbare  Verbindung  mit  Nominibus  wie 
B.  C.  III.  9.  conventus  Salonis.  c.  101.  praetor  Vibone  ad  fretum. 
§.  44  Bei  den  Verbis  der  Bewegung  wird  die  Richtung,  nach  der,  und  die  Linie   auf 

der  eine  Bewegung  geschieht,  durch  den  Ablativ  ohne  Praeposition  bezeichnet.  B  G 
II.  19.  hosles  eadem  celeritate  adverso  colle  ad  nostra  castra  contenderunt    \U   45 
legionem  unam  eodem  iugo  mittit,  und  weiter  unten  ab  dextra  parle  alio  ascensu  eo- 
dem  tempore  Ilaeduos  mittit.    B.  C.  I.  40.  bis  pontibus  pabulatum  mitlebat;  bald  da- 
rauf suo  ponte  Afranius  legiones  transiecit,   und   legiones  C.  Fabius  ulteriore  nonte 
subsidio  nostris  miserat.  IL  3.  Nasidius  freto  Siciliae  pervehitur.    Dieser  den  Histori 
kern  überhaupt  eigenthümliche  Ablativ  findet  sich  noch   bei  Caesar  B.  G   I    16   fru- 
raentum  flumine  Arare  navibus  subvexerat.    V.  19.  omnibus  viis  semitisque  essedarios 
ex  silvis  emittebat.    VI.  25.  recta  fluminis  Danubii   regione,   und  diversis  ab  flumine 
regionibus.     VII.  58.  secundo  flumine  iter  facere,   das  Gegentheil  c.  60    adverso  flu- 
mine proficisci,   und   c.  61.  magnum  ire   agmen  adverso  flumine.     B.  C.  I.  58    eodem 
ponte  in  castra  revertuntur.     c.  70.  ut  iugis  Octogesam  perveniret.     II.  12  sese  norta 
foras  universi  proripiunt.    III  68.  protinus  bis  munitionibus  transcenderunt;  doch  em- 
pfiehlt der  Zusammenhang  die  Conjectur  des  Ciacconius  prorutis.     c   75   compluribus 
portis.  c.  76.  und  96.  decumana  porta  se  recipere  und  se  eiicere.    c.  97.  relicto  monte 
lugis  eius  Larisam  versus  se  recipere  nach  der  treff'lichen  Conjectur  von  Wasse  für 
iuris  oder  vires.     Statt  dieses  Ablativs  ist  selten  per  gebraucht,  wie  B.  C.  I    26  61 
per  pontem  equitatus  esset  mittendus. 
§.  45.  Der  Ablativ,  um  die  Bewegung  von  einem  Orte  weg  zu  bezeichnen,  bei  den  Na- 

men der  Städte.  B.  C.  III.  100.  Laelius  onerariis  navibus  Dvrrhachio  aquam  suis  sup- 
uortabat.  B.  G.  III.  20.  Tolosa  et  Narbone  viros  fortes  evocare.  VII.  58.  fuo-ere  iMe- 
loduno,  B.  C.  I.  15.  Camerino.  c.  24.  profugere  Alba,  Terracina  III  12"^  Apollo- 
nia.  B.  C.  I.  60.  deducere  Meloduno.  III.  34.  Orico.  B  C.  I.  10.  11.  exc^dere 
Arimino.  II.  20.  Gadibus.  B.  C.  L  15.  Auximo  progredi,  venire  Cingulo.  III.  25.  Brun- 
disio.  B.  C.  I.  15.  Alba  cohortes  cogere.  c.  24.  Luceria  proficisci.^  c.  27.  Dvrrhachio 
naves  remitiere,  c.  34.  Corfinio  dimittere.  IL  21.  Tarracone  discedere.  IIL'^4.  Alex- 
andria adducere.  c.  40  Bullide  atque  Amantia  commeatus  in  oppidum.  importari  c 
42.  Lisso  frumenlum  conquiri,  von  Lissus  her.  c.  102.  Amphipoli  vocare  hospites  c* 
105.  Epheso  ex  fano  pecunias  tollere,  c.  107.  Alexandria  navigare.  Durchweg  heisst 
es  domo,  nie  ab  domo  wie  bei  Livius  (VIII.  22.  32.  IX.  22).  B.  G.  I.  5  6  12  30 
53.  VII.  14.  Rure  und  humo  gebraucht  Caesar  nicht.  Von  Insel-  und  Ländernamen 
kommt  nur  Corc}  ra  und  Acarnania  vor  B.  C.  IIL 15.  ligna  atque  aquam  Corcyra  sup- 
portare.  c.  58.  100;  B.  C.   IIL  58.  Acarnania  pabulum  supportare.     Wird  der  Name 
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des  Volkes  statt  des  Landes  gebraucht,   so  steht  der  Ablativ  theils  ohne  theils  mit 
einer  Praeposition.     B.  C.  IIL  42.  Lisso  Parthinisque  et  omnibus  castellis,  quod  esset 
trumenti,  conquiri  lussit;  dagegen  B.  C.  L  15.  Doraitius  per  se  circiter  viginti  cohor- 
tes Alba,  ex  Marsis  et  Pelignis  et  finitimis  ab  regionibus  coegerat.     Zuweilen  findet 
sich  statt  des  blossen  Ablativ  ab   den  Städtenamen  beigefügt,   besonders  wenn    die 
Richtung  von  einem  Orte  bis  zum  andern  recht  scharf  angegeben  werden  soll     VII 
45.  erat  a  Gergovia  despectus  in  castra.     B.  C.  L  11.  ab  Arimino  M.  Antonium  Ar- 
retium  mittit;  ipse  Arimini  subsistit.     c.  25.   cohortes  protinus  a  Corfinio  in  Siciliam 
miserat;  ausserdem  VII.  14.   B.  C.  L  18.     Ferner  meistens  wenn  die  Entfernung  aus 
einem  Theile  der  Stadt  oder  ihrer  Umgegend   bezeichnet  werden   soll.    VH.  43    59 
Caesar  a  Gergovia  discessisse  audiebatur.     c.  80.  at  ii,  qui  ab  Alesia  i)rocesserant 
maesti  prope  victoria  desperata  se  in  oppidum  receperunt.     B.  C.  I.  78.  dierum  XXII 
ab  Ilerda  frumentum  iussi  erant  eff'erre.  III.  24.  discessit  a  Brundisio,  aus  dem  Hafen 
von  Brund.,  dagegen  B.  C.  I.  27.  naves   a   consulibus  Dyrrhachio  rcmissae  Bruudi- 
sium  revertuntur;—  endlich  wenn  nähere  Bestimmungen  den  Städtenamen  vorangehen 
wie  VII.  4.  42.  79.    Bei  Angabe  der  Heimath  und  Herkunft  sieben  zwar  in  der  Re' 
gel  die  bezüglichen  Adjectiva,  aber  auch  bisweilen  Substantiva  theils  im  blossen  \b 
lativ,  theils  mit  ex,  nie  mit  ab,  wie  bei  Livius.    B.  C.  I.  24.  reducitur  ad  eum  depre- 
hensus  ex  itinere  N.  Magius  Cremona,  wo  den  Ablativ  vom  Verbum  abhängen  zu  las 
sen  die  Stellung  von  Cremona  verbietet.    III.  71.  Duobus  bis  unius  diei  proeliis  Cae 
sar  desideravit  notos   equites  R.   C.  Fleginatem  Placentia,  A.  Granium  Puteolis     M 
Sacrativirum  Capua.    Nur  einmal  ist  ex  gesetzt,    wo  aber  den  adverbialen  Ausdruck 
die  Stellung  mildert.    B.  G.  V.  27.  lunius  ex  Hispania  quidam.     Tribusnamen  kommen 
nicht  vor.     Zu  Verbalsubstantiven  tritt  nie,  wie  bei  Cicero  bisweilen  (Phil.  II   30   re- 
ditus  Narbone),  unmittelbar  der  blosse  Ablativ.  B.  C.  III.  80. 

Der  Ablativ,  um  den  Zeitpunkt,   wann  etwas  geschieht,    oder  den  Zeitraum    in  S  46 
welchem  etwas  geschieht,  zu  bezeichnen.    IV.  23.  tertia  fere  vigilia  solvit;  hora  cir- 
citer diei  quarta  Brilanniam  attigit.     V.  30.  perendiuo   die  communem  cum  reliquis 
belli  casum  sustineant,     B.  G.  I.  31.  futurum  esse  paucis  annis,  ut  omnes  ex  Galliae 
finibus  pellerentur.  VII.  24.  diebus  viginti  aggerem  exstruxerunt.    B.  C.  I.  18.  Caesar 
tribus  primis  diebus  castra  magnis  operibus  munire  instituit;   eo   triduo  legio  octava 
ad  eum  venit.     Caesar  gebraucht  in  diesem  Falle  nie  in,  wie  Cicero,  sondern  inlra 
VI.  21,  und  inter  B.  G.  I.  36.     Bei  tempus  in  der  Bedeutung  „Zeitumstände"    steht 
nie  in  B.  G.  1.  16.  VII.  40;  in  tempore  zur  rechten  Zeit  erst  bei  Hirtius  b.  Afr  3- 
bei  Caesar  nur  in  praesentia  B.  G.  I   15.  V.  37.   VI.  43.  VII.  2.    B.  C.  I.  6.  30.  42 
III.  85,  und  in  eo  die  atque  hora  VIL  86.    Auch  mehrere  Ausdrücke,   welche  nicht 
selbst  einen  Zeilraum  bezeichnen,   dienen  im  Ablativ   ohne  Praeposition  zur  Angabe 
der  Zeit.    Am   häufigsten  werden  in   dieser  Weise    advenlu    und  discessu  gebraucht 
theils  um  Gleichzeitigkeit  theils,  was  noch  häufiger  ist,  um  Vorgängigkeit  auszudrü- 
cken, so  dass  dadurch  die  Construclion  der  Ablat.  abs.  mit  dem  fehlenden  Part,  perf 
ersetzt  wird.    Zugleich  aber  liegt  darin  oft  auch  die  causale  Bedeutung;  nicht  selten 
ist  die  Wahl  zwischen  beiden  schwierig.     Durchweg  tritt  zu  advenlu  und  discessu  ein 
Genitiv  mit  fester  Stellung,  indem  Genitive  der  Pronomina  immer  voranstehn,  andere 
Genitive  nachfolgen;  hiervon  giebt  es  nur  eine  Ausnahme   B.  C.  III.  9.  discessu  eo- 
rum.     Rein  temporell,    um  Gleichzeitiges  zu  bezeichnen,  stehl   advenlu  V.  54.   cuius 
frater  Moritasgus  adveiitu  in  Galliam  Caesaris  cuiusque  maiores  reg-num  obtinuerant- 
ferner  B.  G.  IL  7.  25.  IV,  34.  VI.  12.     B.   C.  I.  40   II.  27.  III.  51     discessu    V   3 
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\  II.  41.    B.  C.  1.  74 ;  um  Verg;aiig:eiies  zu  bezeichuen  VII.  65.   eorum  adveiitu    quod 
minus  idoueis  equis  ulebantur,  a  Iribuiiis  raililum  equos  sumit  Germauisque  distribuit. 
B.  C.  II.  35.    omnes  discessu  (-urionis  per  simulatiouem  vulnerum  ex  castris  in  oppi- 
dum  propter  timorem  sese  recipiunt;   ferner  ß.  G.  II.  30    III.  23    VIT   5   65     r  V' 
I.  18.  27.  38.  40.  II.  25,  und  discessu  VII.  5.  74.  ß.  C.  II.  35.  HI.  9.  *  Temporal  und 
causal  zugleich  stehen  adventu  und  discessu   B.  G.  I.  18.   Dumnorigem  odisse  Roma- 
nos, quod   eorum  adventu  polentia  eius   deminuta  sit.     II.  7.   quorum  adventu  Remis 
cum  spe  defensionis  Studium  propugnandi  accessit.     ß.  C.  III.  76.  quod  facere  Pom- 
peius  discessu  mililum  non  potuit;  ausserdem  steht  adventu  ß.  G.  I.  36    II  2S  27    fn 
23.  IV.  34.  V.  39.  VI.  12.  VII    5.  65.   ß.  C.  III.  51.  7H.  105.   VIII.  31;    discessu    V 
14.  V.  3.  VII    5.  20.  41.  54.  74.     ß.  C.  I.  74.  80.   II.  35.  III.  9.     In '  dieser  Weise 
kommen   noch  eine  Anzahl   anderer  Ausdrücke  vor:   accessu  VII.  74.   ut  ne  mao-na 
quidem  multitudine,  si  ita  accidat,  eius  accessu  muniliouem  praesidia  circumfuudi  ifos- 
sent,  nach  einer  sehr  wahrscheinlichen  Coniectur  Nipp,   für  discessu      ß    G   I   47 
primo  congressu:  so-ar  fuga.  ß.  C.  II.  23.     Caesaris  naves  eius  fuga  Adrume'tum  se 
receperunt.    1\    ^J-  V^  8   superiore  aestate.    ß.  C.  II.  23.  acstate;  ß.  G.  I.  13.  bello 
Cassiano^   ^^- ,^\  "';,,*^f,%  ^i^^'^  l'!:^^^^«"""^-     'V.  20.   omnibus  fere   Galileis   bellis; 
ebenso  B^  G    I.  40.44   I\.  3.    R  C.  I.  39.  61.  85.  III.  59;  aber  räumlich  aufgefass 

xut^  R-  f\  ^o   ^'  ^^  ^^    ^"  •^^-  T.*?    ^-  '•  2*-  ^^-   "'•  1-  10.  32.  68.    Comitia 

WI.  67.  ß.  G.  I.  9.  proximis  comitns.    III.  82.  proxirais  comitiis  praetoriis.   B.  C.  III 

107.  superiore  consulatu;  hingegen  B.  G.  I.  35.  in  consulatu  suo.  ß.  G.  11.32   eventu 

belli  am  l;nde  des  Krieges.  V  IB.  G.  III   8.  42.  hieme.    B.  G.  I.  43.  initio  oratio- 

r'p   I  Vr   h    i"r  in'  ^j- 1'  i>,^»'- ,«•  20.  magistratus.  c.  88.  dissensionis;  initio  allein 

,:  ;;•  oo  .      "■      ..  ^l^     ^:^^^^'^  braucht  weder  in  initio  noch  principio.    ß. 

G.  II.  32.  primo  impetu.    ß.  G.  I.  40.  II.  4.  patrum  nostrorum  memoria.  III   22   ho- 

minum  memoria.  VI.  3.  Occasus.  ß.  G.   I.  50.  solis  occasu.    ß   C.  II   14   25    puncto 

temporis.  Proelium.  ß.  G.  I.  26.  hoc  tolo  proelio  aversum  hoslem  videre  nemo  potuit. 

IV.  2..  equestribus  proeliis  saepe  ex  equis  desiliunt.  VI.  38.  erat  aeger  relictus  Bacu- 

Jus,  cuius  menlionem  superioribus  proeliis  fecimus.    B    G   III   5   I  12    ß    C   III   53 

71.  99;  dagegen  IV.  12.  ß.  G.  III.  64.  99.  in  eo  proelio,  und  IV.'  24."  in' pe'destribus 

proeliis.    M.  36.  hoc  spatio  dierum.  B.  G.  I.  40.  servili  tumultu.     ß    C    II.  7  eodem 

vestigio.  c-  26.  vestigio  temporis:  hingegen  VII  25.  in  illo  vestigio  temporis.  '  Vigilia 

?v  V^n\  ^n'  V  ^^\  ^  "•  ^^'  ^^  ^^'  ^  ^'-  "•  3^-  F^'-^er'die  Ausdrücke  brevi 
|\.  JJ.  ß.  (,.  11  lo,  und  prima  vesperi  ß.  G.  I.  20.  Ferner  die  ursprünfflichen  Ab- 
lativi  iiiterdiu  und  noctu.  Für  die  tritt  durchweg  interdiu  ein  ß  G  I  8  VII  69- 
nocte  steht  nur  vier  Mal  B.  G.  II.  17.  VII.  11.  ß.  C.  li.  38.  III.  50,' und  wird  mei- 
stens durch  noctu  ersetzt,  ß.  G.  I.  8.  II.  33.  III.  2.  IV  33  V  9  37  40  51  VI  7 
43.  VII.  26.  69.  71.  72.  ß.  G  I.  41.  54.  66.  67.  76.  II.  44.  III.  23  37  54  62  97 
112.  In  der  Zusammenstellung  heisst  es  B.  C.  I.  81.  sive  noctu  sive  interdiu  III  30 
Clara  et  noctu,  palam  atque  interdiu,  aber  auch  B.  C.  III.  11.  et  nocte  et  die*)  und 
c.  30.  die   ac  nocte;   aber  die  noctuque  oder  nocte   et  interdiu  kommen  nicht 'vor; 


*)  Diese  ungewöhnliche  Stellun-,  um  den  Begriff  des  Nächtlichen  hcnorznheben,  findet  sich  noch 

-V^i¥    ^v"''\y!f'^  diurnisque  itineribus.     V.  38.  neque  noctem  neqiie  diem     Da-effen  die 

Sewühnlu^he  ^Urtfolge  VII.  42.  77.  B.  C.  I.  62.  diem  noctemque     VII.  9.  neque  diurno  neaue 

X^'^nfectiT^^'  C^'in  """"1  "'^^■^""'^'1"^  eruptionihus.  c.  56.  diurnis  atque  nocturnis  itine- 
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vespere  ß.  G.  IL  43,  und  luce  B.  G.  I.  22.  II.  11.   V.  23.  31;  nie  vesperi  und  luci. 
Der  blosse  Ablativ  ohne  in,  um  anzugeben ,  wie  oft  etwas  in  einer  gewissen  Zeit  ge- 
schieht B.  G.  III.  12.  cum  ex  alto  se  aestus  incitavisset ,  quod  bis  accidit  semper  ho- 
rarum  duodecim  spatio.    Der  Ablativ  innerhalb  einer  Zeit  erhält  auch  die  Bedeutung 
nach  einer  Zeit,  in  sofern  der  angegebene  Zeitraum,  innerhalb  dessen  etwas  gesche- 
hen sein  soll,  verbraucht  ist.    B.  G.  II.  21.   Tarraconem  paucis  diebus  penenit.     Zu 
solchen  Ablativen  fügt  Gaesar  häufig  statt  postquam  einen  vollständigen  Relativsatz, 
um  die  Zeit  anzugeben,  nach  oder  seit  welcher  etwas  geschehen   ist.    B.  G.  III.  23. 
oppidum  paucis  diebus,  quibus  eo  ventum  erat,  expugnatum  cognoverant.  IV.  18.   die- 
bus decem,  quibus  materia  coepta  erat  comportari ,   omni  opere  effecto  exercitus  tra- 
ducitur.    V.  26.  diebus  circiter  quindecim,  quibus  in  hiberna  ventum  est,  initiuni  re- 
pentini  tumultus  ac  defeclionis  ortum  est.    ß.  G.  1.  5.   itaque  quinque  primis   diebus, 
quibus  haberi  senatus  potuit,  et  de  imperio  Gaesaris  et  de  tribunis  plebis  acerbissime 
decernitnr.    c.  48.  accidit  repentinum  incommodum  biduo,  quo  haec  gesta  sunt.  11.32. 
haec  acta  diebus  quadraginta,   quibus  in  conspectum  adversariorum  venerit  Gaesar? 
Zuweilen  steht   auch  der  blosse  Ablativ  der  Zeit  mit  dem  Pronomen  hie,  um  auszu- 
drücken im  V' erlaufe   einer  so   langen  Zeit  von  jetzt  an  gerechnet,   wie  ß.  G.  I.  48. 
Ariovistus  bis  omnibus  diebus  exercitum  castris  continuit.    III.  17.  bis  paucis   diebus 
Aulerci  Eburovices  Lexoviiquo  senatu  suo   inlerfecto   portas  clauserunt.    VI.  36.  qui 
hoc  spatio  dierum  convalueranl. 

(Wird  im  nächsten  Jnhre   fortgesetzt.) 
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iCic  gc^rtjerfaffung  ber  «Schule  erficht  jTc^  auö  bcm  Sc^rplanc,  wie  bcrfclbc  für  ba^ 
abgelaufene  ^ommn -- Spalhia\)t  fejlgejleat  njar  unb  mit  geringen  Slenberungen  in  ber  ©tun» 
benja^l  auc^  bereite  für  ben  SBinter  gegolten  i)atU. 
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2.  SBiffcnfc^aften. 
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3.  ^ertigfeiten. 
©^reiben 
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1)  Sür  bte  S^ülec  ber  btd  obern  klaffen  finb  aufet  bet  Gt^uljeit  stoet  6tunben  gum  Bet'Ancn  anae; 
otbnet. 

2)  S)te  @c^u(er  ftnb  na^  t^rer  ^ectigfett  in  bret  2(btf)eUangen  get^^etU,  beten  iebe  2  Gtunben  tooc&ent' 
li*  t)at. 

3)  3toei  ©tunben  »o(^ent(t(^  für  ben  ganzen  doetug,  eine  für  bte  Soctunier. 
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